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A R T E, 

Y BOCABVLARIO 
DE LA LENGVA DE LOS 
INDIOS CHAYMAS,CVMANAGOTOS, 

CORES,PARIAS,Y OTROS DIVERSOS DE 

LA PROVINCIA DE CVMANA, 
O NVEV A ANDALVCIA. 

CON VN TRATADO A LO VLTIMO 
de la Dodrina Chriftiana,y Catecifmo de los Mifte 

ríos de nueftra Santa F'e,traducido de Callellano 
en la dicha Lengua Indiana. 

COMPFESro Y SACADO A L VZ POk EL 
kuerendoPadre Fray Francifio de Taufle , Predicado Ca- 
puchino,y Mysionero Apoflolico,Hijo de la Santa Pro 4incia 

de Capuchinos de Aragon ,y afsilliendo en Madrid 
el año de milfeifcientosy ochenta, 

CONSAGRALO EL AVTOR A LA MA GESTAD 
D íuina de Iefu C hriffoly á fu preciofa Sangre,vertida Ii- 

beralmente por todo el Genero Humano. 

EN MADRID. 

En la Imprenta de Bernardo de Villa-Diego , Imprefibr de Su Ma- 
getlad , Año de M. DC. LXXX. 
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AVISO 

Ángel San Vicente Pino 

Universidad de Zaragoza 

e Entre bibliófilos, la apetencia por este libro es 

inmediata en manto se (vea so estimable contenido. subs-

tancialmente raro. Y con verdadera aridez las filólogas 

acometieron la tarea de tallar las estupendas facetas 

antropológicas que, como diamante en bruto, encierra el 

Arte y bocabulario de la lengua de los indios chayrnas del 

capudiino Francisco de Taarte (por nacimiento y onomás-

tica de teligiasos), tras la edición príncipe madrileña. per-

trechada por casi una docena de preliminares, de las ma-

les siete son aprobaciones o licencias y; el resto, otras 

garantías de libro que no puede ser malo, (tomando argu-

mento cervantino), pues lleva su página titular eaplicita ti 
cabal, su dedicatoria a Gimo, „raje de erratas y su prólogo 

a letior declarando la bondad del propósito que al Autor 

llevó a escribirlo. 

Ajando aparte el contenido propio de este libro uti-

litario, nos parece lo más asombroso, precisamente. la  

intención del escritor, resistente a todas las dificultades que 

se oponían al caso: el de -aculturar" gentes extrañas -la 
más Bárbara Nación-, según los patrones (y patronos) de 

la España del siglo XVII, motivación que sobrellevaban 

-con harto cansancio y desengaño los illissionarias", al 
toparse con un Gentío muy rudo, e incapaz. 



.kan lineare limo 

Pero, sin duda, eilalnar ante iisionarios de min. lar-
go objetivo. en acto de trazar una minen, e pirueta barro-
ca basta la misma Gloria Celestial. el iikinio fin de una 
humanidad atesta/Jada por las svrprenden tes &Premias 
entre los hombres del hermano Froneirm 1.-  los de allende 
los mates; en la ezperiencia de entenderar hablando entre 
.1i lenguas cályxtrer. de aceptar comemos de acá para allá 
(»mona". "ética". etc.) y- viceversa: rambién.si se tenia-
ba, de mostrar y enseñar el 11411 de la escritura latina de 
Julio César, al objetivo de enriar mensajes a los Indios 
(l'hoyaras, L'ores, Cumanagotos, Quacas.. Partas 
Varrigones, entre 01119.r. En conjunto, una preparación 
suficiente/Jara recibir el Catecismo. 

Tan ingente infusión rwluiral produjo en ambos 
lados un erumme drogaste: 11 llar .fe 	asistidos por la 
Alazán la h. (también por una trastienda polítieo-militar 
bien surtida). y los otros se movían en su cana vestidos de 
Sil primero inotrnaU, palabra inapropiada. hablando de 
culturas. Son las mnsemencias de cierta rejle.rión que ylt 
había cipresado e/ señor de Moutaigne: "Cada cual 
derw bárbaro lo que no pertenece a -911,V costumbres. 
Ciertamente parece que no Tenemos más punto de vista 
sobre la verdad y la razón que el modelo y la idea de las 
opiniones.),  I1S03 del pais' en el que estamos. Allí está mem-
pre la religión perfecta, el Gobierno perfecto. la práctica 
per/Data y acabada de todo-. 

—8— 



FRANCISCO DE TAUSTE (1-626-1685) 

Luis Longás Mío 
Padre Capuchino 

I. INTRODUCCIÓN 

,(731 "Las obras que un autor escribe a gusto, son las 
mejores:, como los niños engendrados en el amor son los 
más bellos", decía el novelista francés Nicolás Chanfort. 
El Padre Francisco de Taliste escribió en el siglo XVII una 
gramática y un catecismo religioso muy a gusto y con 
sumo amor. pensando que prestaba un servicio a los indí-
genas de Venezuela y a los misioneros capuchinos que 
trabajaban con ellos. Y así fue. pero su obra y su vida han 
quedado ocultas durante siglos. 

Intento pues. en esta biografía, poner de relieve la 
figura de este ilustre capuchino, misionero en Venezuela, 
para que sea más conocida y valorado por su aportación a 

evangelización y a la cultura de su tiempo. 

2. 	1.0S PRIMEROS Al OS 

Nació en la villa aragonesa de Taustc (actual provin-
cia de Zaragoza), donde fue bautizado en la iglesia parro-
quia] de Santa María. Al escribir la biografía de este capu-
chino nos hemos encontrado con la dificultad inicial de 

- 9 - 



1.14.1.1 ongth, (kin 

no conocer su nombre y apellidos, ni la fecha de su naci-

miento, ya que los archivos capuchinos de Aragón desapa-

recieron con la Ley de Desamortización de 1835. 

Un dato lateral que nos acerca a la fecha de su nata-

licio es el siguiente: el Superior Provincial de los 

Capuchinos de Andalucía, P. Francisco de Jerez. en cali-

dad de Comisario de las Misiones de Cumaná 

(Venezuela). presentó el 3 de julio tic 1663 al Consejo y 

Presidente de la Casa de Contratación de Sevilla la lista 

con los datos personales de cada uno de los religiosos de 

su Orden que iban a embarcar para la Misión de Cumaná. 

Entre otros. dice textualmente: 

klub. hamo:reo de lamsze, de 37 ario.,. prr dfradar. 
natural de la Pilla de firmar (Alagún).- mediano de cur r-
po. harha negra y .  Jeiial de herida en un kulo del ojo 
izquierdo (1). 

De esta ficha oficial se deduce que. si en 1663 tenía 

:17 años. nació en Tauste en el año 1626. 

Comamos. por otra parte. con otro dato esencial. El 

jesuita taustano Juan de Arbizu. al escribir la 

"Aprobación" a la obra de su convecino R Basilio Iturri 

de Roncal. titulada Eiplicarión de la Docirina 
Cristiana._ publicada en 1722. afirmaba que entre los 

personajes ilustres nacidos en dicha ~ illa estaba el 

P. Francisco Torralba de Tausie": con lo cual sabemos 

que tic apellidaba Torralba. Gracias a la colaboración del 

actual párroco de Taustc. José Ignacio Longás, y del 

O 1 Arell ir]) 1 enera' de- 1n(11:1+ I k( Al, 1 nnrruiurüin. 5.53i: donde se reelige lo 

ficha prrsonál dr Fr:$11C1‘1:11 lit' 

— — 



»WariVal de lamia,  (162a-) 

investigador jesús Alegre. se ha logrado descubrir su par-
tida de bautismo en los libros parroquiales de Tauste (en 
el tomo 4, folio r59), donde consta: 

Miguel larralhafile bautizado e/ 28 de marzo de 1526. 
luto de Migue/ y María de Rada. hieran padtinw loan de 
fiwallia YOrada Conde, eelelvando la ceremonia el mwer-

dote Jamado liberte. 

Años después, fue mnfirmado por Pedro Apaolaza, 
arzobispo de Zaragoza, en las celebraciones de este sacra-
mento que se llevaron a cabo en Tauste los días 25 y 26 de 
abril de 1636, siendo padrinos los racioneros mosén Juan 
Martínez y Cristóbal Sánchez. según consta en los Libros 
de Confirmación. 

El joven Miguel Torralba de Rada. al ingresar en la 
Orden. cambió su nombre de pila y apellidos. como era 
costumbre entre Ios capuchinos en aquella época y hasta 
hace muy pocos años: se asumia. de esta manera. un nue-
vo nombre seguido de la población donde se había naci-
do. Así adoptó el de Francisco de Tauste, que es como ha 
pasado a la historia. 

3. 	LA ORDEN CAPUCHINA 

Ya que Francisco de Tauste ingresó en la Orden de 
los Hermanos Menores Capuchinos. y puesto que en ella 
pasó toda su vida religiosa. nos parece importante recor-
dar cómo surgió esta reforma franciscana. 

El año I182. en la ciudad italiana de Asís. nació 
San Francisco. el "Hermano Universal". Después de una 

- U - 



Lozwis (luir 

juventud frívola. se convirtió a s a ir el Evangelio de Jesús, 
abrazando un estilo de radical pobreza; recorriendo pue-
blos y. aldeas. anunciaba a un Dios Amor y Salvador de la 
humanidad. Ante cl impresionante testimonio de su vida. 
muchos jóvenes se desprendían de sus bienes y se iban a 
vivir con d. Francisco nunca había pensado en fundar una 
Urden. pero al ver el número tan elevado de seguidores, 
un día les dijo: -Nosotros nos llamaremos Hermanos 
Menores-. El año 1209, el Papa Inocencio 	aprobó su 
Regla y. de esta Ibrma, nació la (lrden Franciscana. 

La Orden de los Hermanos Menores Capuchinos 
surgió en Italia. por iniciativa del franciscano Mateo de 
Bascio. descoso de instaurar Una estricta observancia de 
la Regla cíe' San Francisco de Asís, volviendo al espíritu 
del sumo fundador. Esta refornta. que se producía entre 
los franciscanos llamadas en aquella época "observan-
tes-. fue autorizada el 3 de juba de 1528 por el Papa 
:1c:cliente VII en la bula ReligMniv zehm. y constituye el 

arranque de una de las tres ramas que componen la prime-
ra Orden de San Francisco de Asís. 

Este movimiento alcanzó gran difusión en poco 
tiempo; un buen número de franciscanos "observantes" 
se pasó a los capuchinos, al mismo tiempo que abundaron 

las vocaciones y aumentaron las (ululaciones de conven-
tos. Su establecimiento en España se produjo en 1578 y. a 
pesar de encontrar serias oposiciones. fueron multipli-
cando su presencia por ciudades y pueblas de Cataluña. 
Valencia y Aragón. 

En nuestra tierra, el primer convento capuchino se 
fundó en Zaragoza. el año 1598: como era costumbre. 

— 12 — 
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ANTIGUA PROVINCIA CAPUCHINA DE ARAGON 

la (kden latan/tina .ve hizo ine.1-ente cw . liagm (w 1598ron lrx  

linalación del irawento de Zaragoza. llega a tener 19 convenrar. 

Sr crtingnhi (711l 1a 141- de lleiautortizenión de 1835. 

— 13 — 



según las Constituciones propias de la Orden, se buscó 

un terreno extramuros de la ciudad. situado como a unos 

300 metros de lo que hoy sigue siendo la histórica Puerta 

del Carmen, en la actual calle Hernán Ginés. 

La Orden Franciscana Capuchina, con asombrosa 

rapidez. se  extendió por las principales ciudades I villas 

de Aragón, con un imal de t9 conventos: después de la 

capital, se instalaron en Tarazana (i599), Calatayud 

(l600), Huesca (16o2). Caspe (1605). Barbastro (i608), 

Aluailiz (1612). Epila (1621). Borja (1622). Meca (,623). 

Fraga (1624). Aranda de Moncayo (1625). Ejea de los 

Caballeros (162g). Teruel (1631). Tamarite de Litera 

(1632). Alhalatc del Arzobispo (1634) y Cogullada (r657). 

Finalmente. en el siglo XVIII. se  fundó el úliimo, en 

Cabida imo). 

Aquellos capuchinos que vivían con autenticidad el 

carisma franciscano, cuyos elementos principales eran la 

fidelidad al espíritu del fundador de la Orden. la pobreza 

radical, la vida austera r penitente. la  oración. la  alegría. 

la  fraternidad y la cercanía servicial, atrajeron al pueblo: 

de ahí la cantidad de vocaciones que supieron canalizar. 

Según la estadística geográfica de la Orden Capuchina, 

impresa en 1712, el personal de la Provincia de Aragón 

tic componía de los siguientes religiosos: 266 sacer-

dotes, 50 estudiantes de teología y q.1  I lermanos no cié-

rig,ors. 

Hay que tener presente que. en la época del 

P. Francisco de Taus' e. en su villa natal se respiraba el per-

fume que los hijos de San Francisco de Asís sembraban por 

doquier: allí se hallaba su gran convento. fundado eri 1589, 



Mina:1m dr li~u.rrr (i626-,615) 

y, también. el austero y silencioso monasterio de las mon-
jas de Santa Clara. de i6og. Sin duda alguna. aquel joven 
taustano se entusiasmó con la figura del santo. aunque no 
ingresó en el convento de los Franciscanos, ya que los 
designios de Dios le condujeron a la Orden Capuchina. 

3. 1. Francisco de Tauste en Tarazona 

Nuestro hombre inició su nueva vida religiosa en el 
noviciado de Tarazana. En esta ciudad (de la actual pro-
vincia de Zaragoza), los capuchinos fundaron su segundo 
centro en Aragón: el 31 de octubre de 159” comenzó la 
edificación de este convento y, el 12 de octubre de 1603, 
ya pudieron habitado un pequeño grupo de frailes. 
Estaba ubicado. segun las normas de las Constituciones 
Capuchinas. hiera de la ciudad, y comprendía una iglesia 
dedicada a San José. un convento pobre y una hermosa 
huerta para el sustento de los religiosos. Allí permanecie-
ron los capuchinos hasta el año 1835. fecha en que fueron 
expulsados por la Ley de Desamortización. Hoy no queda 
más que el recuerdo del lugar que ocupaba y que lleva el 
nombre popular de "Barrio de los Capuchinos"; sobre el 
solar del monasterio de San José se construyeron. en 
estos últimos años, varios bloques de edificios. 

Ese convento se convirtió, durante bastantes años. 
en el noviciado de los jóvenes aspirantes a la Orden 
Capuchina. Allí profesaron santos religiosos como el 
Venerable Fray Francisco de Pamplona. el Padre 
Francisco de Tarazana, profesor de teología y Superior 
Provincial de Aragón durante seis años, y otros célebres 
misioneros, como el Venerable José de Carabantes. 
Agustín de Frías y Francisco de Tauste. 

— 15 — 



Longrís (lrin  

El aspirante pasaba algún ¡lempo en el convento ves-
tido de seglar, asistiendo a los actos religiosos. con los 
novicios, hasta la toma del hábito. Desde cl momento de 

su ingreso el joven quedaba bajo la dependencia v ense-
ñanza del Maestro de Novicios, al ¡pie correspondía !Or-
illarlo v animarlo en su vocación, por niedio dr platicas 

espirituales. a lin de instruirle en la fe cristiana. la  Regla y 

vida de San Francisco de Asís y las notas esenciales del 
carisma capuchino. expresado en las Constituciones de 

esta Orden. 

Pero. más que instrucciones teóricas, lo importante 

del noviciado era que el j‹.)ven diera un paso decisivo, 

tetando el inundo para entregarse a 111111 vida de santidad: 
resultaba un año duro en el que se le exigía al joven aspi-
rante muchas horas dr oración y una vida pobre' ¡insiera. 

con abundantes ejercicios de mortificación corporal y 

dominio interior de sus pasiones desordenadas. 

¿En qué fecha ingresó el P. Francisco tic Taliste? 

Éste es otro punto c Inr mi consta con precisión en las crt')--

'ticas de la Orden. Sin embargo. cl celebre historiador 
captiehino. Buenaventura de Carnicera. al enumerar la 
lista de los primeros religiosos que literon destinados a la 
Misión de Cumaná. afirmaba que. "entre los seis que 
'Ion, se encontraban tres que habían terminado al mismo 
tiempo sus estudios: los Padres José de Carabanics, 

Agustiii de Frías y Francisco de Tauste (2)-. 

Cuino hm certeza de que el R José de Carabantes, 
que sabemos que fue compañero de curso de Francisco de 

1:11 I :A1-1111 X :ERA. 	cinura de: S/mí-in dr. to.. (irlrPrrlrrmxrrrr enuterntí 

11.94zwirrand. 1. I. it :aneas: fliUliuu e a iir la fleutlenila Nacional de la 

I listoria. 1505. Imp. 33. 
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&incisa) de l¿nitir (1626-1685) 

Tauste. profesó en la Orden el año 1645. igualmente lo 
afirmamos de éste, que contaría entonces con 19 años de 
edad: todo un joven imbuido de espíritu franciscano. con 
grandes ideales de entrega de su vida al servicio de Dios y 
de los hombres. 

3. 2. 'Tiempo de formación en Calatay ud 

Terminado el año del noviciado. Fray Francisco de 
Tauste fue enviado por sus superiores a continuar su for-
mación al convento capuchino de Calatayud: éste, que 
había sido acabado en 16o7. estaba dedicado a San Martín 
de "IOurs. 

Fray Francisco de Tauste cursó filosofía y teología 
en este convento, en unión de otros compañeros, siendo 
ordenado sacerdote probablemente en el año 1652. Tras 
estos siete años de oración. estudio y formación, nuestro 
capuchino estaba ya preparado e ilusionado para empren-
der una nueva vida, la vida misionera en una tierra lejana 

4. EL P. FRANCISCO DE TAUSTE, MISIONERO 
EN CUMANÁ 

La vocación propia de la Iglesia es evangelizar: por 
eso. la  Orden Capuchina nació desde el principio con un 
gran anhelo de extender las Escrituras por el mundo. 

Los frailes capuchinos en España sen tia]] un vivo 
deseo de ir a evangelizar América. pero sc encontraron 

— 1 7 — 



Longá.l.  

con serias dificuliades provenientes, sobre todo, del 

Consejo de Indias; las razone s de este supremo organis-

mo se reducían a dos: en primer lugar. que ya estaban 

señaladas las Ordenes Religiosas que tenían el privilegio 

y, en cierto modo, la exclusiva de pasar a América. 

como eran los Franciscanos. Dominicos. Agustinos, 

Mercedarios y Jesuitas; en segundo lugar, que los 

Capuchinos no poseían nini,ffin convento en las Indias 

Occidentales. y esta era condición indispensable (3). 

No obstante. la  puerta se abrió gracias a Fray 

Francisco de Pamplona. capuchino de la provincia de 

Aragón y arnip personal del monarca Felipe IV, quien 

consiguió MI real cédula. el lo de enero de 1647, C11 la 

que se le autorizaba a viajar con cuatro religiosos más de 

su Orden a evangelizar a los indios del Darién (l'ananá). 

Más tarde llegaron otros permisos. En 165o se le 

concedió el de embarcarse con rumbo a la isla de 

Cranada. y allí se dirigió acompañado de los capuchinos 

I>. Inrenzo de Magallón y Antonio de Monegrillt N. Al lle-

war a este lugar. fueron expulsados por los franceses, y se 

dirigieron a buscar fortuna a la región de Cumaná 

(Venezuela). Aquí encontraron mejor suerte, pero la 

muerte de Fray Francisco de Pamplona complicó el futu-

ro y se vieron obligados a regresar. 

Ante esta c(nurariedad. el 1 I.orenzo de M agallón 

presentó varias súplicas al res.  Felipe IV, hasta que el 2o de 

enero de 1657 el monarca expedia una real cédula dirigida a 

(31 1:AltFICX:EliA. linenuvennn-u de: '1.1 :ore:ejn r1t indio, y be. PIVNinne% 

de Int,1:upurbinoe:', en .1hurlfíorevr. 	 1. 11. Roma: 11014 . 

¡nig. 2Bt. 
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la Casa de Contratación de Sevilla. en la que se decía: 
"...que Fray Lorenzo de Magallón, Capuchino, vuelva con 
su compañero a la provincia de los cumanagotes con otros 
cuatro compañeros. religiosos de su Orden. para emplear-
se en la conversión de los indios (1)". Y en la misma se 
señalaba el nombre de los otros frailes: P. Lorenzo de 
Belmonte. P. Agustín de Frías, P. José de Carabanies, Fray 
Miguel de Torres y P. Francisco de Tauste. Todos habían 
recibido la obediencia del Provincial de los Capuchinos de 
Aragón. fechada en Zaragoza el la de enero de 1657. por la 
que quedaban autorizados para que "pudiesen dedicarse a 
las misiones de los indios cumanagotos. pi ritus y palenques 
en las Indias Occidentales". 

La embarcación se hizo a la mar en Cádiz pero. no 
habiendo sitio para todos, en el primer viaje sólo marcha-
ron los religiosos José de Carabantes. Agustín de Frías y 
Miguel de Torres. El P. Francisco de Tauste lo hizo a pri-
meros de diciembre de r657. acompañado del va experto 
misionero Lorenzo de Magallón; se dirigieron rumbo a 
las islas Canarias v. allí, tomaron otro barco con el que 
arribaron a Cumaná (5), el rS de enero de 1658. 

El gobernador D. Pedro de Brizuela recibió con 
gran regocijo a los misioneros. que sc establecieron en la 
villa de Cumanaeou. donde fundaron una residencia pro-
visional. En esta zona, que comprendía los actuales 
Estados venezolanos de Sucre. Monagas y parte del 
Territorio Federal Delta Amacuro. el principal núcleo 
habitado por españoles era Cumaná, capital de la provin- 

1.§) A{.'1. Simio Domingo. {lo. 

(51 Carta ilul 	 Cumord 6 dr fehrrm de 1658 (11ildern). 
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cia. Con el tiempo se convirtió también en la capital de la 
misión de los capuchinos. 

1. t. Labor apostólica del?. Francisco de'l'ataste 

Allí comenzó las gestiones encaminadas a cumplir 
su n principal, que era reducir a los indios de aquella 
región para limitar con ellos poblados y proporcionarles 
formación humana y cristiana. La empresa era difícil. 
Decía el capuchino P. Ludares (6): 

L'IRIMÁJ ilegairm westrAy misionen:u estaba trufa neta 
lleno por (odres las partes. hecha un hervidero de 

entre los indios; y no <lijaban en paz a /u ewatiole.s Los 
vecinos ele Cumaná -se rehuí acorralados por mar ti tierra. 

Cumanunny esluhan ruin más comprometidos, pues 
paro ira tomar agua al río. que estaba Freír/neo, tenían que 
saler (Icrunixolado.s ele t'aula 

Convencidos de que nada podían hacer por (Aluices 
con los indios, determinaron predicar misiones en las 
poblaciones de españoles que había en aquella provincia. 
El P. Francisco de Tauste. acompañado del José de 
Cara' ia t es. recorrió las poblaciones de Cumaná. Cariaco. 
Barcelona y CUlnalilignios anunciando el Evangelio. 

t. 2. Raspo% dv la población indígyint de Cumaná 

Para comprender mejor el mérito y vi esfuerzo evan-
gelizador del P. Francisco de Tauste. es bueno conocer el 
ambiente donde se mi ik ia. 

(6) InDARES. 	Luipatintaromm e•ripachlrom mr, 	II. 
("atracas: 19311, 154. 
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La población indígena estaba formada por seis gru-
pos de indios: ehaimas, caribes, macas, coros, parias 
guaraúnos. Los ehaimas eran los mas numerosos y se dis-
tinguían por su buen carácter r docilidad: con ellos se for-
maron la mayor parte de los pueblos de la misión. Su len-
gua, de la lamilia caribe, era la más conocida y hablada por 
los misioneros. 

Cada grupo étnico tenía su idioma particular, pero 
su nivel cultural era casi nulo. El P. Francisco de Tauste, 
después de pasar veinte años entre los cuntancscs. señala-
ha: "En todo este gentío carecen de libros, escritos o 
caracteres, pues ignoran todas las escrituras o letras". 

Un rasgo de los indios que poblaban Cumaná, que 
llamaba la atención de los misioneros, era la carencia de 
ideas religiosas y de idolatría. A este respecto. el P. José 
de Carabantes decía: "Eran tan ignorantes y sin letras, 
que pensaban que no había otra vida que la temporal. ni  
que en sus cuerpos existía alma". 

4. 3. Dificultades para evangelizara los indígenas 

Ante la gran peste que asolaba Caracas por aquella 
época. el P. Francisco de Tauste. al igual que sus compa-
ñeros capuchinos. interrumpió las predicaciones y. lleno 
de una caridad heroica, se entregó al cuidado de los enfer-
mos. Una vez pasada la epidemia. continuó su predicación 
evangélica por las ciudades de Barquisimeto, Trujillo. 
Maracaibo y otras. 

(7) PINTE. FrantiMX> dr: 'Relación". en FLIONECI« Lliehhhoirx..1, 
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Pero los misioneros no sólo encontraban la dificul-

tad de la lengua, sino que la violenta oposición de los 

indios hacía impenetrable la evangelización. El mismo P. 

h-anciseo de Tausie (7), como testigo de lo ocurrido. des-

cribía la situación en estos términos: 

1)04. (tña,s estuvieron estar.reis trligamar llos aragone-
ses' .sin poder l~r~llar entrada a lar adiar dr la tierra adm-

iro, y• dr guerra cuadra esta tierra p~r urden partes• lrevha III1 

eriza; p~r cualquier lugar .se emulara/km indios tiren as'; loa. 

r•reinar de Crunarrá por n~ar par n'erra~~ ay- reían amados,. 

tanta en, la aprensión de Iras esp~i~oler, que por ninguna par-

re -re aurricar a aulir de 411.r hacienda-v.,. 

Ea la r•i~~dad de eurnamarkr, rp~r dista un día dr 

camino de (imana urna adentre~. no podían -salir (le lar 

amos silla ere~~ ron arma•} en las ruanos_ A 4-.1te puebla, 

pura., de ( .1111111narTm que entonen r rr rompan& de afilo di 

ere mor, por estar Irtár pflíraltah' a Iw• indias' dr guerra, Je 

vinierrm lar misioneros; aquí tnr.•ieron malear de que rra 

gane/llana la apio de indias. píe (m'almo p~r rada la pro-

t'arria. aunque radas enría humeas que ~utas lü•rar 1 ain que-

rer dar parea a loa e-pañolea: inremarrar ~•arruar rrudiaa Irtis 

relqliarar para u~trar/mirar con ellar,- ul principio lee pare-

eirifikil por haber ardida tus (apilan dr m~mhre entre ellos 1 

haberlerlarilirada la entrada. 

Este testintonio del P. Tauste nos revela las muchas 

dificultades que tuvo que afrontar. con gran riesgo de 

perder la vida en cualquier momento. No obstante. 

siguió trabajando con celo y entusiasmo con los indios 

chainas de la población de Santa Maria de los Ángeles 

del [:'aclaro. mientras continuaba otros trabajos apos-

tólicos con («en) de preparar la fundación de nuevas 

pr ablaciones. 
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Pero toda esta maravillosa actividad evangelizadora 

quedó cortada repentinamente, cuando llegó a la misión 

una cédula real. del 2 (le octubre de [66(3. por la que se 

ordenaba a los religiosos volver a España. Como tal deter-

minación se debió a los falsos inffirmes llegados al 

Consejo de Indias. fueron enviados a Madrid dos de los 

religiosos, precisamente los Padres Agustín de Frías y 

nuestro capuchino de Cinco Villas. 

s. 	EL P. FRANCISCO ❑E TALISTE PRESENTA SU 
MEMORIAL AL REY 

Quizás alguien se pregunte: ¿de quién dependían 

los misioneros para poder ir a evangelizar América? El 

sistema de aquella época era completamente distinto al 

presente, por lo que es preciso aclarar este aspecto. 

En primer lugar, era el rey.  de España quien ejercía 

esa tarea a través del Consejo de indias. lana vez conse-

guido el permiso de este ente, se requería la aprobación 

de la Congregación de Propaganda Fide de Roma; final-

mente, el Superior Provincial de cada Orden destinaba a 

los religiosos que considerase más aptos para esa misión. 

Además, en cada lugar existía el Prefecto que ejercía de 

Superior ~~ principal responsable de los Misioneros. 

De esta forma. era el monarca de España, entonces 

Felipe IV. la  autoridad máxima para enviar o para pedir que 

regresaran los capuchinos: v a él era a quien había que 

M'imitar de la situación evangelizadora de los misioneros. 

Embarcados en abril de 1661, Francisco de Tauste 

Agustín de Frias se dirigieron a Madrid para tener su 
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entrevista en la Corte e informar sobre la marcha de la 

misión de Cumaná al (1111(1(1 rey. 

El P. Francisco de Taliste preparó 1111 [men memorial 

dirigido al rey. que fue examinado por el Consejo de 

Indias el 26 de agosto de 1662: con él quería defenderse 

de las calumnias llegadas a la Corte y convencer a todos de 

la necesidad de continuar ro (Imana. He aquí un re-

sumen de los te MaS TIC tic C.‘1 un ían_ 

- Que los misioneros habían pasada a la conversión de los 

indios cumanagotos. caribes. guananneves. (intimas. cte. 

(que habitaban (.11 las provincias (le Nueva Andalucía y 

Venezuela). a cargo de Fray Lorenzo de Magulló'', 

Prefecto\ Comisario de dicha misión. 

- Que habían permanecido cerca de dos años "en una ix.p-

brc catiiila que con sus mamis hicieron los religiosos doce 

leguas de ( :umaná tierra adentro... Que habian hecho 

muchas instancias (Id uraeülur5 y mon ineaciones y otras 

diligencias para mirar a bis indios, pero que. al no poder 

hacerlo, no perdieron el tiempo. sino que atendieron a 

los españoles que por allí habitaban. confesándoles y 

asistiéndoles en sus enfermedades..." 

- Que "por la divina gracia. sin ninglin humano auxilio ni 

gastos de la real hacienda. habian entrado por aquellos 

desiertos, solos. fiados C11 la providencia: pacificaron 

aquellas provincias. siendo antes la mayor parte de ellos 

tan crueles que rumian varia• humana: redujeron los ea-

etques a la paz y 4 iiIrdiVritia y dejaron 1.111 camino abierto 

para que los mismos españoles pudieran entrar sin din-

culta(' a sacar ganado..." 

- Que en la parte de Caracas tenían das ildesias 1, en la de 

Cumaná. se había edificado otra en Santa Maria de los 
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Ángeles. "a quien al presente están agregarlas cn pobla-

ción más de ochocientas almas y con acuerdo del señor 
Obispo de Puerto Rico. bautizándose cerca de loo de 
sólo niños..." 

— Manifestaba. también, que estaban dispuestos a retirar-

se, pero que no podían por menos que advertir que el rey 

y el Consejo estaban mal informados. 

— Finalmente exponía y rebatía las razones que se habían 

alegado en contra de los Capuchinos Misioneros. que 

eran las siguientes: que se hacía poco fruto. que allí no se 

porfia guardar la conventualidad como en España. que tul 

podían oír confesiones y. que habían estarlo ocupados en 

las ciudades de españoles, en vez de ir a la conversión de 

los indios. 

Todas estas razone-r• quedaron refutadas con la ver-
dad expuesta por Francisco de T'atine. El memorial termi-
naba con una petición radical al rey, diciéndole que ya 

eran cuatro las veces que se les había mandado salir de allí 
y que "o se les mande retirar de América de una vez para 
siempre, o que se les deje en paz definitivamente (8)", 

La razón se impuso y. en consecuencia. Felipe IV 
expidió una cédula, el 26 de octubre de 1662, por la que 
daba su visto bueno a lo hecho en la misión. se  plasmaba 
la 'aprobación definitiva de la misma v permitía que los 

Padres Francisco de Tauste y Agustín de Frias regresaran 
a Cumaná con otros doce religiosos más. 

(N) ,Wernoriat dr tem PI? Agimuirr dr Iilou y ¡S-el/Kim-o dr lifeboir aI fry (AGI. 

Santo IlumiIIgo.6.111. 
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6. FUNDACIÓN DE LA P0111 V ION DE SAN 

FRANCISCO DE CHACAL& Vil IR 

En julio de 16(3 embarcó Francisco de Taustc con 

sus compañeros en Cádiz. Tan pronto como se encontró 

de nuevo en su campo de apostolado de Cumaná. empren-

dió la fundación de un pueblo de indios cbaimas (.11 las 

proximidades del río Guarapiche; comenzó la obra el 22 

de mayo de 166 1  y le dio el nombre de San Francisco. 

Nuestro capuellino. celoso e infatigable misionero, logró 

reunir en esta población. a lo largo dc diez años y tras 

muchas entradas difíciles por los montes, hasta seiscien-

tos habitantes. 

En una reducción o población en régimen de 

misión. quien tenia en ella toda la jurisdicción v autori-

dad, tanto en el orden espiritual cuino en el material. era 

el misionero, el cual dependía únicamente del Padre 

Prefecto; en los primeros años era él quien llevaba el peso 

de todo: organizar la población. cuidar de los indios, cate-

quizarlos e instruirlos, procurar su asistencia a la doctri-

na y a los actos en la iglesia. lo mismo que al trabajo; diri-

mir las contiendas que surgieran (nitre ellirs, cte. Pero, a 

medida que avanzaba el tiempo y la población se consoli-

daba. fue necesario constituir los "capitanes conscr‘ Lulo-

res"; su cometido era ayudar al religioso en esas i}enosas 

tareas y suplirle vil las ausencias, Tales capitanes conser-

vadores recibían del gobernador dr la provincia el corres-

pondiente nombramiento, pero eran propuestos por los 

religiosos. 

El misionero vivía en una casita pobre adosada a 

la iglesia. hecha por él mismo. La casa que tenía el 
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Tauste, en su población de San Francisco. se nos des-

cribe en estos términos: "Era de bajareque. cubierta de 

carita u hoja de palma y constaba de tres dormitorios, 

pórtico. refectorio. despensa y cocina con los enseres 

propios. Y ademas. dentro había una capillita con un 

cuadro de San Francisco (9)". Allí pasaba su vida el 

misionero. entregado en iodo momento al bienestar 

material de los indios ~~ a buscar su bien espiritual. A 

veces dejaba la casa, y pasaba días y. meses andando por 

los montes 1.111es en busca de más indios para aumentar 

su poblaciOn. 

Desgraciadamente el lugar de San Francisco, lune 

con tanto sacrificio había levantado el P. Tauste, fue 

incendiado v destruido por completo, en una rebelión de 

los indios caribes. aliados con los franceses. el 24 de mar-

zo de 1674. Ante este gran fracaso humano. el capuchino 

se dedicó a reducir y catequizar indígenas de otras pobla-

ciones. 

CIVILIZACIÓN Y PROMOCIÓN HUMANA 

Después de ver a grandes rasgos el devenir de la 

población que hindi') el P. Francisco de "latiste., es conve-

niente resaltar la inmensa labor de promoción humana y 

social que ejercieron los capuchinos aragoneses_ Aunque 

el objetivo primordial era la evangelización de los indíge-

nas. sin embargar creían con justicia que una turca previa 

a la proclamación del mensaje cristiano era su promoción 

humana. agrupándoles en poblaciones. Labor dura, ardua 
y llena de dificultades era la del misionero que tenía que 

(9) ACJ. Sumo Domingo. 6.1a. 
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internarse por las selvas y recorrer los ríos para sacar a 

estos indígenas de su situación primitiva, y formar crin 

ellos nuevos núcleos más dignos y humanos. 

La construcción del pueblo la realizaba el misionero 

con ayuda de los indígenas que lo iban a habitar: se cons-

truía la iglesia. más o menos sólida. la  vivienda del misio-

nero y las casas de los indios. Eran unas edificaciones 

sencillas y pobres, realizadas con una mezcla (le barro con 

palos. v cubiertas con hojas de palmas. Algunas iglesias 

llegaron a construirse de piedra Ir cal. 

Cada nuevo lugar era bautizado con un nombre reli-

gioso. por ejemplo: Población de San Francisco, de la 

Virgen del Pilar. etc. Consta que los misioneros aragone-

ses de Cumaná llegaron a construir hasta _1 9 núcleos. 

En estas poblaciones. junto a la iglesia, creaba el 

misionero un local para promover la cultura. enseñándo-

les lo más elemental: leer y. escribir. El P. Nicolás de Olot. 

capuchino en Cumaná en 16111. decía que les enseñaba 

"en su lengua nativa y en español". v. que mayores y 

pequeños acudían a la escuela para recibir la lección y 

aprender a leer y escribir en castellano (lo). Al no haber 

maestros especializados, eran los mismos misioneros 

quienes cumplían con este objetivo. 

En este campo cultural hay que destacar el trabajo 

que realizó el P. Francisco de Taustc. que se esIbrzó 

durante muchos años (.11 conocer la lengua de los indíge-

nas y escribir una gramil ica para facilitar el etuendiutien- 

( ro) 'Relucirán" <Id 	\ >I ás de (>11).1 {1I1lc• n'ario de 1611r y. en AllITEEIJ.A1M. 
<le: Ibr Ist lí-étrzurlfr ind;rzen f dr atril /~rn•. (:arác13-: 1W-N ).. pág. gr. 
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to entre los alumnos y los misioneros jóvenes que iban lle-
gando a la región. 

8. MÉTODO DE EVANGELIZAR DEL P. FRAN-
CISCO DE TAUSTE 

Nuestro capuchino. al mismo tiempo que trabajó en 
crear poblaciones y promover la cultura de los indígenas. 
se  dedicó de lleno a crear cristianos convencidos y practi-
cantes. 

Sería un disparate juzgar el método pastoral que 
empleaban cl y sus compañeros misioneros. comparándo-
lo con los sistemas pastorales de la Iglesia de hoy; una 
cosa es vivir en el siglo XVII, y en una selva, y otra en el 
siglo XXI. Todo evoluciona y cambia. 

Un método de evangelizar, que empleaban casi todos 
los misioneros, era el que refiere el P. Nicolás de (flor: 

métodk que tengo para educadas es que, a lo que 
sale el .w toca a mis a v acuden lar indias. Se les enseña 
todo el catecismo. tienen a las 7de la mañana harta quince 
~hachas ala e.syuela j; dada la lección, lea hago decir el 
Padrenuesun. Avemaría, ardo, .$w/ve y arthwlas de k 
con .rus preví/num en español. A las das de la tarde cae/ven 
y hacen lo misma cantando toda la doctrina en lengua-
je, haciéndoles alfinal unas puya/W.1'11i). 

El fruto espiritual obtenido por los misioneros 
capuchinos en Cumaná lo describe el P. Simón de Torre 

I il y51_111_ icohis dr: Ihrte reinaría... (Archivo Provinciul de CalnichinoN de 

(.(morolo dr Sarrig). 
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los Negros 021 con estas cifras: hasta el 30 de abril de 
178o habían sido bautizadas 52,864 personas: los matri-

monios contraídos hasta entonces eran 14.496; los ente-
rramientos por la Iglesia. 26.674. 

9. NUEVOS INFORMES DEL P. TAUSTE AL 
CONSEJO DE INDIAS 

A fin de mejorar la misión de Cumaná. el P. Fran-
cisco de Tauste fue enviado de nuevo a España el año 1679 
por el Prefecto de la misión. Lorenzo de Magullón. Por 

aquella época reinaba en España el joven Carlos II. Lo 
primero que presentó al monarca y al Consejo de Indias 
fue otra relación. redactada por él mismo y fechada el 20 
de noviembre de1678, y otros memoriales cuyo contenido 

voy a exponer. Todos ellos reflejan las necesidades de la 

misión y las aspiraciones de los religiosos que la regían. 

— En primer lugar. el P. Tauste pedía que se llevase a eje-
cución el contenido de la cédula del 28 de enero de 
1665, respecto a la construcción de un hospicio para 
Ios misioneros capuchinos de Caracas. Como hasta la 
fecha nada se había hecho. volvía a insistir. 

- Otro de los asuntos era el de los -encomenderos", pro-
tegidos por el gobernador, quienes, al ir en busca de los 
indios, provocaban su huida hacia las misiones. Como 
es natural, los capuchinos siempre delimilicron a los 
que buscaban refugio en las poblaciones levantadas por 
ellos. 

- El P. Tauste también exponía el deseo de que se funda-
se un pueblo de españoles. que sirviera de defensa a las 

(la) l'()ItRE1.()S NIEC.1)S. Simón dr: "Marión tic las converliitottes dr captichi - 
los anyonescs en la provincia dr Cuntaliu". en (ARRC)C1'.RA: ,Wirolin„.. t. III. 
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misiones. Reiteraba la petición. a sabiendas de que el 

rev ya había ordenado que fueran emitidas cuarenta 

cincuenta l'antillas de Canarias para llevar a cabo la 
reconstrucción de San Carlos. dentro de la misión. 

Otro punto tratado rue el del Comisario dr las misio-

nes. Los aragoneses volvían a la carga pirliendo. una vez 

más. que 11C1 tuviesen ese cargo los Provineialcs 

Capuchinos de Andalucía, sino que se le diese al de 

Castilla por varias razones alegadas. 

También se hacia petición al Consejo de en; iar más 

misioneros a Cumaná. ya que se habían creados nuevas 

iittlilat•iones y requerían mas personal. 

- Finalmente se solicitaba una ayuda económica. como 
se bacía con otras Órdenes Religiosas. El 	Tauste 

pedía que la Casa de Contratación les enviara en los 

galeones algunas cosas. que podían ser: tres o cuatro 

pipas de vino para misa, ocho o nueve arrobas dr cera 

blanca para el culto. :3o arrobas de aceite "para comer 

unas pobres hierbas"' un poco de licntri para las nece-
sidades precisas: más cinco u seis ornamunios sacerth t-

ulles para las nuevas fundaciones Hl_ 

Sabemos que el rey accedió a muchas (le estas peti-

ciones, considerándose el informe del P. Tauste cuino 

muy hendidos() para la misión de 

lo. PUBLICACIÓN DE LA OBRA LINGÜÍSTICA 
DEL P. TALISTE 

El 11. Francisco de Tauste no sólo fue un gran misio-

nero: también demostró poseer un lalento excepcional 

1:35 TAUSTE, Fruncí:dm dr: Memoria/dr tti:791AGI.SamoDosniugo,ig25. 
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para el uso y estudio de las lenguas, como lo manifestó 
con su obra literaria de la cual nos vamos a ocupar. 

En esa breve estancia en España, nuestro capuchino, 
además de presentar su informe al rey, hizo las gestiones 
necesarias para conseguir publicar su obra. cl Arte). bom-
ba/ario de la lengua de los indios dramas, eumanagotos. 
roto, parlar 1• otros direrao.§s de la Pmeincia de Cumaná o 
Nuera Andalucía. Con UN tratado a lo riltano de la dorar: 

na Cristiana y CYtierirmo de los misterios de tuteara fi. tra-
ducido de castellano en la daha lengua indiana (i 4). El 
escribir este trabajo no fue tarea fácil; el mismo P. Tauste 

dice en sus páginas: "Veintitrés años de curso y cuidado he 
consumido para poderlo sacar ala estampa: pero las fatigas 
v desvelos que me han costado, son más que letras; reciba-

lo el cielo que sólo esto me basta y menos no busco". 

El libro debió de imprimirse en los primeros meses 

de 1680. va que la fe de erratas está lechada el :16 de mayo 

de ese año. Buenaventura de Carrocera supuso que pudo 
ser estampado gratuitamente en la oficina de Villadiew. 
ya que al final del texto se indica: "Mese por amor de 

Dios a los Padres Misioneros sacerdotes digan una misa 
por Bernardo de Villadiego. que fue el que hizo la impre-

sión". La obra manuscrita, según el P. Ciáurriz. se  
encuentra en Madrid (15). 

Este libro fue de gran utilidad para los misioneros, 
especialmente para los nuevos religiosos que se incorpo-

raban a esas tierras, donde abundaban los indios chal mas. 
La lengua era uno de los mayores obstáculos para los 
evangelizadores, como escribía el P. Taliste: 

) Julia Plamainan publicó una rclición farsunilar C11 Lvipzig ell 1888. 

(15) Hil pl neo' Nurional de Madrid. I hl itiiw dr ManuscritaÑ.caia 33, a" 78 y rr 
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In o (le los um .1 mees inthajos que al principio se les ofre-

cieron a hm Irligirmoi jiu,  r/ aprender la lengua e idioma dr 

estor nanindev. lo uno podaba de imétpave.i. y 11( 01/19 por 

jidm de e.iperteuria pau tira y modo (rimo .sr podían Jurar 

ulgiurrtr reghtipartriarilimrla. Pero a fuerza dr trabaja y 

desvelo. ,w (abad un modo, raliéndo.le del cual, hallan 

rdigiumm. tu mur tapiará- en ella: 'frénense oren iones y 

nweciamm en e ichnnuz de km mdias; en el mimo /drama ,re 

Calan. (onfieian y,ie leradMilliürfall lar demáv mteratneffirm; 

w le.r have 	plánlas de &remar alzamos. que e.s pan 

medio poni la rerhavián de rail( /)óil)(liTM (UD. 

El contenido de este libro va sobradamente indicado 

en su título. Se pueden distinguir en él diversos apartados: 

- ['rimero se ofrece el vocabulario de 1111 conjunto de 

palabras. así españolas como en lengua chainas. en 

orden alfabético no muy riguroso. Viene a ocupar las 

Págs- 5-43. 

- )espués está el apartado de gramática o "Arte", que 

explica los pronombres, verbos con sus diversas conju-

gaciones, numerosos verbos irregulares. adverbios. 
cte. Esta parte comprende desde la pág. 4.1  hasta la 166. 

- Seguidamente se presenta la "Doctrina cristiana ron 

catecismo" (en pocas págs.. (le la 167 a la :721, limitán-

dose a exponer escuetamente el Padrenuestro. Ave 

Maria, credo. mandamientos de la ley de Dios, los de la 

Iglesia. Sacramentos y acto de contrición. 

- Finalmente termina con el "(:atreismo universal dr los 

misterios (le nuestra santa fe. por preguntas y respues-

tas, de maestro a discípulo". (págs. 173-187). Versa 

1:6) l'Al 1 511-1. l•runcisti) (Ir: -11rlación". 	ItIONFX:RO. ROkiria,14V. 1. pág. 114. 
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sobre los artieulos de la fe, los sacramentos % la manera 
de recibirlos dignamcnie, 

El P. Francisco de Tauste demostró. con esta obra. 
ciue conocía a la perfección la lengua indígena y que la 
había aprendido después de mucho tiempo y de inconta-
bles esfuerzos. Estas dificultades las explica en la intro-
ducción al libro con estas palabras 07): 

Lo primero. por .$er (afabnewie dn'etra a todos lar alb-
inas' de Europa y -  aer annpuerta por un barbarismo tan inca- 
paz: lo ~t'id), erd#ici por .1u 	pr011lifiCidaáll; lo ter 
ro, porque en todo erre gentío <mecen de 	twriuAr o 
caractere-r, pue,t ignoran indar esa-in/m..4 o leirar. y aún .re 
hace /m'ir &fiel I de aprnder enteriekdola lar mimar indicar:.. 

tt. EL P. FRANCISCO DE TAUSTL, ELEGIDO 
PREFECTO DE LA MiSiÓN 

Obligado por estos trabajos. nuestro capuchino se 
vio en la necesidad de permanecer en España hasta los pri-
meros días de 168i. Poco después partía rumbo a la misión 
en el patache de la Margarita. llevando consigo a otros reli-
giosos para reanudar de nuevo la labor de reducción y 
evangelización de los naturales. 

Por sus méritos de hombre de gran sirtud y experto 
misionero, el año 1683 fue elegido Prefecto o Superior de 
toda la misión de Cumaná, sucediendo en el cargo al 
P. Francisco de La Puente. Ya en dos ocasiones había sido 
delegado del Prefecto para infirmar al rey de España de la 
situación en que se encontraba la misión: demostraba que 

(17) TAulrE. t rancien tic:. fue $ Inurelmkarép.... 	 1>rib,N.1 -2. 
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era un religioso intelectual. diplomático. dinámico y 
especialmente amante y conocedor de la misma. 

El cargo de Prefecto suponía una gran responsabili-
dad. A él le competía llevar la dirección de lodo CL13111[0 se 
realizaba en Cumaná, yen sus manos estaban los destinos 
de la misión, y el régimen y gobierno interior de los reli-
giosos y de los indígenas. El Prefeekt era igualmente res-
ponsable ante el Consejo de Indias. el gobernador tic la 
región, el obispo e. incluso, ante el I'. Comisario General 
de las Misiones. A todos éstos estaba obligado a enviar los 
respectivos informes. 

Recibía. a su vez, las disposiciones del Consejo de 
Indias y tenía la obligación de ejecutarlas: a él eran dirigi-
das numerosas cédulas relativas a la misión, como tam-
bién los comunicados del obispo y del gobernador; y a 
todos ellos remitía por otra parte sus cartas y reclamado-
nes. Todos los religiosos misioneros dependían de él. 

Finalmente, el Prefecto de la misión debía cuidar 
también del bienestar de los indígenas, protestar por los 
abusos que se cometían contra ellos, exponer a las autori-
dades superiores las necesidades de los mismos y, sobre 
todo. preocuparse de que fueran progresando las pobla-
ciones que se habían fundado y crear otras nuevas. 

El P. Francisco de Tauste asumió ese cargo con gran 
espíritu de servicio y con el deseo de trabajar sin desean-
so por el bien de la misión di' ( ',umana. 



'huidizo dr ,  limo,  0626-415) 

12. EL P. FRANCISCO DE TALISTE, MÁRTIR POR 
LA CAUSA DE CRISTO 

Como toda su vida fue extraordinaria. también suce-
dió ron su muerte: el capuchino murió mártir de Cristo y 
del Evangelio, digno de estar en los altares como tantos 
otros mártires del santoral cristiano. Los mismos indios 

por quienes tanto se había sacrificado en todos los órde-
nes. corporal. intelectual y espiritual, como recompensa a 
sus desinteresados servicios, le suministraron un veneno 
pretendiendo darle una muerte desesperada y rabiosa; 
pero murió pacíficamente. rogando a Dios por los que le 
habían asesinado_ 

Aunque existen diversidad de opiniones en señalar 
la fecha, me inclino por la del mejor especialista moder-
no de las misiones de Cumaná, que afirma: "falleció en el 

pueblo misional de Santa María de los Ángeles del 

Cuárharo. el I r de abril de 1685. con mucho dolor de los 
naturales por lo mucho que lo airaban (18)". 

El P. Lorenzo de Zaragoza, llegado a Cumaná en 

1687. pone al P. Francisco de Tauste entre "los religiosos 
de singular virtud que han muerto en aquellas misiones"; 
agregando: "A quien sobre tener don de lenguas pues nos 
dejó un Arte escrito para su inteligencia, después de 
muchos años de misionero, le dieron veneno para que 
muriera rabiando, y murió pidiendo a Dios que los perdo-
nara con singular edificación de todos". 

1 t8) CA1111()C ER A . tici la\ 	ne <Ir: Lingiihffivi irtrAtzenr, rywezulerna. 

Canicas: Ilniversitbd Católica Aliolrii Bello. 19111. pñg. 67. 
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13. CONCLUSIÓN 

Aunque este misionero capuchino aragonés haya 

permanecido sumergido en el silencio durante siglos, nos 

alegramos de que en estos últimos años se esté poniendo 

de relieve aspectos muy imirortantes de su vida, no sólo en 

el campo de la evangelización. sino también en el de la pro-

moción cultural y humana de los probadores de Venezuela. 

Frav Francisco de 'huiste siempre Inc un gran defensor de 

la leligua, cultura y derechos humanos de estos indígenas. 

mit quienes convivió durante unos cuarenta años. 
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ETNOHLSTORIA DE LOS GRUPOS 
INDÍGENAS DE LA PROVINCIA DE 
CUMANÁ, O NUEVA ANDALUCIA 

Pilar Romero de Tejada 
Directora del Museo Nacional de Antropología 

t. INTRODUCCIÓN 

En este breve ensayo vamos a abordar algunos 
aspectos de la vida cotidiana de los diferentes grupos 
étnicos a los que el Padre Francisco de Tauste se refiere 
cn su Arfe r lxuwbulario de la lengua de las indias chal-
11111S...; para ello vamos a utilizar el método etnohistórico. 
comparando con las escasas inlbrmaciones actuales las 
noticias dadas principalmente por los misioneros capu-
chinos y franciscanos, que fueron los que estuvieron en la 
zona durante el siglo XVII. época en la que se escribió y 
editó la citada obra. Ahora debemos señalar que los men-
cionados religiosos escribieron numerosas relaciones. 
cartas, etc., pero estaban dedicadas principalmente a tra-
tar sobre la situación de las misiones, su introducción 
como evangelizadores, sus dificultades a la hora de esta-
blecerse. así como sus relaciones con los sucesivos gober-
nadores; en ellas hay muy poca información etnográfica 
referente a los grupos indígenas de la zona, principal-
mente si la comparamos con la existente respecto a otras 
regiones venezolanas, en especial la zona de Los Llanos. 
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sobre la que hay excelentes noticias, producidas por los 

jesuitas pan ieularnicinc. 
En la el mira cid( mial. los limites de la provincia de 

Cumaná eran los siguientes: por el norte estaba cl mar 
Caribe, por el Sur le servía de limite el Orinoco, lindando 

también por el Este con las bocas de este rio y el golfo de 
Paria, y por el oeste con el rio Unare.. La zona concreta 
donde el Padre Taustc estuvo corno misionero fue en las 
montarlas de los Estados actuales de Sucre y Munagas. 
Actualmente, esta región se extiende por la costa venezo-

lana. desde el golfo de Paria hasta el Cabo Codera, y por 
el sur hasta las riberas del Orinoco: los grupos tpie la 

habitan Itan perdido mucho de su cultura tradicional y se 

han translimitado en población mestiza. 

Pero, como este ensayo está dentro de la edición de 

un ligcabularib. empecemos por la lengua, pues el Padre 

Tauste (I) en su introducción dice: 

...y supongo. que este lenguage de los Mdias de la Provincia 
(le Cumaná. o Nuera .1 ndaluría en lar Cartas de fierra 
Iirurr..rr dilata.. (vonprehende más dr.» ríen leguas. pura 
haita la Pturincia de Carnear. en la Cnalad de ta Uidencia, 
e_Iperimenté que la entendía aquel Gentío: pero de quien er 
mas propia, i'rlonnanunt es de /ab' Mallar Chas oras: Carel: 
Ciananagolos. ()tarar, Panal: y l'arrigoner. v nIrná• 

fr-  aunque es verdad: que entre erras mimara 
%animes (lidiar nena en •in rallo. y /m'u-tila alguna elfli. 
renda en lu pronunciación. aya añadiendo, 1) quitando 
(10111217 .rilaba. a la roz (oruga de el nomlne. N verlo: pero 
no es parte para no entenderle harto hien /m tomemos... 

w I 'I AUSTE. Fray Vrdrici,i(1111e: Artr borolmhinifr de la !oyera dr kv indhAt• 
chal ~11_, pág. t. 
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Ahora bien, los autores contemporáneos. basándose 
en las investigaciones de campo. disienten de esta afirma-
ción y manifiestan que no hay una completa identidad 
entre los dialectos caribes centrales y orientales, que 
podría ser que el Chayma o el Cumanagoto se utilizará 
como tina "lengua de mis iones" (2). Las lenguas bal)ladas 
por ellos pertenecen a la faniilia lingüística caribe. 

Básicamente vamos a utilizar tres fuentes publicadas 
en diferentes momentos, dos pertenecientes a misioneros 
capuchinos y, la otra, a un franciscano: la primera corres-
ponde al I'. Carabantes, capuchino que llegó a Cumaná en 
1657 y que escribió su obra en 1666; la segunda, a una 
relación anónima escrita en 16781 y, la tercera, a la obra 
del franciscano Fray Matías Ruiz Blanco, que llegó en 
167o a las misiones de Pirith (donde se incluía también la 
provincia de Cumaná), escribiendo su obra en itigo. 
Unos pocos años antes, en 1683. este autor había escrito 
un Diccionario mpahobrwmanagoto. que se publicaría 
también en la edición de 1892 que hemos consultado. 

Las tres obras son muy desiguales en su grado de 
información sobre los aspectos que nos interesan: la que 
menos datos proporciona es la del P. Carabantes, mien-
tras que las otras dos ofrecen rica infbrmación, una desta-
cando en algunos aspectos de la vida cotidiana y. la otra, 
en otros. 

12) CIVRIELiX. M.: "Los (:onuumgotos y 	vecinos", 	[f.o rolorigrallv dr 
liverzeirtri, vol. I. CanwaN: Foodución Lu Salir:. 198o, págs. :11-239. 
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2. 	l'OBLACIÓN N NIEDIO AMBIENTE 

l :as tres nos ofrecen noticies sobre los grupos indíge-
nas de la región, los cuales tenían rasgos culi llrales pareci-

dos: el R tarabantes (3) decía "que ha‘ muchas v diversas 

naciones de indios, y se llaman unos Gitimorneyes. y otros 

Chalinas, Tapies. Auguas. Cores"; y. el P. Ruiz Blanco (1). 

que "tiene aquella provincia diversas naciones de indios. 

corno son Cu managotos. Palenques. o Cuari nes. Cures. 
Tumuzas, Chaimas". refiriéndose también inny brevemen-

te a las lenguas 'tabladas por ellos. 

Los datos sobre la población de estos grupos son 

prácriralnente inexisienics. no pudiéndose apreciar por 
ello las osciluiones dcinognificas. ni ver el indice de 

natalidad mortalidad. Relacionada con el mecho ambien-
te donde l'ahilaban tenernos infilrniaritlu en has i ri s obras 
y así, el R :arabaines () relataba que la región: 

lienr inuchav río.' gnaule.r. y pequeñar. de eur/eluí-
sima agua, mar sana: Bine gran radeclad dr árhokv. 
ninguno unir .1r1710111.7(1 (YM ifOs (Me Se (m'unan oil la 
Emruixt: algunas átlioltiv de aquella fierra .10n .1V9Wriellae4 

lat• dri 	ponpre dan Nal» 	¿In t año nave VA. 

131 CAItAli ANTES. Fray Jipié del. 'Relación que el S. 	..„ preso uu u lir, 

I'.1111 111111RINInlir, '•11 rdcual e% de lu Sagrada C: cmgregui.iiM de. l'Imoup„andii Fide; 

irrita ice [3 ,i1111;11'41.111 ek1 Iruis. t ole ir,. $0.11 [p.m.:, y (Id i lilissesa de las Misiones 

huslurl uiuork'tfi{ifi".cuItlt11I'~.fir1. I Frollán 	Idrlerrrbnrlelr lrrs  

llr+r.rrr, dr /al PR ti•ormrhiar,. ea lene rillfiguah pera inrirr.r e%5Orbriiiirei.i. d ro 

iri5Pidd,f f~I 	 1650•1M7. Se't 	Tip. Z0711011, 19113.. pág. 53. 

I. BLANCO. Fray 	is,nírr.f6,7 en 	in.rbou .1111idtlftgrilni 

1 /Itirempde.. 	1.ihrrtig I ir ViWteltiano SuSret. 1:uleceu'in dr libro.: rurol. 

nig imis que truinn de Amenes. lomo V 11.1891. pag. •-,/ i. 

(3} r .AIIABANTF:S: "Rebritin...- . págs. 52-53. 
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Linrd,ittaiia dr 10.1 pupol indígena' de lapranimia de t'u/minó 

frutos. uno Je llama cacao. otro roca oiro papan). cuyas 
frutar Jon mur &man y. gartasas, y todo el alio -Ir con.ter-
van rnn el adorno de lar hojas simple retder; y los rampas 

floridos y (Tm mucha hierba; el temple de la tierra común-
mente es .tana muy. alegre. 1. gractaiamente ciatata- en ella 
no .re ren.morefiío en ítettloo 474001). el. ezrevir« de calor 
aunque la tierra no esta más en cliez, u once gradar. 

Pero quien nos da noticias más extensas es el P. Ruiz 
Blanco (fi), que ofrece datos sobre el clima, la flora v la 
fauna, dedicando a esta última varios rapít tilos de su obra. 
cada uno de ellos a una especie de animal. Destacaremos 
algunos de estos datos, principalmente los que se refieren 
a las materias primas utilizadas por los indígenas para 
hacer sus artesanías, sus bebidas y alimentación: 

Son mili -  ¡Ir:ir/dos lar monten de muchas aliar Itere-

-cariar y mene.derrmas que •Firren "Mil' dlligenCia arilfi" 
aa que el de la nantrakza: nacen arranadar a los árboles-
varias comes de IIIIOS COMO cabellar glte, abiertos a la 
manera del mimbre. -tireen para atar, J. romo no len dé el .sol 
ni el agua áTM intvirruptibles. Fkay también (mudad de una 
e.perie ramo púa... de que 4r baten Jogas y oran direrras. 
etbiti.5:.. Criare olla efflecie mur fina en los /lanar de (Idea-
rlo. .1.. ranas epelea de pabliai; <U V0 .111g0 NO es malo hehi- 

elpalmito cocido es bueno de comer. 

Igualmente es muy minuciosa su información sobre 
la fauna. Destaquemos sólo algún ejemplo (7): 

Guno toda aquella tierra er tan monataia. hal -  en ella 
darrlar epeeies defieras j .  0,117M animales: <VIRO ,11011 leOne$: 

(4E11'4. das-  castor de anos, antas. saguinos. puenveynnel, 

(6) III' EZ III .ANCO: ContyTritip.... pág. 23. 

tal /bedrm pág. 32. 
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~jos, ta . u arao» evircier de monas-. ardllav, _i• 
romeaddev, .soleo /04 "Zar, dr /UY atedels• .frilaffillar Will 

Cfperie quire 17111"Waraguata. /a man romer km nallinde.§. 

Sobre su apariencia física tenemos muy escasos 
datos. El P. Carabantes (8) nos dice que: "el color de 
todos es entre negro. y blanco... son de grandes fuerzas, 
de estatura son mayores que las personas de Europa": 
mientras que en la relación (9) de 1678 se especifica que 
"son <le robusta complexión...todos 5011 lampiños como 
mujeres. el cabello es bastante largo, más en los hombres 
que en las mujeres por lo ordinario": y el P. Ruiz (lo) pre-
cisa que "todos los más nacen blancos y después el sol v la 
untura que Se penen les VlIelk e (le color ametalado: crían 
cabelleras v las cuidan nuieho así los varones como las 
hembras". 

3. 	CULTURA MATERIA.I.Y ECONOMÍA 

Los tres misioneros hacen referencia al tipo de 
patrón de asentamiento que tenían los indígenas, que era 
disperso y kirmado por pocas Viviendas. Así el P. 
Carabantes 1) nos dice que "no tenían ciudades villas ni 
lugares formados. y solamente en tres o cuatro casas los 
de un mismo apellido, distantes las unas de las otras. 

(8) II AitkliANTES: 	 pág.s. 53 y 55. 

(9)5. A.: "N1iNión dr loN Capuchinos tic Araglin rit la prtivitwia dr Cumaná. 

i•qatlti rn que' 54.111111á 	m•I 1üa ele hIly 931 de 

1678". ea RIONE(:8( 1.. Fray I; royl r < It • (VI I - &kr veakii dr lal .1/ ,00prri.11• 

P1'," Capirrhimli 	antigtorti porinrial rsprerieilets, 	 I/ de 

twruirhi. 1650-thr. S+•+ 	larnicla,1918. pág. 61i 

(101 III I/ III AM 	(ilotterskin....., pág. (h. 

(ti) i ARAB IN 	"Helar kin...". pág. 53. 
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poco, o mucho espacio de tierra-. La relación (12) anóni-
ma relata que "todos viven derramados por los montes, de 
ordinario tienen sus casas a las orillas de los ríos v quebra-

das. ívl buscan las tierras más fragosas'. y el P. Ruiz 
Blanco (13) especifica <pie: 

Viven dispersas laslarniliad.  por los montes en flObla-
<iones peynehad., para lo cual buscan Iras cerior y-  datad-  emi-
nentes, /lanar arenosas y de menor humedad... en rada 
población entre las eu.sas liar'  un patio o plaza mili.  limpio. 
en niedtO del cocal hacen una eni(Imada adonde se reparan 
del .rol, liaren das fie.stas. hades, consultad.  Y otras rosas 
para el placer. 

Son los dos últimos escritos los que también nos 

ofrecen información de cómo eran sus viviendas. En la 
relación( 	se puede leer "las casas de todo este gcntio 
son como chozas, de palos y las cubren con hierl )11 u hojas. 

no viven juntos. a lo sumo se hallarán dos o tres casas jun-
tas". Es mucho más preciso el P Ruiz (d. porque hace 
alusión a la Ihrma, a los materiales, a su interior, al ajuar 
doméstico, etc.: 

Lar curar latfirman de madera irdondas, al modo 
de los almiares. con .1u encaramado, 1• la techumbre empie-
za deide cierta. hecha de (vileza de árboles. dr efiell 

IV. o palma o de otras yerbas que don aparto/e'para esto... 
En el interior de lar rusa 	clarrapipilainv de madera en 
yue caelgan •rar Itainaraipara dormir. 

(ra) 5. A.: "Misión...". pág. 67 

(13) RUIZ BLANCO: Conronián....inigs. 5.1 y 7,5. 

(41 S. A.: "Misión...". pág. 

(i5) RUIZ. BLANCO: COMJCZWÓIL... págs. 54-55. 
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Del mismo modo, las tres obras nos proporcionan 

buena inffirmación acerca de la indumentaria v el adorno. 

El P. Carabantes 06) dice que "no usaban hombres, ni 

mujeres de vestido alguno, fuera de un paño pequeño, 
que pide la decencia y muchos no le Ile‘aban"; pero la 

relación (17) de 1678 es muda; más detallada en su infor-

mación y nos hace una más precisa descripción de cómo 

se adornan y visten en ciertas ocasiones: 

/f inar/.tic almagran todo el cuerpo con an betún mil!' 
colorado, unos de dilemas colores y varias figums. se pin-
tan todo el cuerpo «en diversas labores. otros se cidra de 
pieles dr //gnu; y de» las uñas hacen guirnaldas. otras traen 
las cabezas coronadas con cariar_ plumas dr diversos 
adormr, al mello traen pendientes muchas raguas dr dientes 
dr croa y tigtr. y 0//19+ <111VMM alllinakr: en los pechar y 
IlaritY.F oreen chaguala': km nunetes se ponen "My (010/71- 

IlHáld Cile1110, adornado ron machas moras de abalo-
rio y de cristal: en los brazos 3' miliiram de la misma suene: 
en km orejargrandes arraeadat r por la cinuun traen una 
fija fabricada de alentar de diremos colores, de abalorio. 
de torales. perlas en las gargantas, en limpien- de la misma 
maneto. 

El P. R1117, (18) nos cuenta que: 

Andan demudas carones j -  hembras. sulco que kir 
t'e/radas lar honestan 1- tapan con tmuslielas dr algodOn 
que tejen 	lahradal... Pitaanse todos de achiote de 

una goma que llaman «trapa: dfre/i que rs ddeasiro para 
el sal fas,' lo usan re/rones 1' hembras_ &los se horadan 

116) CARABANTES: "Relarit'át..,-. pág. 53. 

071 ti. A.: 	pág. 6.1. 

081 III I/ BLANCO: Corturnión..., págs. 51. 3(i y 62. 
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las otelar y los Var0IIM la ternilla que está entre las dar 
ventanas de las narices. adonde ponen unas medias limas 
deplora y lo mis/men las orejas: Las hembra, 1111111 /meren 
bis olejas arracadas, garló/man de manillas de mazad y 
de atm .SOn mit)• aficionadas a atentar y a mudes. de que 
~in pulseras y gargantillas, y la mayor gala de las maietes 
es una que llaman marital; compite" de sartas de corales, 
de perlas r otras cuentas, del ancho de tres dedos que se 
atan en la rimara 

Sobre su alimentación, al I'. Carabantes (19) le llama 
la atención: 

(binen, y beben muy pobremente: sus maniates son 
de muchas birrbas y raíces de tierra, pescado poto, .i - lo mis-
mo la caza de aves, y otras animales: pan de algo de 
Antopa no lo conocen ni lo han visto; y aunque Mur,' otro 
girino que /laman trigo de las ladrad maízl... toda e/ sino 
.stisawitin de un pan que hacen de las raíces de un árbol. que 
llaman yuca_ ellos hacen sal' heladas de ratees de árboles 
«oídas. y tienen grande eficacia paica embriagar. 

La relación (20) de 1678 nos da noticias de la utiliza-
ción de la yuca como alimento: "hay una planta que de su 
raíz rallada hacen unas tortas y éstas sirven de pan. a la tal 
planta llaman los españoles.vma t. los indios euerharapo, 

su raíz llaman quiCluir y el pan que sale de ellas turitha. 
los españoles cazabe". Pero quien mejor describe el pro-
ceso de elaboración de este pan es el P. Ruiz (20. que 
reseña que: 

(191(:ARABANTES: 	 pág. 53. 

(2o) S. A.: 'Misión...-. [nig. 63. 

(2') RUIZ BLANCO: Courrrrilist.... pág. 25. 
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//ay dos especks de raíces de km que hacen el cazalk-; 
Ias anas.ion márgrander que lar otras 1- todas tienen /afir-
ma de las batatas. Lar "reir comunerson agrirzr y elfugo que 
tienen es relleno morniern... Aya hacer el cazabe tullan 
raíz j• adiada ki meten en anos estiladems de caña s• des-
pués que ha eleitilado toco aquel caldo (menos?), la srain 
al sol y de ellaknuin unas tartas redondas de media darlo 
de grueso 1-  km cuecen. v así se comen en lugar & pan. 

El escritor de la relación de 1678 y el l'. Ruiz nos ofre-

cen una detallada inlórtnarión sobre el tipo de agricultura 

que practicaban. la  propia de las regiones tropicales, que 

es la tala y quema del bosque; aunque ambos autores con-

sideran que T1U es agricultura, y realizan esta afirmación 

porque la comparan con la europea. que es la que ellos 

estaban habituados a ver. Así, en la relación (22) se lee 

"aquí jamás se cultiva la tierra para sembrarla, sólo se cor-

tan los palos y hierbas. y después quemarlos, lyl sin otra 

labor alguna siembran sus heredades. después de sembra-

das a su tiempo las deshierban una ve/. 5 eso basta para 

coger muy sazonados los frutos": y también se nos ofrecen 

datos sobre la lbrma que tenían de eulti5ar la yuca: 

El modo de sembrar esta planta es coger las ramas 
verde, al //cupo de arrancar sur rakes y• las tules nanas 
haterlas pedazos e hincadas en tierra, .1 con sok esta dili-
getuia a los ocho o diez meser está sazonado sufra" grue-
so como /a pierna. _u-largara/no el brazo más o mello topar 
la bondad ch. la tierra. 

En tanto ipic el I'. Ruiz (23) reseña que "no aran ni 

cavan la tierra. sino rozan el amor v lo queman y en no- 

122) S. A.: "Misión...". pág. 63. 

(23) RUIZ BLANCO: cwarmirin..... $g. 6o. 
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viendo. que está blanda la tierra. siembran a golpes el 
maíz. hoyando con unos palos de pie derecho. y después. 
si  sale alguna hierba la limpian y no hacen más diligencia. 
Cada tercer año hacen roza nueva para sembrar". Pero 
también nos da noticias de cuáles son las principales plan-
tas que cultivan (21): 

Mak, unas tairmv de lar que hacen el (rizal," er4ziin 
/abato. batatas; tolobazus. melones y .sandial. i almínjen-
gilon plátammy alguno arria dula._ Del maíz huj - .Trief o 
siete especies ey de diuer.sos coloren... El maíz de que 

comúnmente hacen el pan es muy tierno yfrica de moler; 
elste, puto preserewlo del gorgojo, se le da humo "j'ene 
algano.r• metve-tv. 

En cambio. el P. Carabantes (25) no proporciona 
ningún dato sobre agricultura. aunque podemos deducir 
por su escrito que si la practicaban cuando se refiere a las 

reducciones misionales a las que los frailes querían trasla-
dar a los indígenas; éstos se negaban. ps ›r‹ rue "no podían 
dejar sus antiguas casas... lyal que allí le ti n las tierras 
cultivadas y sembradas". 

4. 
	ORCANIZACION FAMILIARY SOCIAL 

Las fuentes también nos proporcionan algunos 
datos acerca de la organización social. los matrimonios y 

la poliginia, practicada principalmente por sus caciques y 
lospiathey; según el P. (:arabantes (26). "se rasaban con 

(24) IGidrrn. pág. 

(.) CARABANTES: "Relat:i411...". pág. 56. 

(26) &dm,. pág. 51. 
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muchas mujeres de la plebe...y no las repudiabaii; pura las 

bodas era menester el consentimiento de muchos". El P. 

Ruiz (27) nos dice que estos "I principales] rásanse eomt 

muchas mujeres N la primera es la más respetada. Suelen 

hacerlas a todas casas v sementera aparte para consen ar 

i 	y para que cada una cric y cuide a sus hijos". Pero la 

relación (28) de [678 da a entender que no sólo son los 

caciques quienes la practican, sino que "muchos de estos 

bárbaros tienen a dos, tres ti cuatro mujeres: dicen que 

una no les hasta. porque si está enferma no tendrán quien 

les de de comer. ni  quien les haga las dermis haciendas 

pertenecientes a mujeres". Igualmente se refiere a la 

elección de pareja (29). que "por lo ordinario las mujeres 

son las que buscan al marido. si bien otras veces y algunas 

por fuerza las hacen casar sus parientes con quien ellos 

quieren: el estilo que tienen es que cuando una mujer 

quiere casarse coge alguna comida M1 bebida. v se la pone 

&lame al que pretende para marido, y si el tal come 

y bebe es serial que la quiere por mujer, y si no al con-

trario". 

19 I'. Ruiz (3o) sugiere, por otra parte. la  existencia 

de una costumbre que se conoce como el "precio de 

novia": es decir, la familia del hombre debe compensar a 

la de la mujer. por obtenerla mino unidad de trabajo 

procreación. Este nombre de "precio de novia" puede 

leiter una connotación negativa. porque adopta un térmi-

no monetario: sin embargo. no es nada pevoirativo. sino 

(2,111( 1/. 1t1.ANCC 	'raíl emermi.... págs. 53-5 I 

(2.114 5. A.: 	 pug. 63, 

(i9) IhftIrm. pág. 66. 

(30) RUIZ BLANCO: GovErrYión..,. pcig. fio. 
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una expresión de reciprocidad social v económica entre 

las familias. y garantía de estabilidad matrimonial. Pero. 

más que la oferta de bienes a la familia de la novia, lo que 

encuentra dicho misionero es la prestación personal de 

trabajo: "y los novios sirven al suegro un año a la manera 

que Jacoli sirvió a Laván por casarse con Hacinen. Este 

autor también esboza la presencia del "levirato", costum-

bre por la que el hermano mayor se casa con la mujer del 

menor cuando éste fallece: "heredan los hermanos a las 

mujeres de los hermanos difuntos". 

Merece la pena señalar la información ofrecida en 

las tres obras concerniente a los ritos de iniciación, en 

este caso, femeninos-. En estos ritos los jóvenes. tanto 

hombres como mujeres. se  socializan; se introducen en el 

mundo de los adultos y tienen por ello. como señala 

Thomas (30 para el inundo africano (aunque también es 

aplicable a cualquier sociedad donde éstos se manifies-

tan). la función primordial de suprimir la ambivalencia 

sexual [existente en la infancial... ya que el muchacho 

socialmente se convierte en un hombre auténtico... y la 

mujer se prepara para convertirse en esposa y madre". 

Además los jóvenes en este cielo, en el que frecuentemen-

te permanecen aislados en recintos especiales durante un 

largo período de tiempo. deben pasar por diferentes res-

tricciones v sufrir severas disciplinas. 

Así. el P. Carabantes (32) relata que las mujeres 

eran obligadas a ayunar cuarenta o cincuenta dial. con 

(31) THOMAN, I_ V.: 1.:Arrique 	 uricutalt. centrate et mérálio- 

ualt.". t n Ailmolowr njzionale: 1. Jean Poiriur t1 tl.). Paris: Éditions 

pa¡;. 

(32) CAHARANTES: -Relarilm...". pág. 5.1. 
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grandísimo rigor para poderse casar: y para ser lectindas 
y tener hijos. juzgaban por lbrzoso el 113/11110".. 1.1 P. u iz 
(:33) comenta que "en ettlermando de achaque ordinario 
las hembras, las hacen ayunar v las encierran algunos días 
para que se purguen y se habiliten para la generación". 
En cambio. la  relación (34) de 1678 es aún más detallada 
en su inlbrmación sobre esta ceremonia: 

A /as doncellas la primero vez que ler tiene .su otrhilo-
nO o mes; las limen alunar diez o doce días al modo dicho. 
en este tienvo dnermen en la lleno demuda, no las dejan en 
este tiempo bañarle. ...hatentas ayunarpun non eso -dice n-
mut framdas, parados los días de ayuna.. adórname hom-
bre., 1- ungerer... pónense todas en una plaza espartos« 
hollas un retro, en medio de él ponen ahumar cántaras de 
hehda. montones de pan r diversos viandas de cacería y pes-
(O: ...mur dar viejas. -suave a la... doncella... .sin el patio que 
-suelen traer pata la decencia, en lugar del retal trae unil hoja 
de plátano. pOnenk en medio de todas... y le chiten, dicha 
hoja halnendala primera lavado muy/nen, laponen un imito 
nuevo, i luego la alampan todo el cuerpo, pónenle.sar atra-
cadas 3 gargantillas, .nt fi ya de (yen/aspar lar riñones 1 bra-
zaletes. ; también .;;),/or pantorrillas. habiéndola engala-
nado ad, dan principio u sus hailer... que dura el tiempo de 
la bebida. mon mi, -ve ronchar el ayuno de la tal. 

Esta misma relación (:35) nos proporciona noticias 
sobre las creencias que tienen que %er con el parto y sobre 
una costumbre. llamada (Dfl/da, generalizada entre 
numerosas si iricdades a lo ancho (le todo el odie, y en la 
cual es el marido quien recibe los cuidados post-parto: 

1/0 Hl 'I/ 1$1.AN( A ): Com enritín...:  pág. 65. 

(34) 5. Si.• 	 pál,N, tia 1ifi. 

(35) llfridem. pág. lifi. 
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Cuando pare la mujer ayuna ella y SU marido, la 
mujer dicen ha de ayunar para que no se haga preñada 
todos los años, y para que no pata duo Fajar de un parto, 
que suele sturder ~chal' verzs... y lo llevan mal; d marido 
ayuna putque dicen si no ayuna, que morirá el hijo que 
parió so majen y lo que él reune daña al hijo: en mas de 
veinte días no trabaja el marido. siempre está echado, 
romos,-  ¿Viten./ lrt parida: la razón de no tralnyar dicen que 
es porque el amtnimento con que trabajan. cuantos. golpes 
diere dan en el hijo, con que n'enea morir: en lodo elle tiem-
po la mujer parida está aventada sobre la desnuda tierra, 
Marea que concluye SUS ayunas. 

El P. Ruiz (36) sólo comenta brevemente que "cuan-

do paren las mujeres. los maridos no salen a trabajar al 

monte algunos días porque no se lastime o mur:" cl 

recién nacido". 

Lar ánica de las tres obras que nos proporciona una 

rica información sobre la división sexual ileI trabajo y 

sobre las artesanías que llevan a cabo, es la del P. Ruiz (37): 

ejercfrio de las mujeres es cuidar de kr catar 
tocante a la rasa común luthitación, tomo hilar. guisar la 
coma& hacer el pan, lav ollaFy demás' vasijas ~arriar. 
traer agua y leña y acarrear cl maíz y demdiliuMkr de las 
sementeras, Ayer lar hantaan en que duermen y.  rotor (71-erri-
dos semejantes. LOS carones' no tienen más ejercicio que 
hacer for restar o canastilhm t'ea:varias para el servicio de 
la ama, y lar alientos. cuidar de sus atmav, I-F cazar() pes-
car j hacer la roza para la sementera, disponer la nena, 
semblor b 1-  limpiarle la hielha. 1• uytular a oogrr el fíalo: y 
AM duda in/bajan más lar nayetes que los carones. 

136)11111Z KLAN1:1); Come erro.... pág. 1;1. 

137) Ibídem. pág. 5.1. 
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De esta descripción deducimus que practicaban el 

tejido, la cerámica. la  cestería y la fabricación de armas; 

dc las únicas artesanías que nos facilita noticias son de la 

confección de hamacas y de armas. De las primeras (38) 

nos dice que "son unas corno mantas de algodón muy bien 

tejidas. con rapacejos en las dos cabezas v con torzales del 

mismo algodón O de pita, los recogen r liirman (limo dos 

anillos, de donde las cuelgan._ Otro genero de hamacas 

hacen como redes, que no son tan acomodadas y dura-

bles". En cuanto a las armas (39) puntualiza: 

/brios asan della& y ano y de unas amo ipaleurs 
dr madero que llaman Macana.. Losjierhas de gama .11WI 

herboladas ron un reglen!) mornkro Iall ar lito. que en ras-
guñando tts ineilnible la henda r uni por no /a sonarse 
treren 	 11 trueno mi togleerión de me nstruo. 
de luezhai nocivas y de animales ponzoria50S, B1111 la roza 
usan de/bebo. hierba que limen romúnmente dr hierro 
O de carien mili recias y remadas. de maderos recias o de 
mías de ralur. Los. anos .511” de madera „hierres. mur labio-
dar y Imarrmos, larga,- derechar. no combados. les tem-
plan las cuentan arando Jaleo t cuando &pm, u Cala las 
deaemplan. 

Ahora bien. sobre armas también nos hablan muy 

brevemente las otras fuentes: el P. Carabantes (.4o) dice 

que "en lugar de armas, usan de arco v flechas. con gran 

destreza. hombres y mujeres": mientras que en la relación 

(41) de 1678 se reseña que "todos los varones en este 

(38) /Minn pág. 55. 

(39) Ihidon. pág. 5-(i. 

(. go) (:AHABAN'tES: "Itclutiini,..". pág. 55. 

(.1i) S. A.: "Misiiiii....", 	(i1, 
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tiempo andan armados. unos con arco y flecha. otros con 

macanas que son unos palos curiosamente aliñados que 

ellos llaman iftzana: otros con alfanjes. espadines, todos 

Finalmente van como si salieran a batalla". 

Las referencias acerca de la organización politica 

son muy breves y escasas. El P. Carabantes (42) interpre-

ta que "cada una [de estas naciones tiene su príncipe que 

ellos llaman cacique; y aunque no le tributan oro ni plata, 

ni Oltra cosa alguna. le veneran y estiman mur 11111d10". De 

la relación (43) de 1678 podemos entresacar: 

hn•a4gunariudbm ei,fre értarque los llaman amique-r 

trolumes., no porque /b4 demár lee tengan 	sllifYidn, 

.sino por ausyentar auuhaliundio, i• si e-r riejr) le llaman capi-

tán. gol,ern dudare por él. cw lo que lee gmvio 1 -no más. en 
particular es indio mil 1 firnhgi-dor, 1-  quelinuememente 

les da bebidas; a e.w.• le zienen por eaprián, pero -srilo lo es. de 

-infiumbn, a kv (imitaras' le-s. llenen ?dono nlie/r/tiri/dP, 1-  _le 
gobiernan tal erz puf lo que le r anwujon. 

El P. Ruiz (.14) explica que -los cabezas o principa-

les... se levantan por ser grandes labradores. por valien-

tes, o por hechiceros célebres: s ordinariamente el indio 

que tiene mucha familia y parentela es principal cabeza a 

quien sucede el hijo mayor... [Respetani mucho a los 

ancianos". Pero ninguno de los tres autores ofrece datos 

sobre la manera de como eran elegidos los principales, si 

era necesario llevar a cabo alguna prueba, la sucesión en 

el cargo. etc. 

(o) C AE11111 \ TES: "Iirlueiún...-. pág. 53. 

1.13)S. N.: "Misión...". pág. 68. 

1.,.1) Hl lIZ 	CU: ermirnir;n....iáigs, 53 y 511, 
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5. 	ORGANIZACIÓN RELIGIOSA: CREENCIAS Y 
RITUALF.S 

Sí chuflamos con información sobre la hirma de 

enterramiento v las costumbres en torno a la muerte; así. 

el P. Carabantes (45) afirma que a "los difuntos los ente- 

rraban 	parientes en sus mismas casas. celebrando el 

entierro llorando, y dando grandes voces los parientes del 

di r111110: Iu amigos cantan los hechos mayores del [inter:-

lo_ por aniversario abren las sepulturas, y queman los 

huesos haciendo grandes convites. y diversidad de bebi-

das... Cuando muere algún capitán o principe.lienen por 

costumbre matar a uno para vengarse dcl dilimio.". 

relación (46) de 1678 es más esencia. pues solamente se 

refiere a píe "cuando algunhilill're se juntan todos a llo-

rar al difunto en la casa donde murió, y si alguno vierte 

después de enterrado, va a llorar a donde está sepultado cl 

cadáver... al indio que muere de muerte violenta. en cspi-

randii le queman hasta reducirlo a ceniza... Cuando muc-

re alguno suelen, si tenía algún perro matarlo. y si tiene 

algunas alhajas las queman al tiempo de enterrar el cadá-

ver". El R Ruiz (47) es el que pormenoriza más: 

A .1m' dritithius, si .aun princ.  iletelet. loes usan i suelen 
garlar en ellimendoeho dki. <melando I Ilwando pra- 
ezar. despue.5 lile} emierran .remado.) con 	arma.§ can 
«anida y beba& pum el viaje_ Ell huiriéfidatv 	Alíe- 

lew dryar la ea-sa v madazie u ami •Vili0 por panyer/e.f que 
rail allí el demoma... Leze Metan+. que /unen a Izar difamar 
ionjamar rodal el ~̀ r leurates de la <emana ron .s.e limar pro- 

CAILABANTESI"Itilación...7. págs. 51-55. 

11.46) S. A.: "Misi4n...". ioup. 

147) RUIZ BLANCO: Conversión.— 11-40. 59-4n. 
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<rajón jijnnio.t. los lloran, y luego hm echan en una como 

campana que tienen firmada de raja; de buena leña les 

pega/1,151T°, y después eapokorean renizas por el aire. 

de la; arale,r tienen entendido que se.flirman las nubes 1 .  lar 

lluvias, y con erra diligencia se sepulta' la memoria de AM' 

dr amor. 

Sobre el sistema de creencias de los indígenas, tene-

mos una información mayor por parte de las tres fuentes 

que estamos viendo. aunque está llena de los prejuicios 

que los misioneros del momento tenían sobre ellas, pues 
querían pensar que estos grupos tenían que creer en un 

dios a imagen y semejanza del Dios cristiano. Así. el P. 

Carabantes (48) nos dice: 

Juzgaban mi había más vida que la temporal, mi que 

en.sus cuerpo; había abnas; y lo que más adra/ramal:lite en 

conocer que mi teman conocimiento alguno de Dais... 

Preguntándoles. ¿Que quién bahía hecho el mirla y la tierra? 

Respondían que no lo sabían... que había mucho tiempo 

que estaban hechor...irrigaban que todo lo clable le; deán 

la creación del mundo' había aparecido /pone mismo]. y 

por esta «M AY/ no rrrononan ni adoraban deidad alguna 

verdadera, PU lidra. 

La relación ( I II) de 1678 es muy escueta en este 

tema, sólo comenta que "acerca del conocimiento de 

Dios tienen total ignorancia". El P. Ruiz (50). por su par-

te. afirma que "es cosa asentada que todos son idólatras y 

es cosa particular que todos aborrecen al demonio". 

1.18) CARABANTES: 	 páps. 

(49) S. 	-1,11Nión....". pág. 75. 

150) lt1 1Z t I.ANCO: 1.1inurmyón.... pág. 6.1. 
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Como podemos ver a continuación. son constantes 
las referencias al demonio en las tres obras. Relativo al 
tema. el P. Combarlo% 131) viene a decir que "del &momio 
tenían alguna noticia obscura, y le temían. juzgando cim-

era una rosa muy poderosa. que los podía oprimir con 
muertes v enlermedades": mientras que en la relación 

(5a) de 1678 se puede leer que "al demonio le llaman 

Juliquian que rn su inteligencia quiere decir el que mata. 

a éste le temen mucho, y alpinos dicen que lo han visto. 

Itero no se puede averiguar en qué forma: casi siempre 
hile alguno enferma o mucre a poros días de enfermedad. 

dicen que el demonio... le mató". Por último, el P. Ruiz 
(33) meneiona que "tienen gran miedo lal demonio': Ir 
llaman Ilnuoquiamo; atribúyetde todas sus enkrniedadcs, 

trabajos e intim unios". 

Aunque el P. Carabantes no reconoce que estos gru-
pos crean en la existencia del alma, en la relación (5.1) de 
1678 se afirma lo contrario. así como que creían que la 
luna y el sol eran seres vivientes: 

Arena del afma, a la mal &unan Ritmo. también es 
nulo una Innjimión porque por una pule ennenden que no 
muro,. pues dical algunas r s que el alma de algún di-Pin- 
to kr esdexinnk ouur r rr r. r rica, que al que ~re 	umln; 
el alma. t que por eao murió el indio: dben que loa Piaches 
.suben matar bis almas de algunos indo l para que Ir m {11.11 
fallen" y que el alma 1.nnertan los 'haches. y zoday ron-
vienen en que rl abna no ps rialPle COTÓIYY1. 

15s) t :NRA/IANTES: 	 54. 

ISIZ/ S N. 

11 RUIZ BLANCO: ti ou 	irág. 14. 

(5.0 ) S. A_: 	 7t.i. 
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El P. Ruiz (55) va por el mismo camino, puesto que 
afirma: -confiesan en la inmortalidad de las almas y que 
en separándose de los cuerpos van a otro lugar: una a sus 
heredades y las más a una laguna que llaman .11arhaa. a 
donde se las tragan arias culebras, que hay muy grandes. 
y las pasan a una tierra de placer... entienden que las 

almas de los irracionales son inmortales también". 

Probablemente. extrapolando la creencia cristiana 
del demonio a una creencia en espíritus. como asimismo 
a la creencia que tenían sobre las almas (ya que general-
mente estos grupos indígenas pensaban que ambas eran 
la causa de sus males). podemos decir que eran animistas. 

El animismo abarca todas las formas posibles de creencias 

en seres espirituales: los que lo practican tienen una con-
cepción "dinámica" del universo. ya que una fuerza vital 

—el alma— impregna a las divinidades, a los seres huma-
nos, a los animales, a las plantas, así como a otros muchos 
seres que se encuentran en la naturaleza_ Dentro del 

cuerpo existe un alma que puede abandonarlo de forma 
temporal, o permanente, convirtiéndose así en espíritu: 
estos espíritus pueden vivir en el mundo de los hombres o 

trasladarse a otro sitio, pudiendo venir a visitar el mundo 

de los vivos. Los hay benéficos. mientras que se encuen-
tran otros que pueden causar todo tipo de males, si no son 
aplacados por medio de dile rentes rituales en los que se 
hacen ofrendas y sacrificios; alguna breve referencia a 
este tipo de actos existe en los tres documentos que 
manejamos: rituales que estaban dirigidos por especialis-
tas religiosos, siempre masculinos, que servían como 
intermediarios entre esos seres sobrenaturales y los vivos. 

(55) ltt. 1Z BLANCO: Cho 	irág. 

—59— 



Pilar Romeo, de byinh, 

Con referencia a este tema. el P. Carabantes (56) 

dice que "en estas Naciones hay algunos hombres que tie-

nen comunicación con el demonio, que les enseña las vir-

tudes de algunas hierbas, y plantas; y permitiéndolo el 

Altísimo les descubre algunas cosas ocultas... estos suje-

tos que ellos llaman piachea.... eran muy estimados, y les 

tributaban grande veneración. porque usaban el arte de la 

Medicina... Antes que el demonio los admita a su comuni-

cación. les hace ayunar sesenta días con grandísimo 

rigor". La relación (57) de 1678 describe ampliamente 

cuál es su papel. su formación. etc.: 

/Mi. otros indios que llaman Piales, és-tos son las 
mar ter/anudas: de ordinario son km. Illár sagaces parle-
ras... éstos que son lo mismo que curandero,. n médicos. 
para llegar a sed() tienen atf 1110C11,7»: 10 primero que les 
ha( en oh iellor es quitarles lo primero todo el (ada llo. dui- 

choza... que apenas az& sentado 171 dende.. y 
qta• ha. sal para estar e(hado rw /Mira 1' me/ido en ella pile-
tiran pato Piadtc. hacénk ayunar seis o siete IlleJVIt riguro-
samente... en este tiempo rl 'nadie maestro les da sin MI 
trinriones... acabados estos... ejercicios. quedan /o s to/es 
gtoduathAs de Piaár... hjsze ofició es de mucha estima ente 
ellos... a éstos .,on los que llaman en sus enlermedades pam 
(mune_ en llegando a (usa drl doliente. le presentan una 
botija de bebida, bebe lo que quir n. 1 después come lobato 
lw hoja, habiéndolo comidos(' ea a donde está el eniermo 
con lu muno le ra estregando todo el cuerpo. 1 -  luego wat-
diénd os( 1 a.‘ las sopla diciendo que ea smondo de esta suer-
te la etyiymedad y la arroja ron lar sopios... si tiene el tal 
algún doloi; le muerde y chopo /o poro,  dolorida, y luego se 
ausenta y-  Mlywpe en .stz Illt"), i rn la .canica dice Conon- rl 

156) CARABANTES: "Relarián...". pág. 54. 

(59 5. A.: 	pág. 68-69. 
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origen de la enfermedad: lar mai-  t2ere.s dicen gire pnwiene 
de maleficio. 

También se nos habla de los rituales adivinatorios 
que éstos llevan a cabo para prevenir cualquier problema 

que pueda surgir en el grupo (58): "en lo que toca a can-
tos de pájaros. cuando cantan unos dicen pronostican 
enfermedades y muertes. otros guerras, bandas de enemi-
gos. o de algunas personas o naciones: usan mucho del 
tabaco en humos para adivinar lo que pretenden... cuando 
han de ir a cazar o pescar. ames de salir toman su tabaco 
para adivinar en dónde está la caza o pescado, según lo 
que vean en el humo o ceniza del tabaco, gobiernan su 

viaje". 

En cambio. el P. Ruiz (59) no le da cl nombre de 

Pioche. sino el de Prazamo. y nos describe también todos 

los aspectos relacionados con esta figura: cuando se llama 
a un hechicero para que cure con ensalmos. éste chupa y 

sopla a los enfermos. como hacían los piaches descritos 

en la relación de 1678: 

...clama /Inmundo al demonio y Ir niega que no .ir //ere al 
enfermo... Hay ~arfa de ellai adonde lel (w.seiiati a enrocar 
al demonio y oira.r ceremonial.. Dan terifín ele noche y a 
~wad; y ponen guardias pan: que no ante nadie a Irr lo 
que harem.. fj110d.1191110.1..imenhoe,ratvo.v... Traen pan/cala-
n% diritas nono don rana finja reñida por Ic, cabeza. biaza/e-
mute alentar en /ay bnizaty linar <orno planchadas. defilen-
te que hairn de CalY103 dos adabacillar, en ami nuen fina 
hierba tallada gire llaman ayo. que mascan. 	en (lira tina 

(58) Ibidem, pág. 71. 

(j) RUIZ BLANCO: ( 	14,5. 57-5a. 
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(1117 que ponen 10.1r <lietlitIr "ego" y en el frmaie de 
un pulo. conque la aplican a los dirwlea: ltruw un 	Jen- 
todo en,fin-ma dr mono, que dicen que es .1Z/ diar.. 1,9011 104 

tfile 	.5.11.1 molar o buenos jiturzárm. y ef. Jur adivina- 
rla/mi.  111Y111 de un cigarro& ta/am ron rkrukr panas de uno 
romo "míralo ro que .se ofirren al demonio sacriliciow. 

Continua el P. Ruiz (fio) diciendo que. -cuando lla-
man a los hechiceros para que los curen. es para que 
echen al demonio) de casa que con ésos se ira la enlerme-
dad: ...y se meten unas piedrecillas en la boca que arrojan 
luego con gran cantidad de flemas en la 'nano, y las arro-
jan fuera de casa... y con aquello._ ya se fue el demonio-. 

Ahora bien, sólo en algunas de las fuentes nos 
encontramos con alguna in limitación más dispersa que 
hace referencia a los nulos de creación, o a algunos de los 

rituales que realizaban estos grupos. Así, acerca de lo pri-

mero. la  relación (61) (le i6,7B dice que. "pues llegándoles 

a preguntar quién hizo esos cielos, tierra y demás criatu-
ras. con el primer hombre. responden... que fue un indio 
llamado Manaron'. orbalivon Piar. que quiere decir 'el 
origen o el primero de los indios'...dicen que tal indio no 
tuyo padre ni madre, sí sólo un hermano. llamado de unos 

Minipuin... de otros Conominte: estos rice~ 
dice se disgustaron en cierta ocasión. v Amamaroca romo 
más valiente cogió a su hermano v lo arrojó sobre un cerro 

convirtiéndolo en peñasco el cual se ve a la falda del cerro 
del Ginicharo". El P. Ruiz (62) ofrece alguna de.¿vripcinn 

de alguncbS de sus ritos: 

(6o) //iiebyn. p. 6.1 . 

N. A.: "NITmoiii...". pop.. 75-76. 

(60 	EILANI 	 Ice. 65-67 
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Tributan al mar del pescado que matan. y a la tierra 
cuando siembran. Edran juntamente algunas cuentas de 
abalorio, perlas o corales en pago del beneficio que de ella 
traben_ "llenen un Ixtile en que traen tmasfirmas de pesa-
do. hallas de madera, en la mano, y no cc este halle de 
orrbnariar... también unas casquillas que traen como tinteros 
en las cuales tienen atices partietdares y hierbas para tener 
ventura en la pesa,. y unos. <limo acernecillos de venado. 
negras:., y los traen para ser cennausos en la raza... suelen 
también prmer en las crumiumfigunis de lagartas, enterradas 
y otras: y las que lar pisan adolecen y enferman... ¡Tienen 
gran importancia para ellas] el sal y la luna, en anos er14)-
sea liaren grandes demostraciones: tocan instrumentos béli-
cos 1 mutan las armas en della! de eme lar quieren defender: 
les arrojan mak para aplacarlas y a tosas diem que ellas 
se enmendaran. traba/cuan y no estarrin ociosas: urgen las 
hernunientary can a trabajara/ "gire a la hora del eclipse. 

6. 	SITUACIÓN PRESENTE 

Hasta aquí las inlbrmaciones obtenidas sobre la vida 

cotidiana de estas naciones en los escritos del siglo XVII: 

vamos a hacer ahora un breve repaso de su situación 

actual, con especial referencia a los Cumanagotos. que es 

del grupo del que hay más noticias en este nunnento. 

Hoy en día la mayoría de ellos viven en las áreas rura-

les de la zona donde han residido tradicionalmente, y con-

servan muy poca conciencia de su condición indígena. 

habiendo perdido prácticamente el uso de su lengua para 

hablar el español, el idioma oficial de Venezuela: pues, 

como dice Civrieux (63). "se han olvidado por completa de 

(63) CIVRIEUX: "Los ClI1111111i1p1105...". págs. ais. 
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su origen, de la historia colonial. de la lengua de sus abue-

los. del nombre tribal y de las antiguas estructuras rituales 

y mil iras-. aunquep su género de vida y sus costumbres 

mantienen algunos tic los rasgos de su cultura ancestral. 

Actualmente su patrón de asemainientit es disper-

so, cuino lo era en el pasado, y ello está en relación con 

su actividad agrícola: las casas están separadas entre sí 

alrededor de IMOS 100 MCI l'OS y Sr están sustituyendo 

los materiales tradicionales de construcción por otros 

más modernos. romo pueden ser cl cemento y el zinc. 

Viven en ellas sólo una Familia nuclear. es  decir los 

padres y los hijos. y n❑ corno antes, cuando vivía una 

familia extendida. 

Siguen manteniendo un tipo de agricultura pareci-

do al de la época colonial. utilizando COMO 11111ili10 el ..11/.110 

plantador" cuino única herramienta. y siendo las princi-

pales plantas culi i' arias rl mai/. la yuca. el algodón N el 

tabaco. La pesca tiene gran importancia entre sus act 

dudes de subsistencia. como la tenía en tiempos. mientras 

que la caza se ha convertido ahora en una actividad secun-

daria. 

Mantienen algunas de sus antiguas artesanías: aun-

que ya no se practica el tejido de algodón corno en el pasa-

do. siguen tejiendo hamacas en pequeños telares vertica-

les. asi como redes para pescar. La cestería se continua 

haciendo cuino antes, y muchos de los objetos Fabricados 

están intiv relacionados can la elaboración del cazabe. 

que se prosigue como antaño. pues sigilen manteniendo 

prácticamente la misma dicta. La cerámica sólo se produ-

ce muy limitadamente en algunos pueblos de la región. 
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Aunque se han cristianizado. siguen practicando 

algunas de sus antiguas creencias, pero muchas veces ya 
muy mezcladas con las nuevas. Todavía tienen curande-

ros, que sanan invocando a los espíritus y que utilizan las 
mismas plantas medicinales que usaban en tiempos colo-

niales. 
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LA IMPORTANCIA DEL CATECISMO, Y EL 
ARAGONÉS FRAY FRANCISCO DE TAUSTE 

Enrique Miret Magdalena 
Presidente de la Asociación de Teólogos Juan XXIII 

t. INTRODUCCIÓN 

,re La historia de los catecismos es una historia 
compleja. mal conocida por los españoles, lo mismo cre-
yentes que no creyentes. Y. sin embargo. la  catequesis ha 
sido determinante en la vida del cristianismo en nuestro 
país a partir del Siglo de Oro y, en América Latina. lo fue 
igualmente por obra de los misioneros católicos que allí 
fueron a diliindirlo en los siglos XVI y siguientes. 

En primer lugar hay que saber que el catecismo es 
un invento relativamente moderno, dentro de la historia 
cristiana, sobre todo el catecismo para niños. Antes del 
siglo XVI, hasta la Edad Moderna, apenas existieron, por-
que la hirma de enseñar la religión cristiana se hacía por 
otros procedimientos más vitales: generalmente por la 
asistencia a los expresivos actos litúrgicos antiguos en los 
que estaban plásticamente simbolizadas las ideas cristia-
nas fundamentales, por el ambiente cristiano de las fami-
lias que vivían los mensajes de la fe expuesta por Jesús v 
por el arte. pleno de expresiones bíblicas en los bajorre-
lieves de las catedrales (pórticos y sillerías de coro) y en 
las bellas vidrieras de los ventanales. Y también por 
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medio de las funciones teatrales religioso-simbólieas. 
como eran los autos sacramentales. que se representallaii 
en los atrios de los templos. En 11T111 palabra: no exisiiati 
los catecismos para niñas. 

A los pequeños no se les daba tampoco clase de reli-
gión en las escuelas. como defendió el obispo de Braga. 
Martín. en el siglo VI d. C.. en su libro Reglas dr,  rida 

hommda, que reflejaba la postura de la Iglesia de enton-
ces. y decía que en la escuela sólo se debían estudiar los 
consejos morales del paganismo griego y romano. que era 
una moral de la razón natural. y por tanto para nulos. cris-
tianos y no cristianas. 11: la k• se transmitía por al a ts cami-
nos. romo be dicho. 

Incluso se incurría entonces en un error: no se les 
enseñaban directamente a los niños. ni  par escrito ni o le  
'lubina, los misterios del cristianismo, pues se creía pie 
tan jóvenes no tenían capacidad religiosa y se esperaba a 
4pie fuesen algo mayores. En nna palabra. se  daba sola-
mente la ensrilanza expresa N verbal de la religión cuando 
se iba a dar la conlirmación. (.11 la pubertad o en la juven-
tud. edad en la que se consideraba que eran ya aptos para. 
entender esos mi sturic 1s. 

Sin embargo no todo estaba olvidado. porque se 
benelietaban de esos otros cantinas que no transmitía la 
religión directamente, y en el 'initio eran mis eficaces 
tales vías de conocimiento religioso, porque soban ser 
más vitales v acomodadas a la mentalidad popular. siem-
pre que las familias vi% luan la fe y no se olvidasen de los 
niños en su ambiente. llevándolos a las Iglesias adornadas 
Con esos símbolos, que sus padres les explicaban. N a los 
actos religiosas vividos. Y cuando se ocupaban las l'ami- 
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lías de ello, la religión se hacia así, de modo plástico, y no 

sólo verbal. 

2. 	SOBRE LA ENSEÑANZA RELIGIOSA 

Sin embargo. el primero que hizo una gran labor 

para cambiar esta costumbre equivocada, dcl olvido reli-

gioso del niño en la enseñanza inlhniil, fue el famoso teó-

logo y hombre de profunda vida espiritual. Juan Gemir', 

que fue canciller de la l iniversidad de París a finales del 

siglo XIV. Su fi losofia estaba en la linea nominal ista de 

carácter más místico. porque era contraria a la de Santo 

Tomás de Aquino. que resultaba mas ascética y menos 

vital Gerson. con el fin de desarrollar esta ocupación 

educativa del niño. uniendo el campo religioso jumo con 

el profano, fomentó una enseñanza religiosa infantil 

publicando un pequeño. pero enjundioso libro. que tituló 

L'ere/no-vial. nüiu,r a ./e.iyuzirm, por el que recibió las cri-

ticas de sus compañeros de Universidad. que considera-

ban tiempo perdido ocuparse religiosamente de los 

muchachos a tan temprana edad_ 

Por todo ello, hasta el siglo XIV, U() suelen aparecer 

los catecismos para esta enseñanza religiosa popular. v 

menos todavía para la niñez. Sin embargo no fue esto lo 

que había ocurrido en los dos primeros siglos del cristia-

nismo. porque habían aparecido dos populares manuales 

muy prácticos para la enseñanza religiosa: los católicos 

actuales deberían conocerlos. para acercarse a aquellos 

creyentes en los que todavía quedaba el recuerdo vivo de 

las enseñanzas directas de Jesús. Fueron estos libros 

principalmente la Didryé, en el siglo I d. C. (titulo que 

-69- 



ifagdalrow 

quiere decir "Enseñanza"), y El liwor de I termas. en el 

11 d. C. 

Es una lástima. por otro lado, que durante los siglos 

XVI al XX, cuando tanto se difundieron los pequeños 

manuales infantiles de religión. tales obras tuvieran muy 
poco que ver ci ni aquellos libros populares tan antiguos, 

que eran mucho más acertados que estos otros, que fue-

ron los que nos sirvieron de enseñanza religiosa a nos-

otros basca hace poco. Estos catecismos modernos solían 

ser pequeños trai aditos de la ivología escolástica de la 

época, impropia de meilles populares u infantiles. ~~ cuyas 

palabras nos sonaban a música celestial sin poner [(N pies 

en la Tierra. 

En cambio, en la Didayé, se resume ioda la conducta 

del crisliallo en la famosa Regla de Oro, tan práctica por-

que iodo el Mil inIcl puede entenderla y guiarse por ella (.11 

la vida: regla que está presente en todas las culturas y reli-

giones de los cinco continentes, como yo expuse en mi 

libro 1.1 'mero Inam de Olas (1) y en algún otro trabajo (a). 

Lo mismo se elimina esto en el inundo pagano. griego N' 

romano. anterior a Cristo, o en las ato igual religiones afri-

canas y en el Lejano Oriente del sabio chino Conincio. Era 

la enseñanza ética usual, que intenta crear un buen 

ambienic de convivencia. Em.a regla. que resumía la moral, 

decía: "no hagas a los demás lo que no quieras para ti": o. 

en sentido positivo: "haz a los demás lo que quieras para 

ti". expresión esta última que no fue sólo privilegio del 

cristianismo, como demuestro ell el libro citado. sino tam-

bién ile otras muchas culturas anteriores a él. 

(111111{1-1' MAUI )A1.1•INA, Enrigur: ZI mino «Jaro dr /mi'. Madrid:   'Frinu_,; 

<11. Hoy. igg 1 . 

til EnminoN 	ru lu rrs 	Bildia y fi.. 
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Con razón decía Con Inri° que esta moral, guiada 

por la Regla de Oro, era la ley de la reciprocidad. Su moti-

vación era la de una moral mucho más realista que la que 

se ha enseñado siguiendo idcalisrnos. religiosos o no reli-

giosos, porque desconocen la estructura convivencial del 

ser humano ("yo soy yo, y mi circunstancia", como decía 

nuestro Illósolb Ortega y Gasset). Esa otra moral idealis-

ta es la que se ha enseñado explicando mal a los cristianos 

las bienaventuranzas que figuran cn los Evai igelios por-

que estaban mal traducidas. y se transcribían del mismo 

modo en los catecismos. falseando el sentido realista que 

tienen. porque siempre hablan de las ventajas de proceder 

bien en la vida humana. que a la larga nos aporta (como 

reacuión en los demás) la ayuda mutua que propone la 

Regla ile Oro para vivir bien. 

El hombre tiende, por un egoísmo bien entendido. a 

esa moral de la reciprocidad. que descubre confusamente 

el niño al llegar a la edad de la razón: entonces se da cuen-

ta de que sus actos positivos a la larga le traen a él venta-

jas. porque invita a responder también positivamente al 

que es ayudado. obteniendo una repercusión positiva en 

si mismo. 

Ahora se ha descubierto, además, que es ésta una 

moral biológica. porque favorece el desarrollo del hom-

bre, ya que la antropología actual ha demostrado que la 

evolución humana se produce cuando nos ayudarnos 

mutuamente. El egotismo cerrado no nos aporta ningún 

bien; y en cambio, cuando obramos con una moral eficaz, 

si nos percatamos de pie nos trae cuenta ayudar a los 

otros, porque el mundo para ir adelante necesita la coope-

ración, y ejercer la bondad y la justicia con todos. Es, 

— — 
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como dice la psicoanalista católica Maryse Choisy: llegar 
al altruismo por un egoísmo bien entendido": hecho que 
ha sido corroborado por las mas variadas ciencias. 

El sociólogo italiano Alberoni dice que es éste, hoy, 
un hecho demostrado a largo plazo: esa mí mismo a quien 
hendida ser altruista. viendo que favorece a la evolución 
humana en todos SUS aSpreLOS. Es lo que utilizó el psico-
terapeuta Künkel, descubriendo que nuestra esencia no 
es encerrarse en uno mismo, sino es ir del yo al nosotros, 
y así curarnos incluso de nuestras neurosis, que tienen 
una raíz exageradamente egocéntrica por no abrirse a los 
demás. Yen esa línea están los científicos de la biología y 
la neurología, como Hans Selye. Alexis Carrel y raul 
Chanehard; y antropólogos, como A. Monta ,n1 y sus cola-
boradores: o psicoanalistas. como Erik H. Erikson; o 
escritores, como el español Manuel Mantero. que ha sabi-
do recoger. en su libro lit/merla del yo a/ my". lo que 
pide la mejor lírica y la ciencia demuestra hoy. 

Son de igual manera los consejos morales realistas 
de Jesús. que dice que haciendo el bien a los otros iendre-
mos ciertamente 1111 premio en la otra vida: pero aqui. en 
nuestro 1111111d0 actual. esta conducta abierta hacia los 
demás nos reportará el cielito por uno en la Tierra fa). va 
que el que hace misericordia alcanzará rniscricordia tam-
bién de los demás. Como dice el evangelista Mateo (;O. 
concretamente: "dichosos los que prestan ayuda. porque 
ellos van a recibir ayuda". 

Creo que quien lea la Diellyé sacará la misma conclu-
sión: incluso el cristiano aprenderá que, si hace lo • me pide 

13) MIWni s. \ X . 99-31.1. 

Miura, V, 7, 
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Jesús, será perfecto v, si no puede hacerlo todo, al menos 

"haga lo que pueda". Y toda la doctrina de la religión se 

encierra entonces. no en abstrusos "Credos" llenos de 

palabras y conceptos griegos, que la gente no entiende, 

sino en las sencillas palabras de la oración del "Padrenues-

tro-, y no en más complicaciones. Ahí está todo. 

A ello el Autor de Mermar añade algo fundamental. 

que no se nos ha enseñado a los cristianos en los catecis-

mos usuales, pero que es una enseñanza clave del cristia-

nismo: "todo hombre alegre —dice-- obra bien. v piensa 

bien", que es lo que se ve leyendo los consejos humanos 

de Jesús en los Evangelios. Por eso la regla fundamental 
del cristiano es: -desecha la tristeza". porque somos los 

redimidos, los que sin duda resucitarán y no se nos con-

denará, ya que Dios quiere que todos se salven y para É! 

no hay nada imposible, como recuerda el Catecismo (5) 

editado por la Iglesia Católica en 191)2. 

3. 	RECORRIDO HISTÓRICO 

Ese vacío. desde el segundo siglo hasta la época 

moderna, apenas se llena con algún librito popular que 

podamos llamar catecismo. Junto con la Dirkzié y El 

Pavor de &mas. Sido esta la famosa Carta a Dlognelo, 

que es del siglo III d. C. Este pequeño documento descri-

be la sencillez de la vida de los cristianos, sin distinguirse 

de los demás en sus costumbres. ya que no formaban una 

secta apartada del mundo. sino que eran un ejemplo de 

convivencia para todos, a pesar de los prejuicios que cir-

culaban contra ellos. 

( ) Ajtnri idii II" 
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Así Ilcgamos al siglo VIII, en el que el famoso mon-
je Aleuino, gran educador religioso de los muchachos. 
escribe el Debate nrift hm' nilinr, en el enseña. dialogando. 

la creación del inundo, las perfecciones tic Dios (que son 
el Antiguo y el Nueso Testamento) v la iglesia. cuyo cen-
tro es la Misa y el Padrenuestro. A él le encargó el empe-
rador Carlomagno que organizase. la  enseñanza en el 
Imperio Franco, y lo hizo con gran *dejen°. 

En el siglo XIII. Santo Tornas de Aquino escribe un 
pequeño trat millo popular sobre el Credo. También el 
mallorquín Ramún Llull publica su Docirina Pueril. que 
tiene el defecto de no estar escrita para niños, a pesar de 
su nombre. En el XIV aparece el primer catecismo popu-
lar en Inglaterra. eserito en el sentido que damos a esa 

palabra: es el N/k Catethion jn Cal (Timm) para el pue-
blo) del cardenal Thoreshy. En Alemania. en cl siglo 
siguiente, se difunde ifefflejo cG l eriviano. del Padre 
Teodorico de M'insten y (un», 1 ,5 catecismos más. escritos 
en alemán antes que el luterano. l'asid llegar al siglo XVI, 
en el que el catecismo menor de 1,ineno. del año 1529, es 
el primero verdaderamente hecho de nudo inteligente 
Izara los niños y que, leído hoy. no sabríamos apreciar si es 
católico o protestante. pues llega a recomendar la confe-
sión que él siguió practicando. 

Y en Espuria, ¿qué ocurrió? El más antiguo que se 
conoce es el (IIITI;Wilo tiMuramiguaano. clr I rrina•ilrius 
del siglo XIII. y el más Famoso el hecho por el Concilio tic 
Valladolid. en 132.2. al que copiaron todos los denlas: en 
Cataluña 	escribieron. cn cataliín. el catecismo de 
Francesc 	 lerminatido el \ lV. la DOCilinn (MY 

Ni-mh.. A l'inalus ilc l siglo siguiente fueron redactados 
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cuatro. a cargo de fray Hernando de Talavera y de los car-

denales Cisneros. Mendoza y Fox. También habían apare-

cido partes de enseñanza eatequistica, por otra parte, en 

nuestras obras literarias. como en Et Libro del Raen Amor 
y en el Rimada (- b.• palara). 

En Aragón destaca. entre todos, el de Pedro de 

Beragüe. escrito en 1380, que llamó Doctrina de la didtri-
ción, y en donde afirma que el vicio característico de los 

españoles es la envidia, como se ha seguido repitiendo 
siglo tras siglo. 

El siglo XV1 es el de la inflación catequistica. pues 

se editan 196 diferentes en España. siendo el más famoso 
el de San Juan de Ávila, muy sencillo y escrito para que lo 

retuvieran fácilmente los muchachos, hasta que desgra-

ciadamente fue desbancado por los de das jesuitas al final 

de esa centuria: el del Padre Astete, que se difundió en el 

norte del país. y el de Ripalda, difundido en el centro y 

sur. que eran mucho menos a propósito para enseñar la 

religión a un niño. especialmente el segundo. Porque 

eran. como dije. pequeños trataditos de la teología esco-

lástica al uso y que. con numerosas adiciones que los com-

plicaban cada vez más. han perdurado hasta nuestros días. 

En los siglas siguientes todavía abunda esa pluralidad. 

pero menos: se cuentan 90 catecismos diferentes en el 
siglo XVII y 125 en el XVIII. 

Habían sido frecuentes, también. los catecismos 

escritos por los mejores teólogos en el siglo XII. como 

los dominicos Padre Vitoria (que llamó Cofyi>4.1iomirú, 

lía! t prorechaiv). v Pedro v Domingo de Soto, que fue-

ron pronto olvidados por los dos antedichos. dada la tena- 
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cidad de los jesuitas en introducir los propios. l ino que se 

hizo popular en Europa. sin embargo, lile el del dominico 

Diego de Ledesma. que llegó hasta Polonia y Lituania. 

Otros catecismos curiosos de la época fueron: el 
Diálogo de la doctrina rditiana del ermitaño y el niño: ~~ 
las Cartillav de doctrina tristkma, usando coplillas para 

que las aprendieran fácilmente los muchachos. También 

el del místico Beato Alonso de Orozco, religioso agustino 

que escribió uno polémico contra los islámicos y que 

resulta insultante. titulad() Cc/herir/RO 1.11Ylvecho.ro  en el 
Clifihr declara nuestra kr dm:mima arria única verdad.-
nr. que se publicó en 1568. Pero también se encuentra el 

catecismo respetuoso con los musulmanes de Martín 

Pérez (le Avala. Doctrina Chris/lana en letwita arábiga. 
de 1566. 

Existen en España textos heterodoxos, Corno el de 

Juan de Valdés. escrito en forma de diálogo en 1329. que 

a pesar de todo es un catecismo católico, pero con senti-

do crítico muy razonable: otros en cambio tienen una 

orientación protestante, como el del canónigo de Sevilla, 

Constan; ino Ponce de la Fuente. Claramente luterano es 

el de Juan Pérez de Pineda, que tuvo que editar hiera de 

España. en Venecia en 1556. En cambio se tuvo falsamen-

te romo de influencia protestante el del arzobispo de 

Toledo. Bartolomé de Carranza. atacado por la 

Inquisición, que tuvo a su autor injustamente encerrado 

en la ducel durante al años, hasta que fue liberado y poco 

después murió; el Papa Gregorio XIII le dedicó in, lauda-

torio epitafio como coal sensación tardía a la poca ni ar-

cialidad que se tuvo con el_ por envidia del teólogo 

Melchnr ( :ano. que fue su principal delator. va que afilie- 

- 
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lalia sin conseguirlo el arzobispado toledano que había 
obtenido Carranza. 

A finales dcl XVI se difundieron también el del ale-

mán San Padre Canisio y. por fin. el del italiano San 

Roberto Belarmino, que se propagó por toda Europa. Lo 

malo de este último es que, preocupado por la Reforma 

protestante de lanero, hace una lamentable definición de 
la fi:. que de ser algo vital v personal en el de Canisio o en 

el del cardenal seglar (6) italiano Contarini. pierde ese 

aspecto y se convierte en una confesión de unos concep-

tos religiosos que es preciso aceptar. 

4. 
	EL CATECISMO EN AMÉRICA LATINA 

La primera preocupación de los misioneros. en el 

Nuevo Mundo, fuc redactar catecismos adecuados a la 

mentalidad y necesidades de sus habitantes, haciendo el 

esfuerzo de publicar muchos de ellos en sus lenguas 

autóctonas. Se calcula que se editaron to6 en el si-

glo XV]. 

Citaré varios catecismos escritos en lenguas ameri-

canas: el pictográfico del franciscano Fray Pedro de 

Gante. (lile llama Docirina erimana en lengua merr una. 

y que se imprimió en Amberes en 1528. pues no hubo 

imprenta al otro lado del mar hasta 1539. Usad sistema de 
figuras expresivas de las ideas que quiere difundir. pues 

así es como se entendían por escrito los indios del lugar. 

(6) Entolices [labia canica:11es seglares yttr perdunnan hasta el siglo XIX, cosa 

que riesce/titierti In.. utiílivos. 
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La instalación de la imprenta en América se debe al 

obispo franciscano Juan de Zumárraga. cl cual quería que 
'minera un catolicismo azteca y IR, romano. De eso. prela-

do se publica, en 1539. el catecismo llamado 13rrr,eymrrr  

(vilipendiara doctrina chriviana: v. en 1540. el de Fray 

Pedro de Logroño. Manual de lar adilharprila lialltizar. 
Y otros en lengua zapoteca. o en lengua guasteca y tam-
bién en misteca. l'afinad v en ehuchona. 

Aparte de estos mexicanos se publica cn Perú. en 
1584, cl del Concilio de Reyes. Una edición en quechua v 
otra en aymará. clac w llaman Dorifina Christiana t. 

Catea:olio patri in.cnrrr rifín dr km Mellar. Y así llegamos 
hasta Filipinas, con el ideográfico en chino de Juan de 

Cubo, o varios en tagalo. alfabetizados unos con caracte-
res occidentales v otros con tagalos. 

La redacción de un catecismo oficial iras la celebra-
ción del Concilio de Trent% en el siglo XVI. influyó 

mucho en la edición de los catecismos castellanos. En el 
II se publicaron nuevos textos con un gran rigorismo, 

iisando ejemplos moralizante~ y otros slleadoS de la Biblia 

un forma bastante falseada. pues usaban un estilo infantil 
de historietas piadosas irreales; es muy distinto todo ello 
de los manuales que hicieron nuestros grandes defenso-
res de bis derechos humanos, los profesores dominicos di' 

Salamanca (Vitoria y sus discípulos). y los jesuitas de 
Coimbra (Molina. Vázquez y Suárez). Es en este siglo 
cuando vio la luz el del capuchino aragonés I.  ya \ 
Francisco de Taustc, que se publica aquí en faesinlii. rlel 

cual comentaré luego. 

Fs la época de algún inteligente catecismo inspirado 

en el duro esj iritualisino jansenista francés, romo el de 
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Pedro de Tapia y el de Yeregui, o el de Fray Pedro 

Centeno, muy críticos —con razón— con los populares de 

Astete y Ripalda: pretendían una Iglesia menos centraliza-

da v menos autoritaria y personalista. Tuvieron mucha 

influencia entre nuestra gente culta española, como reco-

noce Jovellanos. Viene a continuación la era de la 

Ilustración, que en España rala en nuestros políticos e 
intelectuales católicos. poniendo siempre la razón como 

guía de la fe. Un catecismo earactcrimico de la época es el 

Racional de faje. de Gregorio Baca de Haro. 

En el siglo XIX está el ingenioso para sordomudos 

del jesuita Hervás y Pandora; y los catecismos políticos 

influidos por la ideología de los afrancesados. como el de 

Napoleón. que el emperador francés impuso en España; o 

los escritos en contra suya, que se llamaron patrióticos, 

que decían que los franceses eran antiguos cristianos con-
vertidos en herejes. v que se podía matar a una persona de 

ese pais para ganar el cielo. 

Y después el semi-racionalista del filósolb catalán 

Jaime Balmes. la Religión demostrada ahdranw de kxr 
niiiay, más intolerante que otras muchas de sus obras, 

influido en ellas por la tolerancia que demostró el bonda-

doso San Francisco de Sales en la zona protestante de 

Francia. Y dos catecismos muy populares, pero poco i rue-

ligrntes: el de García Mazo y el del Padre Claret. 

A finales del siglo XIX y principios del XX. surgen 

dos catecismos más pedagógicos y didácticos. que comba-

ten la enseñanza memorística: el del Iiindador de las religio-

sas teresianas. Enrique Ossó, llamado Guía práctica del 
eatequidia: y cl del canónigo Don Andrés Manjón, propul-

sor de una pedagogía activa muy acertada. y que tuvo un 
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gran éxito con los gitanillos del Alhajen] granadino. 

Taml)ieti otros lo hicieron: el piadoso (pero realista) obispo 
de Málaga, Don Manuel González: y otros muchos cate-

quistas, como el Padre Tisquets f in t roe luetor dr las noveda-
des del canónigo inglés Drinkwater y del italiano renovador 

lerinano Leone di María), con su Mama/ del nitegnivia. 

muchas de cuyas stip .1111cl:zis son de lo más actual. 

Ya del periodo franquista recomiendo leer el libro, 
can extensas introducciones del filósofo Javier Súdala 

de un servidor, E I eatevitma de tureammpadirs (7),1 »ira el 

que presté tres de los 1.500 catecismos que tengo en mi 

colección. En él se puede leer un catecismo antirreligio-
so, publicado durante el reinado de Alfonso X111, y que 
tuvo mucha difusión en las izquierdas de entonces: ' las 

ediciones del Astete y del Nurro Ripalda en la nuera 

&palla, mezcla de religión y politica que combate toda 

idea de libertad para nuestra sociedad. 

y. El. CATECISMO DE FRAY FRANCISCO DE 
VALISTE 

Este recorrido nos dará una idea de la influencia 

religiosa Y moral de los catecismos en España desde la 
Edad Moderna hasta hoy. 

Pero hora es de hablar del redactado por el capuchi-
no aragonés Fray Francisco de Tausie. publicado en 
Madrid en 1(110 en la lengua de los habí lames rleCuritunú: 
lo llama el misionero Dortrtha thrisziana.v (iculm el final 

MIKET hIAGDA1_E\ /I. Enrique: Al fulera", de miewrn predn-ls 

lbrcrlarm: l'huu y Julié.?.. zw18. 
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de su Arte 1 botaba/ario de la lengua de las azdkm. diay-
mar. Es un breve y sencillo catecismo el de este religioso 

franciscano, muy poto tolerante. pues desde el principio 

sienta que solamente se salvarán los cristianos porque 

sólo ellos son los buenos. Esta pequeña obra tiene dos 

partes: tina primera con la simple descripción de las ora-

ciones, el Credo. los mandamientos y los siete sacramen-

tos: y después. el verdadero catecismo. explicando breve-

mente y en Ruina didáctica esa primera parte. 

Las exposiciones que da el misionero son claramen-

te comprensibles para personas de poca cultura: al hablar 

de la "gracia". explica que es un don del que sólo es autor 

Dios. y que quita la maldad. En el cielo. después de morir. 

estarán los buenos y alli se encontrarán con los santos. 

entre los cuales destaca la madre de Jesús, Maria, que ama 
a Dios más que ninguna otra criatura. más incluso que 

todos los santos juntos. La misión de los santos del ciclo 

es ampararnos y defendernos del mal: además. Fray 

Francisco de Taustc define a Dios como nuestro dueño v 

Señor. el que creó todas las cosas del mundo. 

El pecado original es la mancha que adquirimos de 

nuestro primer padre de la l Iurnanidad. Adán: él nos con-

duce tras esta vida —si somos niños sin bautizar— a un 

lugar triste, pero sin castigo de fuego. que se llama 

Limbo: en cambio. si  morimos adultos sin el bautismo. o 

con él pero cometemos pecados y no pediinos perdón. 

vamos en castigo al interno con todos los malos. Esa con-

cepción del Limbo es nitiv parecida al %rol de los judíos. 

en el Antiguo Testamento. Todos estos lugares están en el 

centro de la Tierra, idea que todavia perduraba en el 

manual de religión que yo estudié en el Bachillerato. 
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La lectura de este catecismo me hace pensar en el 

avance católico dado en el siglo XX ron el catecismo 

menor de San No X. que se (brunch() en lucio el mundo 

—en España sólo en liareelona— y que rice oblig,atc ido en 

Italia. Incluso se pensó que este Papa lo proclamaría un 

catecismo universal, cosa que desgraciadamente no llegó 

a hacer, pues nuestro país sc hubiera beneficiado, ya que 

eral bastante más averiado que los aquí manejados. de 

Astete y Ripaida. A propósito del catecismo de Fray 

Francisco de Taliste, diremos que es mucho mas toleran-

te el de Pío X, pues enseña lo siguiente: "¿Se salva el que 

esta fuera de la Iglesia? ...el que se halle Ibera sin etílica 

propia, y viva bien. puede salvarse con el amor de caridad 

que le une a Dios.; también en espíritu le une a la propia 

Iglesia. esto es al alma de ella". 

Vemos que el siglo XVII. citando escribió el capu-

chino aragonés. era menos comprensivo religiosamente 

que nuestro Siglo de Oro. o incluso que nuestra Edad 

Media. época de convivencia de religiones. Por ejemplo, 

Al [huso X el Sabio, en sus Cántipav. decía que en el ciclo 

se encontrarían monis, judíos ~~ cristianos. pues Dios sol( 

mira sus buenas intenciones. A finales del siglo XV. el 

monje jerónimo Fray José de Sigilen/Al sostenía que "hay 

m uchos que se sacan v van al ciclo en todas las naciones 

“n1 sólo vivir roniortne a la kv natural". Esa era minbién 

la postura del misionero dominico Bartolomé de las Casas 

en América. pues decía de los indios que. al  actuar de 

buena 
	

"justamente e sin pecado honran los ídolos". 

Desgraciadamente. esta tolerancia española se 

halda perdido pasado el Siglo de ()ro. y la obra de Fray 

Francisco de 'huiste no es IlIÚS que una muestra di. ello. 

— 82 — 
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LAS FATIGAS Y DESVELOS SON MÁS QUE 
LETRAS: SOBRE LOS TRABAJOS DE FRAY 
FRANCISCO DE TALISTE TRAS EL ARTE 

BOCABlrLABIO DE LA LENGUA DE 
LOS INDIOS CHAMAS 

Miguel Angel Pallarés Jiménez 
Instituto Aragonés de Antropología 

1. INTRODUCCIÓN 

Uno de los objetivos del Instituto Aragonés de 
Antropología es recuperar figuras que han nacido en 
nuestra tierra, que han trabajado con brillantez en cam-
pos inmersos o cercanos a la antropología y que, sin 
embargo. el tiempo se ha encarg-ado de arrinconar en el 
olvido (1). 

Fray Francisco de 'Tuste es. sin duda. uno de esos 
casos. A pesar de que el diccionario de escritores de 
Latassa (a) hacia referencia a su persona y su obra, en nin- 

II) Sol la colaboración tic la 1.}iimiación lirrivincial de Zaragoza. Prensas 

Linbc:Nilariasdc Zaraxiza y Caja loolueulada no hl/bien' sido posible la cilia:jipi' 

de este 	opa. aciiii 

(2) CÓM 	Miguel: Sibliokra$ mulgtra yeurtrrrlrrtrrhYwri arribtunr- 

leo. de broma. adratiermidem 1 frynfirlida,1 en Junrru de duzzollaree) hililiogrrViorl- 

hiliglrYin).- 	Zaraguzir. lo:Kenia de (:alisto Arii u, 18/36. pág. 2.17.,, 

— 85 — 



ingel Ifdlanii Jiménez 

guna de las dos ediciones de la Gran Enciclopedia 

iimpolletja (dei 8o y 2000). ni (.11sus diferentes apéndi-
ces, ha cabido voz alguna dedicada a nuestro misionero 

Los trabajos que sí han hecho rekrcncia a su vida, 
en estos años. son los que ha llevado a cabo el también 
fraile capuchino Luis Louigás Otin (3). tanto en una 
monografía sobre los aragoneses de esta Orden en 

Veitczucla como en un artículo pu.i..raco poco des' Inés. 
Es ocioso decir que. en el ensayo de su au oiría que se 

incluye en esta edición, es donde más ha dado tic si su 
empuje investigador. 

2. 	UNA GRAN EM MES 1 LINO:ASMA 

En busca de comprensión. desde los años que 
siguieron al descubrimiento de América, hubo quienes 
emprendieron el estudio de las lenguas vernáculas: como 
nunca antes en la historia universal. se inició una gran 
empresa lingüística dirigida a captar describir las carne-
¡erística.; ibnologicas, léxicas y estructurales de los idio-

mas nativos. En estas fatigas participaron conjuntamente 
tut buen número de religiosos, cuyos frutos fuertin mune- 

(012( 1N(iAti ( 	1..11 lo.o(orparhinul wrogolkufto 	lígrezdielre. Zanymonr: 

Arugimcqu Quincel 	 pul>. 77-81S: e 113Pil: 

"Francisco de 'l'auge", en .....iienirirtnim«. F.jra de 	:aballeros Ilaragiwa 

Centro lir Fmnilios de las Cinco 	 págs, e.0 as, Wase. 

ABALEIIRE VAI ,EM1 	ircti Mune & ¡JACAS OIN, 	",kiwriluitiii ul 

estudio de las ilusiones en América los cupue tino~ aragoneses y la misión de 

(Insana litis‹.›-rilio5". en Argrot.rola- 	 Emininis 

Anoun.q.,,nnnes, Iylili. págs. 7-96, 
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rosas "artes" ()gramáticas (1): sin un saber filológico Ihr-
mal izado, el modelo a seguir fue, muchas veces. el de la 
latina de Elio Antonio de Nebrija (5), por otra parte. el 
primer gramático de la lengua castellana. 

El interés de los misioneros por las lenguas ameri-
canas, sobre todo por las más difundidas. contrasta con 
la actitud menos definida de las autoridades políticas: si 
Carlos 1 se inclinaba en 1550 por la desaparición de las 
lenguas indias N, la enseñanza del castellano. su hijo 
Felipe 11 legisló a favor de los idiomas aborígenes, crean-
do incluso cátedras de lenguas indígenas y estableciendo 
como requisito indispensable para misionar y proveer 
curatos su conocimiento: estas medidas, que serán un 
precedente en la línea rfc actuación de la monarquía 
española hasta la segunda mitad del siglo XVIII, se 
entrecruzarán a veces con otras de tipo contrario, que 
recuerdan a las del primer Austria (6). El propio rey 

(.1) 	 iguel : "Las leligtets indígenas". en liwimonrui. Cinm 

M'u rrr ilienirinWrim Madrid-Barcelona: Suciedud Estatal Quinto 
Centenario, utvti, pai>, r3'-i.13. Fi Irina dr In. indios y .0 	 III,  
técnicas ['domadas para Ingrar este fin, fueren: tratados isnr los autores euro-
peos ello Untos drsiir diversos puntos dr silla: el franciscano Fru% Diego 

en 15:9. el n'Un de Iris mi-iodos 1/111 izad( is por las Ordenes 
Mendicantes en América. Intstidiis en la onda de innigenr.s visuales pura ..er 
ale IIt PrIlallto.i por los manos Ritise'l 	LOR. René: E wYe• dr la ortthrxr0 rn el 
Aun r, Mundo. Madrid: Editorial Suan. Álamos & Hakeitiatnu.198711. 

(5) ~ IN AZA. 1M IIÑOZ Y MANZANO. Cipriuno.1 	de lu: 
riptu2ok 	!raguas imligrillto dr Amérkr... Madrid: Est. Tipeográrien 
"Sucesores ele Kiva lieney ra-. 11192. 'ig. X 15 . !Sobre este t ming]. véase SÁENZ 

SANTA MARIA. Carmelo: Estiárdif, yebminfer u kr oh ni 1.0flogrgik roto- 
iíribrdr horup owIdgrarm .1rnérurt. Madrid: Ediriones 	:977 

(6) N11/111' lenguas lndila ua. v l'1 1111g01,11111111. 1111 ingiiponri e integra-
ción. EN( a l l A l'IRILLA. José Murta: Lora habhm. Atspemiximericema.r evi ri 
odiar ,  rr 	de lem uragottrir,. Zarugliz2: (inmisitin Aragi 	V11111111k 
r:rutenariu, tytic págs. 
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Prudente. en 1577, prohibió escribir acerca de las cos-

tumbres de los indios (7). 

La actuación de los frailes y las disposiciones de la 

Corona. que imponían el aprendizaje de las lenguas indí-

genas en quienes debían tratar continuamente con los 

nativos, como era el caso dd clero. hicieron que la empre-

sa (le la. que hablamos no se limitara a los idiomas ron un 

mayor número de hablantes; asó. la suma de aportaciones 

filológicas en letra impresa. a lo largo del siglo XVII. 

abarcó lenguas habladas por numerosa gente. pero tam-

bién aparecieron gramáticas de idiomas de mucho menor 

uso y con vigencia en lo que se pueden considerar regio-

nes marginales. 

Tal es el caso de la obra de Fray Francisco de Tauste, 

Arte t hombalario de la lengua de- los indios chal -muy. 

editada en 1680. El capuchino demostró tener un gran 

talento para el estudio de unas hablas tan ajenas a las de su 

ámbito europeo: su Arte seria <le una gran utilidad para 

los misioneros que llegaron después a la zona estudiada. 

va que. sin duda, el idioma era uno de los uniximos pro-

blemas (si no el mayor) que iban a encontrar los religiosos 

su labor evaitge i zad o ra. 

Que los indígenas f.:brillaran parte de Ulla cultura 

*rufa no iba a ayudar, ni mucho menos, a la comprensión 

de sus lenguas: por ejemplo. fuentes incas han dejado 

eonst anda de la admiración que les causaba ver a los curo-

peos -hablar a solas en unos palios blancos romo una per-

sona hablaba con otra". esto es. leer los papeles o libros en 

TAvi DR: Fiarte..., pág. 5,2. 
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voz alta (8). A esto hay que sumar lo que los filólogos 
creen: que era América en el momento en el que llegaron 
los españoles. y sobre todo el subeontinente meridional, el 
territorio con mayor atomización lingüística del mundo, 
puesto que se calcula que había unas cierno setenta gran-
des familias de idiomas con unas dos mil variedades (9). 

"La grave dificultad que se forma. v se agrava en la 
aprehensión". decía en apostilla el jesuita José Guntilla en 
in  t, cuando iniciaba el capítulo XXIII. -Método el más 
practicable para la primera entrada de un misionero en 
aquellas tierras de gentiles...", de su libro AY Ortharo ilut-
'rudu lo). Conscientes fueron pues los religiosos, desde 
el principio, de ese salto entre civilizaciones. porque afec-
taba directamente a su labor. 

Para este autor. el laberinto de lenguas de las misio-
nes regentadas por su Orden, en el curso medio de dicho 
río, no sólo agravaba la cruz de los evangelizadores. sino 
que era la piedra de toque de su paciencia y constancia: la 
fragmeniación, la inexistencia de un idioma internacional 
común (como lo era el guaraní entre los pueblos del 
Paraguay), las diferencias filológicas tan acentuadas entre 
lenguas tan distintas liméticamente. la  poca conciencia de 
los nativos (puesto que estaban persuadidos de que era 
un don, el del habla. compartido con los pájaros). cte.. 
hacían que los principios fueran muy duros para los reli-
giosos: aunque. sagazmente. Cumilla afirmara después 

18) PELLICH, Rosa: La ornada del Narro •Waildo, (lawaynch (unen( rtnav dm,  
eirsfifhrifairrila r /a rvmquilia ). Zaragoza: Cornisiion ,Iragonesa 
Cc:nena:lo. tsiflg, págs_ 51-55, y el capitulo 	papel qm. halda". 1.11111,rti. 

(9) ENCUITA: Zal 1511/417.r.... pág. Its. 

(in) CUMWI.A. 	1:10raffmr, ilnifraalk Illrania afilara/ «a il i xemurriplop 
ea dr ear gafa da— Msalrul: Por Nlanork Nernántlez, irapre-,:or. 170. pág. 2:01. 
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que desde lejos parecía mayor la dificultad de lo que era. 
para evitar, entre los misioneros bisofios, el susto que 
pudiera' hacerles cejar en su intención. por no oinom 

los hombres -por el metal de su voz" OIL 

Siglos después. incluso untr.i pocos años antes de 
perder España las últimas colonias ultramarinas, se 

seguían imprimiendo gramáticas de lenguas nativas por-
que el objetivo evangelizador seguía siendo el mismo (12). 

3. 	FRAY FRANCISCO DE 'FAUSTE Y SU OBRA 

Después de más de dos décadas de contacto casi 

ininterrumpido con la región que circunda Cumaná (13). 
Fray Francisco de 'l'auste volvió por segunda vez u la 
Neninsula Ibérica, en di79. para presentar varios memoria-

les ante el Consejo de indias: cn ellos se inlórmaba tic la 

situación de las misiones capuchinas de la zona. exponien-
do sus necesidades v las aspiraciones de los religiosos (14). 

(11) Véase. de la stInintla liarle. el i-aiiiittlil 	"Variedad de lenguas dr aqucgns  

11111i(1%-. 1111.1SratiC tin nrIgell 1xar b mejor clin19:tora", en ,ilikkrir. púj,N. 

(el) Eti 181 ir poros años ;1111eN111' lu Milepeucleuria de Paraguay, rl misionero 

Fray José Bernal 	 "arrnirmo iiiieurrur rnorrwirr rrJ grrwrim I 

ilumk pum rl demi de lo, rettur dekinnermy dr mdtm..... I.MELI Banolemmin IR 
írnima guaro/fi dr/ Punjan-B. ilit.forla. .nrwirdad l Iiirratilm. Madrid: 

%I NITRE. rsjw.t 	irii). 	eme. lama, vi idioma empleadora las r simulas y en 

1111141•11111S abiertas l>ar los jesuitas vil sus misiones Mame sutil 	paruig 

(1,K1)NES, Ixopolilie A.  I Imperio kW/TICO. Madrid: 1 lyspameora 

105- Imis'N• 118-1511. Véase. para Filipinas, lu obra del frimeiseami( 11{1A. Fray 

Joaquiri de: ..Viri-sro gruniártia iroldtig frófirrl-privyki... Madrid: Imprenta de ]. 

Antonio Carda. 1117.1. 

(13) Esa rrizio2 lite llamada IN/T 105 españoles Nueva 	 111111011:1 l'N 1111 

1110111 “Ipoul dei Etili01.0 Veliezollini, dr Sucre. 

(si> 1-ras I ralle:seo dr 'huiste es amor dr una relauión, titulada .ihufm drlur 

rainuldrenal dr ..inumio g.", In 157,1wliva dr C rumana. dr la que se coilsenilil dos 
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A los frailes aragoneses de esa Orden se les había 
encomendado evangelizar la orilla izquierda del rio 

Orinoco. desde la desembocadura del río Caroní hasta el 
mar, en el actual estado de Venezuela 115): el ideal que 
animaba a los capuchinos era el de extender. entre los 
naturales de Nueva Andalucía. la  religión católica con 
todo lo que significaba la vida misionera. incluida la ense-
ñanza artistica, lo que hicieron de una manera más que 

notable 06). Coetáneo a Fray Francisco de Tauste. y de la 
misma Orden. destacó en la región por su esfuerzo funda-
cional cl también aragonés Juan de El l'oh°, que también 
escribió dos obras de gran U( 	Intradnaión para by 

indos v Confrsionario en el idioma de km indiaG libro 
también encarado a la enseñanza de los evangelizadores 
que desconocían la lengua diurna II7). 

copias inanoseritas 	la Biblioteca Nacional de 	lile publicada en el 

siglo XX I Z-adzzionimr.... 11" uafi, p. 155; uy,. firmada por HILA \ANDE:ti 
AIPAR1C0l, Plilarl /- 

415) ASlN. Francisco: Arrta'ó# i Aménixt Madrid: Editorial MAPERE. 1991, 

pág. ti-}. 

(.6) Por ejemplo, se ciIngruycnin 	Nueu Audnlut iln, a illtitancius dr los frai- 

les aragoneses. edificios religiosos dr un peculiar esí do barroco. que muy 

pronto se tornarla híbrido de mandes] aciones y elementos inniYos (véase el 

capitulo 'El irle de los capilultiiiiis arapitests en 11mezucla". en GONZÁLEZ 

HERNÁNDEZ. Vicente: Perseweir, dr Aireín rn el ffiir dr .4ffiérírre. Zaragoza: 

Comisión Aragonesa Quinto Ccoreouriii.19911. págs. 57-4711. 

07) Anrc sdr r6-r1, rl lnmhit u capuchino padre N ii jen habla escrito on c.uctris-

mu doctrina mi la lengua de los Millo!: cliaimas u euros, de la ro ¡ocia dr 

Cumaná. y en la líe los negros de Arda. olar no se conserva. Los trinas linglIds-

ticos de HispauouliMrica fueron punto de aumento, desde muy pronto. de los 

aragoin!ses, y no solo con rl propiisito dr ciangelizar por ejemplo, el domini-

co Luis Cáncer compuso. baria 17711. unas in PS'',ik119 religif /SUN ru ZalKilre41: 

agustino Andrés de Jesús escribió. a mediados del siglo XVII, mi ratecisinti rn 

idioma tiraba: y rl franciscano Miguel del Val redactó un humeh. blwa Chnonti 
en lengua orillad l ENCUITA: /41. Imhlizs...,p4. IR). 
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Unas décadas después, en i7.11, el jesuita José 

;tintina incluía, en su obra AY Onnonl ilmsnudo, un mapa 
plegable /,rabado en el que se dibujaban las regiones que 

ocupaban las distintas Órdenes Religiosas en torno a este 
río: cerca de su desembocadura fueron señaladas las 

misiones de los capuchinos aragoneses, en lo que quizás 
es su primera impresión cartográfica f r8). 

3.1. El manuscrito en la imprenta 

Debió de ser, en esa breve estancia en Madrid. cuan-
do Fray Francisco dr Tauste se encargó dr llevar a cabo la 
edición de su Irte I hocalndalio de la lengua de km- indios 

rho Imas: en esta obra el amor había in o (T'ido 23 años 
"de curso y cuidado-. de trabajo combino hasta hacer lle-
gar el manuscrito definitivo a la estampa. No es de extra-
ñar. pues, que afirmara de esas páginas: "que las fatigas y 
desvelos que me han costado son T111.1S IILIC letras". 

El libro se publicó en los primeros meses de i(IIo. 

va que la le de erratas es del dia 26 de mayo de ese año; 
Bernardo de \ illacliego la imprimió en su oficina dr 

Madrid. Ilay quien ha considerado que pudiera haber sido 
realizada esta edición de manen gratuita (19). ya que la 
obra se cierra con esta Frase: 

(i8) (AIM1LLA: EfOrtnom...., uiapu pity. y 1.14,N. 11-13. 13r un ejemplar que se 

111111SCrlá en la Hiblioweil liniversnanu de Zaragoza Ii•on•iignatura: G-13-179.7.  

'pie perteneció al corra:mil (Ir Capuchinos dr csiu ciudad Itirgtin 	tibmi.1 

mánnscripi dr portada). [sernos tomarlo las reproducciones <pie aqui ofreeemow. 

yruikeenios u  su lfireciora, Remedios Moralejo Álvarez, las Illeiltiludes que 

mas brindó pura ello. 

(19) Por ejemplo. el amor lincinivelintra Carnicera (según LONGÁS: 

"Francisili,..". pág. mil. 
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la; jinimit•j• desvelos Jon mát que leo-a.' 

~ere por amor de /Jim a km padirr milrionariod 
.varerdomr. digan una IllíPIY1 por Bermado de Villa-Diego. 
que fue e/ que hizo la anjoirilión de este Arte. 

Este tipógrafo trabajó en Madrid de 1665 hasta 
1698; parece que, además de ser fundidor de letras (traba-
jo acorde con su oficio). coqueteó de una manera no muy 
hábil con la literatura (20). Cuando estampó el libro de 
Fray Francisco de Tauste. el taller de Bernardo de 
Villadiego se hallaba en la calle de Embajadores. frente a 
la iglesia de San Cayctano (21): en la portada del Arfe 
señaló que era impresor de su Magestad". 

Por su interés, el Arte 1-  bacahulario de la lengua de 
las /fichas (lun./my, del capuchino de Tauste, lile editado 
en facsímil en Leipzig (Alemania) por Julio Platzmann en 
1888. en el volumen 1 de la colección "Algunas obras raras 
sobre la lengua eumanagota" (22). 

De la edición príncipe se conserva un ejemplar en 
Madrid, en la Biblioteca Nacional (23), que es del que 

(su) Además de los propios, utilixú también. posteritirmeme. tipos de Pedni 

Disses (según CRUICKSHANK. Don 	"The types of Pedm Disscs. punch- 

cutter".enformalgedoePrinhillg 	Societ 	Lundon: 1982183, págs. 

87 y 89). Véase un romance que escribió y estampó Villadicgo en r683, en 

honor a San Juan Evangelista (patrón dr los impresores). junio a curas noticias 

biográficas. en M -LLO Y CORO. Mercedes: "NOI ¡Chi% de impresores v libre-

ros madrileños de los siglos XXI y X1 II". en Anaki del Iniariani dr írtudids. 

Varbürfiew /II. Madrid: 108. pág. 1115-1o8. 

(2i) En el mismo año dr la edición de la obra de nuestro misionero capuchino. 

t684). 1911adiego sacó de sus tórculos rl ligje delrei D. Carki //abocan dr 

Aragón, sin duda una de sus mejores impresiones (DUCADO CASADO. 

Juan: Diccionario dr unpre.sorrt rapa/7101W. (Sigii,.4 	//. Madrid: 

Arco/Libros. ig96, no 923. págs. 709-70). 

(a*) VIÑAZA: RiNiogny7a.... un 677. pág. 23.1. 

(13) Signatura: It-sát3. Véase VIÑAZA: BiNiagnfia... u" :HM. págs. coy-112_ 
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hemos impreso este lesímil (aumentado). que edita el 
instituto Aragonés de Antropología. En cl mismo deposi-
to I ambien se guarda una copia manuscrito v. otra, en 

Berlín (2.1). 

Es una obra en .1" (201) yl 1,1 2 111111.1. de fi hojas de 

preliminares sin numerar (ñor.] a 	187 págs., con 

una hoja en blanco al final (falta otro). La relación de 

registros de pliego seria: 5-211. A-2A..1. El ejemplar está 

encuadernado en pergamino. con guardas, y tuvo tirillas 

de hilo trenzado para su cierre: en el lomo se escribió 
"Vocal)" de la lengua Indígena". Se pego sobre este texto 

(afectando a la lectura de la Ultima palabra) un tejuelo 
Unpreso con la signatura de la Biblioteca Nacional: y. otro 

en el Mein,  de la cubierta anterior. 

El libro 'brutalmente es austero. como corresponde 
a una gramática o a un catecismo; dos capitales grabadas 

xilográfieunicnic. en el recto de la segunda h. (una A) y en 
la pág. 1 (una 1)), son los dos únicos lujos tipográficos que 

lo adornan. A partir de la 1)4..1. casi todas están impresas 

a doble columna (25). En la portada se estamparon los 
sellos de la Biblioteca Nacional v tic la Real. N. también se 
pegó impreso el de la segunda; los tres sellos aparecen de 
nuevo en la pág. estampado. de la primera. en págs. tot 

y 187 (éste casi borrado). y de la Real. en pág. t t. 

121> 	guarda la obra inaoala..riia dr Madrid 1.11 Iu liiblimera Narlonal tsegOn 

I .0N(; 5 Lua. arjrniThim..o..... pág. Mi. nota a" ttr. c. 'DEM: -Fryinciyrii...". 

p. tx.1. nota cy'L co); y. la ch. !Irrita. en la Ribliolrea Imperial t 

Ri/diognyirt.., 	9.:( • 	27-1-27511. 

(251 52111°1313.- 	-1:1-01. 51-52.61-75- 78. 3 -1•1-147 y 1117. en que aparcur liOti 

corrido en 'ocia lu cuja (1(.11 parte. 
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LisjfriOgno. y 1 fir.10 -40.1-11111 Mlí$ (11,9'111011.1 

En la celebración del Quinto Centenario del 
Descubrimiento de América. en r992, esta pieza del Arte 
y borabularM de la lengua de fox indicas chamas. de Fray 
Francisco de Tauste, fue una de las mostradas en la expo-
sición bibliográfica organizada en dos sedes: en la 
Biblioteca Nacional de Venezuela. en Caracas. en agosto 
de dicho año: y en la Biblioteca Nacional de España, en 
Madrid, en el mes de octubre siguiente (2(s). 

3.2. tina gramática y un catecismo 

Tras la portada del Arte, cuyo vuelto se conservó en 
blanco, y una presentación del autor, se suceden los pre-

liminares, que no son pocos: la aprobación de Fray 
Antonio de Fuentelapeña, provincial de la Provincia de 
Castilla y comisario general de la de Sicilia de Menores 

Capuchinos. dada en Madrid el 20 de mayo de 168o: la 
licencia tic la Orden. concedida por Fray Cristóbal de 

Málaga. ministro provincial. en Granada el 9 de abril ante-
rior; la aprobación de Fray Manuel de Madrid (27), que 
había sido provincial (le Capuchinos de las dos Castillas, 
del 26 de marzo del mismo año; la licencia del Ordinario, 
Alonso Rico, vicario de Madrid y su partido. dada en esta 
villa el 27de mayo siguiente; v la del Supremo Consejo de 

Indias. en el mismo lugar cuatro días después; una segun-
da aprobación de Fray Manuel de Madrid. techada el de 
abril anterior; la licencia del Consejo Real de Castilla. 
fechada tres días después, para que por tiempo de dos 

(26) 	 :o6, p. ;55 lvoz firmarla por 11[ERNÁNIEZ I AIPARI- 

C101. Plibirl). 

(2^.9 Eu cstil m'imitación drcin haber visto ri libro por miro dr A11311511 Rico y 

Villorroel. consultor del Sumo ()nem y vicario lir Madrid- 

- 9_ — 



1 lipie . 1/0.1 I Idlair s ,limélerz 

dios el autor pudiera imprimir y vender diclui libro: y la fe 

de erratas. firmada por Francisco Murcia de la Llana el 

2ti de mayo de itigo: a los que seguirían un prólogo al lec-

tor y una introducción. ambos de nuestro misionero 

capuchino. 

En las gestiones para recabar todos estas escritos, 

tuvo que estar átenlo Fray Francisco de Tauste (.11 su 

estancia en Madrid, para lograr todas las aprobaciones y 

garantías necesarias para que el libro saliera a la luí: sumo 

decía en su segundo texto Fruí, Manuel de Madrid. guar-

dián del real comento de la Paciencia predicador del 

monarca: -no hallado ápice. que pueda notar la Católica 
pureza. merece de justicia la licencia que pide para impri-

mir esta obra-. 

Lo de los veilil in-és años de trabajo para la elabora-

ción del libro era algo que llamó poderosamente la aten-

ción tamo a este religioso como a Fray Antonio tic 

Fuentelapeña. Para éste. era primor que el dc Tauste 

hubiera sido capay de buscar. mediante rodeos, "cl verda-

dero sentido de la escritura-, ya iitte la lengua de los nati-

vos era a veces falta de vocablos adecuados: para el ante-

rior: "su estudio y digestión, por lo difícil, causará ansias, 

bascas y congojas al estómago mis robusto. y al elcs~ clo  

más euvdadoso", aunque "una ;r1 digerido con la espc-

ranca del buen logro. todo trabajo se hará dulce-. 

En la introducción (28) de su Am', Fray Francisco 

de Tauste acota el ámbito geográfico y étnico para el que 

t sil) "fAllsTE. 	1/nancisiv,  de: :km i• borftladetrin dr In Irodort dr 

r7J1Ifonagrifeho, temr.t, pariu.i 	orto.' dgro;lim rlr Id prznirlria dr 

CilIktaflá. u .Vne¿il ..Indeiheab. Con 1M toldado u IIo ahumo dr la /Marina 

<honrilla/7a • e aterirmo...Mutirid: Rumiinfo dr Villudiego. 16/14 ), 
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Latfilliwr t dertyVal .1.1 in '1/ab que kra$ 

sería válida su gramática. y aún da más amplitud al marco, 

por cuanto las lenguas de los alrededores de la región 
americana señalada, a él también le parecían afines, como 

"en España las lenguas castellana. aragonesa, valenciana y 
gallega" (29). 

Con todo, la dificultad era máxima por tres razones. 
principalmente: por ser una lengua totalmente distinta a 
todas las de Europa. y "ser compuesta por un barbarismo 

tan incapaz": por su mala pronunciación y por ser una 
cultura ágralá. carente "de libros. escritos o caracteres". 
Para colmo. era idioma limito de varios sonidos, los corres-

pondientes a las letras 'efes, 'ele' yerre' doble. 

El autor no escapa del desprecio al que no habla 

como él. algo tan generalizado en cualquier cultura (30): 

Pero lo más ordinario de no entenderles-, ni aún ellos 
a unsonns, /ablando todas una misma lengua. según tengo 
<munido. proviene únicamente de la mrtedad ~~ rudeza de 
sus culxicidatles. Cfn10.1' taimas de entenderle, y <murar-
carie, que nalottas los espaholes naturalmente podo mejor 
capacidad no lar mamas: ni admitimaz y caín las devcono-
ternos.. porque trisi .según meato mejor idioma, repugnan. 

mal: pero a la cortedad (leste barbarismo, y a .in 
tarro earlo, les es clara. i• (manual_ 

(29) Fti tic atender. a finales del siglo X1'11. esta referriwia a la lengua aragone-

sa. En la primera mitad del XVI. Jaime de (filete decía. al princii)io dr su come-
dia litio/M(4 que estalla escrita en 'su natural lengua aragonesa" 11-111,' 
Jaime de: ikinniw. Ufdreenia. Edición de Ángeles ERRAZL. Zaragoza: Prensas 

Universitarias. 200a, pág. 31. 

(30) Véase-. suba este tenia. CÁTELE), Nora & GARGATACI J. htarietta: 
tabaco t'arponaba 	.14 mut dr In inraburión o, E.soolicr 1 diMira: reta- 
roa'.Irtr.i rreflitiionea aiabzr /ni van». Barcelona: Ediciones del tirrbal. ty98. 
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lfiguel ..infyl I fillefté,F Jime;nr:.- 

Aunque el esfuerzo evangelizador I tien valiera la pena: 

lOdO oto lo ensrtio mejor I poírtnu. 1 (0~nm-hl% 
aunque (n 'a leffilgilanda, y Se hopo roolenria al pobre 

nutnO ole MINI' Yuri ron un bruto. pm para May .yeni 
de Igual estunotifin. que un ángel. 

En el vocabulario (31) recogido por el capuchino. 
hay palabras y expresiones que responden a una doble 
realidad. iptc no deja (le entrecruzarse: la de una región 
americana concreta y sus nativos: y la propia, la del reco-
pilador ole palabras que los conoce. 5 que lleva en la 
memoria toda su cultura europea. Así. hallamos cómo 
decir "acta de piedra" (arma o instrumento que. supone-
mos, se seguía utilizando). -pájaro de la cueva" (32). 

13111' ALISTE: 	prikN. 5-.13. 

(32) Que se dula • raro y trphiro. 	 que ,e refiere al guarllarci 

n'imane/mi anpen.ati.l. paium iioei rimo de la Ryan' sobre el olor oportuno, un 

duo' curioso. que nos ha ku rlisudu antahlrnx uu je,ú. Alegre. el gin' 	111e- 

aláll Alle‘11111111T Lin1 Ilinnholth explor4 e i 1719, ru roilipa ida del !hola:rho Ponle 

la irigaitteswa Cursa del Cuaelsaro. sita ea la km:11db I senenolinia 

g 	de su b(Hlt salino cada augolever 	ife estas ase!. l'a 1111M 	W1T1111G1N 1' 

Insectos. In pie rongioda utt serdatlero espeei aculo oriinologino, %bebo ¡M'UN, 

16711, e l t'apigelliiioaroolo's Fray I'museisetilleTatiste bal n4111'141.1111 e111C' pújn 
11.1 y •nuiliábiuks eli 11.111.1111.1.11111e11111111.1140M11; inti IW1111,1". yur erelall que las ;dinas 

de slesIllfoolos 14 dirlizian a esa ruserna, aprovechaban luIrrasa de los polluelos de 

dicha espera• para ominar y como :vaho' ible pum iluminarse. l'arree o ille el 

nombre ole giniebaro es de origen ruslrll811u, rtt un osiado linguisiito anulen,. o 

quizás rallaba y hure referencia a lois alaridos que emiten esos m'ingles 'veme 

ww.111m.egiiii/hbw/soliimr5aumil5s1.11trall. Cuando llegaron lo, espa Ailles. 

sur del departas:lean o del 1 Inda estaba [alnado por gin conmino de o rolnis 

alas denoriiii 'agio 	quienes 'ofrecieron una fuerie re-si...ola-ad a bu. ron 

1111.31SfifilliTeN. DiVt11111111esciala que Inc supervisa:111es se refugiaos,, eii In g 

(:giáuliants; las almas <le len e:M(1111,11N WirailNifirIllarrill e tl ligres lahilar,', s. 

las de los glIeTreff»..e11 chrbl 	K. cuy*, in:1111 ha, hfurnusr+rnun la,lá ríala. 
e le rninnulas Ixir Iu derrritaisease +muss. nanarallíCIlte.g< osen 'hunlluilesprw; poi l 
:ingebarte:i I. 
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Liztfitigus r tierno/1m .orm ineir que Irárra 

"beber tabaco de humo" (por fumar) o giros que nos son 
desconocidos ("enemigo de los dedos"); y, a la vez, son 
nombrados animales y frutas de la zona, o gestos y obje-
tos, en ocasiones. con boca nacida min. lejos. en Aragón 
("pimiento 	 "guevo" por huevo, "luzernas" 
por luciérnagas. "sin repartir cosa (le fruta". "estar baxi-
10 C11 cluquctas". "lleva el niño en corderos", "fuina". 
"granen". "piedra de yeso", "moreiegalo", "tripas o 
emcstinos"), usando giros populares hispanos que se 
incluyen en las propias voces ("delicado. mírame y no me 
toques"). El verbo ser (33) (pan). como es común en las 
distintas lenguas, tenía una importancia fundamental. y 
así lo captó el capuchino, como el estudio de los distintos 
verbos y sus (imitas; también. en algunos rasos. vuelve a 
suceder lo dicho ("anda la tronada por el cielo"). 

Los términos numerales (34) y su explicación son 
un buen ejemplo de lo que supone el intento de dos civi-
lizaciones, tan dispares, por sobreponerse al choque que 
supuso su contacto: el autor advierte, tras dar la traduc-
ción de los números hasta el veinte. que los indios de la 
zona sólo llegan hasta ése ponme se cuentan los dedos 
de pies y manos (con lo que llegan a "un indio. (Milocha-
N"). y que no saben pasar de ah i si no es con ayuda de 
palitos. 

En suma, todo el aparato de la gramática de la len-
gua que se hablaba en la provincia de Cumaná o de Nueva 
Andalucía. que tantas fatigas y desvelos costó a Fray 
Francisco de liaste, se dirige hacia el objetivo final de 
la obra: la redacción de un catecismo escrito en dicho 

1n1 	STE: Ario._ págs. 5I-61. 

1:14) &dem. PáPN. 13-14- 
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ilipme .ingel Pa/ kich l'até/7r: 

idioma en pro de la evangelización de los pueblos que 

la hablaban (35). Imaginamos al capuchino eineovillé, 

acercándose a ellos, diciendo: "fiquilu-au »mirare auull .-

mwro) -ai .  inavunpuev mien ("con ser vo blanco. hablo 

vuestra lengua") (3 i). intentando que 11(1qm:clara nunca, 

después de tan arduo trabajo, mrainliazz." el libro allier-

lo y deshOpICIO-  (37). 

i3lifi.110(;RAFIA 

ABALIB.RE kAl _E:N(1A. Miren Maile & MINGAS OTÍN. Luis: 

"Aportación al estudio de las misiones en América: los 

capuchinos aragoneses y la misión de Guatana 1165°-

011o)". en Argenlok: uu. I luesea: liisiiluru de Estudios 

Ahnaraxirnrsr, . 19/511. Irigti . 7-96. 

ASILA, Francisco: Airrffljn 	América. !Madrid: Editorial 

MAITRE.1992. 

CATE1.1.1. Nora & GARGATAGLI. Mark-ara: AY tabaco que 

filmaba Plinio. Eirmum. de la traductliin ru Evpaña 

ilménta: rel", Irms. 	/Munes suhre Ioi rwro.h 
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EN( 	ITA 	A.J1 Ni' María: lar huidas biquulluuneritu- 

my 	quehm y,/ lihdrigin4 de hm 	 Zaragoza: 
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(35) Ilgthvri, 	1457-1117. 

13(i) Ibidrm [nig . :55, 

(37)/hidwi. ¡sig. 23. 
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CON VN TRATADO A LO VLTIMO 
de la Doarina Chriftiana,y Catecifmo de los Mille- 

rios de nuestra Santa re,traduci do de Caftellano 
en la dicha Lengua Indiana. 

COMPrEsro , r SACADO rt L VZ POEL 
qte_uerendoPadre Fray FrancVeo de Taule ,Predicador  Ca 
pcbinoly Misionero Apo/lolico,Plijo de la Santa Prouincia 

de Capuchinos de Aragon ,y afiifliendo en Madrid 
el ario de milMientosy ochenta. 

CONSAGRALO EL AVTOR A LA MAGESTAD 
n iuiria de Icfu Chrifio,y á fu preciofa Sangre, vertida li- 

beralmente por todo el Genero Humano. 

EN MADRID, 

En la Imprenta de Bernardo de Villa-DieQO Impreíror de Su Ma-
geftad , Año de M. DC. LXXX. 

CON LICENCIA DE LOS SVPERIORES. 

A R T E, 

Y BOCABVLARIO 
DE LA LENGVA DE LOS 
INDIOS CHAYMAS,CVMANAGOTOS, 

CORES,PARIAS , Y OTROS DIVERSOS DE 
LA PROVINCIA DE CVMANA, 	• 

O NVEVA ANDALVCIA. 
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A LA MAGESTAD 
SVPREMA DE CHRIST O 
Crucificado, y á fu preciofifsima S angrc, 

derramada por todo el Genero 
Humano. 

VIENDO De eligir Dueño, que corno 
tal ampare elle corto trabajo , nadie 
avrá que dude(Soberano Rey , y Señor 
nuellro)os compete á Vos vnicamente, 
fi advierte las circunaancias , que le a-

compañan.Pues fi fe contempla la materia, que con 
los Rudimentos de vueftra Diuina Ley, por Vos da-
dos al Mundo,por Vos enfeñados,y por Vos difundi-
dos portado el O rbe 5co rno era porsible,eino alteran-
do los fueros de la I ullicia , dexar de confagraros lo 
que os toca,no menos por derecho , que por piedad. 
Y Ii fe atiende al Sugeto,que. dedica,que es el menor, 
el mas infimo,y mas indigno Siervo vueftro de quin-
tos tencis empleados en la cultura de vueftra Euange-
lica Viña: quien avrá que no conozca,que á fuer de tal 
viue con ella obligacion ?A demás,que guando el afec 
to de tierno amante vucaro,no le compendie á ello; 
fi ha de atender la dedicacion á negociacion,valimiE-
to,£iuor,C1 gracia:que fauor,qae gracia,e) valimien-
to merece folicitarie có anfias vivas,lino folo el vuell 

tro? 



tro?Encuya mano erran las gracias, las glorias, y las 
riquezas todas,á que puede afpirar el cora£on huma-
no,afialido de la recia razon. Ya s'e,que el ferviros ha 
de fer íblo con la mira de ferviros, para que logre el 
oblequio los nobles timbres,que deuen acompañarle 
de delinteres. M as li bienes quanto es de mi parte, lo 
abdico todo,folo 'a fin de que ceda en mayor honra , y 
gloria vueitra:Con todo eifo,por la parte que puede 
tocará vueftros pobres Indios, dando= Vos aliento 
para hablar, no puedo dexar de clamar á. las puertas 
de vueítra mifericordia,valiendome,para mi luplica, 
de la lengua de vuefira preciolifsima Sangre , y de la 
Boca de vueltro Collado, que abrió el yerro de mis 
culpas:y fupuelto,que quedó abierta ella puerta ce-
lelhal,no menos para los Indios mi ferables, que para 
las domas Naciones ; inclinad, Señor benignifsimo, 
vueítros oydos á ellos,y efcuchad 	humilde,quan- 
to afeEtuofa Suplica, que os hazen. Ciegos,Señor,y 
obítinados,en pena de nueítras culpas,nos tiene vuel-
tra feuera lullicia;calligo,que ha muchos S iglos,q ue 
experimenta nueflra defventura.Grandes fon fin du-
da nueftros delitos, pues en tan prolongado cafligo, 
aun no fe ha dado por fatisfecha vueitra diuina I ulti-
cia.h1 uerte,y muerte eterna nos anuncia tener ojos 
para ver,y no gozar de la luz, auernos dado oydos 
para oir , y permitir , elt'emos fardos á los filbos de 
vueft ros iniflros Euangelicos ,fin dar lugar á que 
palien al retrete de las potencias,las verdadcs,y lunes 

del 



del Santo E uangclio.Mucha es, Señor, nueftra. obíti-
nacion; pues a tantos gol pes, como han dado , tantos 
años ha,en los duros pedernales de nueftros coralo-
nes,apenas han podido confeguir vna leue centella de 
conocimiento vucftro: antes bien con lo mifmo que 
deuicran ablandarfe , fe han confirmado mas en fu 
terquedad.N o eltrañamos, Señor,e1 caftigo , pues es 
muy contbrme a nuestras culpas, y aun es corto para 
tanta ofcnia;y es muy puefto en juiticia,que la vuef-
tra execute fus rigores contra ingratitud tan infolen-
te.Publica es, Rey Soberano, la denla, y manifieflo 
el delito de nueitra rebeldia , y fuperiticion , en la 
igual vinimos fumergidos , corno animales inmun-
dos, que hazen lecho apacible del afquerofo cieno. 
Efte es , Señor Omnipotente, el citado en que nos 
hallamos , tiendo aun mas infeliz el que nos espera; Ii 
en los eftradas de vueftra diuina Iufticia,no haze ofi-
cio de Al felfor a vueftra natural clemencia. Donde, 
pues, eftln , Señor, vueitras mifericordias antiguas? 
Para que fue tanta Sangre derramada, tantos a lotes, 
y llagas,tantos tormentos , y penas ? Y ii fueron pa-
ra cornun beneficio de todo el Genero Humano(co-, 
mo es indubitable ) corno permite vueitra piedad, 
que no cojamos los frutos de vueitra copida reden-
cion tan copiofa ? Por ventura no es natural en Vos 
la mifericordia ? No fois Dios de las Piedades ?No fo-
mos Criaturas vueftras ; y aunque manchadas dos ve-
zes ea el cuerpo,y en el alma,hechas a hechura, y fe- 
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mei an vueftra ? Pues como, Señor, cabe en vuef-
tros diuinos Ojos poder v'er nueftra dofventura , lin 
acudir prompto con el remedio eficaz a nueftras do-
lencias ? Es pofsible,Bien nueftro,que aucis de dar lu-
gar a que perezca para liempre numero tan fin nume-
ro de lndios,y que aucis de permitir fean efclauas del 
demonio tantas almas,que cric vueltra Omnipoten-
cia para el fin fuperior de Ti: gozalfen de vueftra 
gloria ? Que importa Rey Soberano ncis pongais la 
luz dclante,por medio de vueftros Miniftros,li pode-
rofamente nos ciega nueftra pafsion ? Que hazen al 
caro tantos medios,y tan repetidos auxilios como nos 
ofreceis para nueftra reftauracion , linos falta el efi-
caz para acabar de romper de vna vez la cadena du-
ra de nueltra feruidumbre ? Tcmplefe , pues ya , Se-
ñor , vueftro diuino enojo , y dexad corred en nofo-
tros los raudales de vueftra mifericordia3bafta ya de 
rigores,llegue el tiempo de la clemencia , y lea ella 
quien clame incelfablemente por nofotros a vueftras 
puertas, acordandoos fomos Criaturas vueftras , re-
dimidas con vueftra preciofa Sangre, que fon los ti-
tulas con que nueltra ingratitud iinplora en el tiem-
po de la mayor tribulacion vueftro auxilio. Traed-
nos,Seilor,a1 conocimiento de vueltra Cato! ica re, 
afsiftanos vueltra luz,y dadnos vuAlra gracia , para 
que os conozcamos,y conociendoos , feais anudo de 
todos,y por liempre alabado. Recibe,pues, ó Señor 
ir irrito , elta humilde peticion , y la vidima, que al 

pon- 



pongo a tus plantas, pequeña por parte de quien la 
ofrece,pero no deí4racible a tus Ojos diuinos , por 
parte de la materia,que la cornpone.Recibe vil corto 
principio de paga , de lo mucho que deuo a vueitra 
piedad:dadme vuedro diuino Efpiritu , para conti-
nuar con nueuo fervor el Santo Exercicio de las i 
fionesiypermitid tenga el logro que efpero ella hu-
milde tarca,para que como Setior,y Dueño de todo, 
á quien fi deuc la honra,y gloria, feais de todos para 
siempre alabado. Amen. 

yAndigno Siervo, 

Er.Francif u de Taufle 

AFRO- 



Allit0B4CION DEL .M. Z., P. F. ANTONIO 
de Fuentelapela,Prouincialque balido de la Prouincia de 

L'Ojito," ComifFIrio General de las de Sicilia, 
de Menores Capuchinos. 

S
ON Las verfiones de la Sagrada Efcritura,vno de los defveloil 

mas effenciales de la Iglefia; porque eflendiendofe ella cadí 
dia por Naciones di Ferentes,es necelfario fe multipliquen la* 
verfiones,al pallo que las Lenguas fe rndtiplican. 

Prueba dono fon las muchas vertion2,i,que en diuerfos tiempos fe 
han hecho,fiendo la de los Setenta la pri nora entre los denlas ; pues 
fegun el Abulenfe,fobre el I . del Paralipomcnon , fe hizo &cientos 
años antes de la Natiuidad de Chrifto.klucho la eftimó San Agullin, 
fobre todas las de fu tiempo,como fe puede ver en el Libro 3. de la 
Donrina Chratiana,Cap. i 5 alero San Geroniino,hallandola en al-
gunas cofas dinai nuta,y excefsiva en otras(por el defcuydo quizás de 
algunas repctidas ediciones)la tuno en di ferente concepto , y aii fe 
determinó hazer lo que oy , con aplaufo v ni uerfal, admite, y praftica 
la Iglefia. 

DOS yerros puedm cometerfe en las verfinnes,y ambos furnamente 
perludiciales:e1 vno por corrupc ion de la fubilancia , poniendo vno 
por otro,de modo,que fe varíen las fentencias:el otro por addicion,4 
dirninucion de las palabras,quitantlo,(1 poniendo algunas mas,ó me-
nosple triodo,que no fe diga todo lo que la Eferittira quiere,6 fe diga 
mas de lo que el Texto dize(que os el vicio , que San Geronimo nota 
en la Vulgara)vno,y otro yerro pueden fer en la Iglefia cada de inu - 
un:rabies inconuanientes,pues dellos tienen las heregias fu perniciofg 
origen. 

Por e Iro,pues,deue atenderfe mucho á que los Interpretes ayan de 
fer,no folo inteligentes en la,vna,y otra Lengua,fino que ayan de fer 
enrerament: virtuolos,porque ni falta de inteligenci a,ni la falta de 
reattud , lean caufa de falir las traduciones menos puntuales. 

Ello fuptieflo,pafrando á dar la confara,que por cornifsion del M. 
R.P.Fr.Chrifloual de Maiaga,Miniftro Prouincial del Andalucia, y 
Comiffario General de las Mifsiones de las Indias fe me pide,fobre el 
Bocabulario,Arte,y Catecifno,que de la Lengua Efpañola, traduxo 
cn la Chayma el R.P.Fr.Fraucifoa de Taufte,Religiofo Capuchino, 
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Predícador,y Mirsionario Aponolico e n las Proui rejas de Cumaná, 
y Caracas,di go, no puede clexar de ter muy puntual la tal Verfion,por 
concurrir en fu Autor las dos referidas qualidades,que dcuc renz-r el 
Tradultor verdadero: afsi me lo peduaden el elpi: itu,y pe rfeuera ncia 
de veinte y tres años,que ha ganado en catequizar,y conuerzir aque- 
llos Barbaros,traycndo,no folo á la obediencia de la I 	Catoli - 
ca inumerables Almas,fino i numerablesVallallos t la de nueitro C a-
tolico Rcy ;pues como otro Or feo,con la duis:ura de fus periva Nones, 
ha reducido,en diuerfas poblaciones,a focialidad obedienre,y Apof-
tolica Chriltiandad, los que antes,como falvages,derramados,ocupa - 
can las foledades incultas. Dellos pri ncipios.pues,colij o yo fu odad3-
mente la perfeccion de la Obra,porque no pudiendo calificarla en 
mlfma,por ignorar la lengua en las qualidades del Auror,hallo funda- 
mento de aprobarla,conociendo los primores del eteao, por la 	- 
feccion de fu cauta. 

Y aunque las Oraciones,y Doari nas traducidas , fe vC:n di fcrepar 
algun tanto de las nuefiras en lo material de algunas claufulas ; no le 
tengo por defeao,fino por primor ; pues faltando en aquella lengua 
vocablos correfpondientes á los Efpañoles,ha fid ) nece J'ario bufcar,  , 
por algunos circulos,y rodeos, el verdadero fenz ido de la efcritura: 
logrando delta fuerte vna puntual, c ingeniofa traduccion. Porque 
como tiente San Geroni:no en el Libro de optifnopnere int er3r£t.od 
Pamacbium.No fe dese traducir el Texto Sagrado palabra por pala - 
bra,fino fentido por fenrido;porque la letra fola,tomadainaterialm¿ 
te,mata,y folo el efpiritu da vida,fegun nos dize el Efpiritu Santo: 
Litera occidit, rpiritui viufi-at. 

Creo pudiera dignamente exclamarfe aqui en gracia del Autor , lo 
que en otra ocation exclamO San Buenaventura del Gloriofo San An-
tonio de Padua:Benediaa lingua,qua Doininwn beriedixyli,& alar 
benediceredoruifli.Bendita fea la lengua , y los labios fuan benditos, 
que no contentos con auerf empleado por veinte v tres años conti-
nuos en conuertir,carequizar.y ganar Al rus para Dios , liaze,y dif-
pone con la traduccion de la lengua Chayma en la Efpañola , y de el 
Catecifnio E.fpañol en aquella lengua,que ram;oien los Mi.fsionurios 
Apoitolicos los co nui erran. 

Gran premio, fin duda avrán de tener tan zelofos latikry: A los de 
Oro,que coronauan la , nefa,fegun refiere el Exodo Sagrado, les ador-
nauan dos Coronas,vna fobre otra:F,ic'es illi labium aureurg é ilY7  
1"bi°(:°"nam  /Id frrafilenif& 114Per illaPg alteram arana*, aura 
Y otras dos colijo yo del Texto,coronarán tambien los del 
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Francifco:porquc fi la mofa fig niñea la Sagrada Efcritura,fegun Ori-
genes, (obre el Lxodo 8. Menfa potelld'ei Sacra Scriptura,qua menfie 
jpiritys insel;g=n!he frunda. St cl labio de Oro lignifica los labios, 
que te eryle.,n en la predi cacion,y ezplicacion del CateciLno , fegun 
San Gero ni uto,f uper Pfaltn.44.Labfum auretnn Marin 	do. 
qui qui pe«.mundum Pratlicatorurn,ora miniftrant. Y li las Coronas, 
que adornauan el lanig,fon dos premios correfponulientes al duplica-
do zelo de los que predi can,é interpretan la Eferitura,fegun San Cle-
mente Alexandrino .y Beda,in G ella ; bien fe colige tendrá duplica-
das Coronas en el iclo,vna por Maeffro de los I ntieles , y otra por 
Doaor de los Caro] icus,quien con zelo tan faberano fe emplea todo, 
como Mi fionario,en catequizar los Barbaros con fu predicacion , y 
como interprete en inftruir con fu traduccion los Mif,ionarios. 

Por todo lo qual concluyo d lziendo,es no folamente digno el Au - 
tor,li no dijnifii.no de quefc le conceda la licencia,que pide para im-
primir fu libro:pues fobre no tener cofa contraria á la pureza de nuef-
tra Santa F.2 ,es todoél(connolleuo ponkrado)el medio mas propur-
ciodado á fu mayor exalracion. A Csi lo juzgo:Salvo, & e.hn elle Con-
uento de San Antonio de Capuchinos de Madrid , á 2 o.de Mayo de 
1680. 	 Fr. A ohmio de Fuenulapeli. 

41~..~M~.~mrs1~1~1~11M~~1111 

Licenciad, la Orden. 

FRay Chrifioual de Malaga,Miniftro Prouincial,aunque indigno, 
de los Fray les Menores Capuchinos de N. P. S. Franci fco,de efta 

Prouincia de la Inmaculada Concepcion de N.Sertora en los Reynos 
del Andaluzia,Comi d'ario general de I ndias,y de rus Mi Csiones,&c. 

Por la prefente,y por lo que i Nás roca,datnos licencia al R.P. F r. 
Francifco de Taufte, Predicador de nueftro Orden,y Mifsionario A - 
pollolico,para que(firuatisféruandis)pueda imprimir vn Libro, in-
titulado, Arte.y Bocabulario de la Lengua de les In4ios Cbayneas ae ls 
Pr sáncia de Curnan.doi nueua Andalucia,que ha compueflo el dicho 
Padree  atento qu2 ha Pido vilo, y aprouado por dos Padres aptos , á 
quien de nuestro orden k comeria,paraque le vielten. En fee de lo qual 
mandamos dar,y dimos las prefentes,firmadas de nuefira mano , y fe-
liadas con el (ello de nucfiro Oficio,y refrendadas de nuestro Secreta - 
ri o. En nueRro Conuento de San luan Bautifia de Granada en p.de 
Abril dei 680. 

Fr.Chriflossal,Minifiro Prourncial. 
Por mandado de nucftro Reuerendifiimo P.Prouincial, 

Fr.Fratrrifio dr Trigurroi,Secrepario. 
APRO- 



4PROB ACIO IV DEL REVERENDISSIMO PADRE 
Fray Manuel -ie Madrid,Protüncial que balido aefila Prouincia de Ca - 

pmehinot de las do I CalIdlas,Guardian ailual del Real Conuento 
de la Pariencia,y Predicador dejar Migefiad. 

DE orden del feñor D. Alonfo Rico y Villaroel, Confultor de el 
Santo Oticio,Dignidad de Capellan Mayor de la Santa Iglesia 

Magiftral de San I uflo,y Patior,de la Villa de Alcalá de Henare,  , y 
Vicario dcfta Villa de Madrid,y fu Parrido,he vilo vn Bocabu:arso, 
Arre,v Catecifino,en que fe contienen los principales Náiflevios de 
nueftra FC,compueflo por el P.Fr. Francifco de Tautle , i;o de la 
Santa Proui nci a de Capuchinos en el Reyno de "kragon,y Mibiona-
rio A poftolico cn las partes de Cumaná ,v Cumanagoro , para i nteli - 
gencia del lenguage par ticular, y propio de aquel Gentili fino:acLion, 
no tolo neceilária,como dite el Aponol,para inttruir á gente 31 0a.rba-
ra,v lin conocimiento dcl verdadero Dios,aa Ropo. cap. o. 

1,,noao 

eredent ei,quem non audierum:quomodo autem audient.fine pradican • 
te;pero dr grande vtilidad,v luz para los que feruorolin fe quifieren 
dedicará fu ettudio en el APortolico Mi ni fterio,y conuertion de aque-
llas pobres Almas;pues con las que le admi nittrará efte Librito , aire-
gurari n el fruro,que felizmente ha confeguido fu Autor en la infati-
gable tarea de veinte y tres años de enfeñan9a , como es notorio á los 
dos Muntios,d2xo lo de nas por fu inodeflia y folo digo,que no halla-
do apice,que pueda notar la Carolica pureza,merece de jufticia la li - 
cencia que pi ie para imprimir cfla CEira,en atencion de lo referido. 
Afsi lofento.Enelle Conuenro Real del Santo Chrifto de la Pacien-
cia,en 2 6.diasdel mes de Mario dei 6So.años. 

Fray Manuel de Madrid. 

Licencia del O rdinarlo. 

NOs el Licenciado O. Alo nfo Rico,Vicario de ella Villi de Ma-
dr id, v fu Partido:por el prefenre,y por lo que á Nos toca,da - 

mos licencia para que fe pueda i.npri nir el Li bro,i ntitu lado, Bocalw-
Art e., CateOrno para el  fi fiar la Lengua., DoHrinaChrifliana 

di o r 	dr las Prayi aria, de Curnanci,y Caraca , en Tierra- Firme.  
Efcriropor el P.Fr.Francifco de Taufle, R.eligiofo Capuchino, por 
quanto nos conga no tener cofa contra nuetira Santa Fe , y buenas 
cottumbres.Madrid,y Mayo 2 7.de i ri So. 

Lic.D . A lonfes Rico y V.Ilirroel. 
Por fu mandado. 

Juan Baldi ijla Sanz Brauo. 
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LICENCIA D E L ST/PREMO CONSEJO 
de las Indias. 

EL REY. 

pOr la pi-dente doy , y concedo Licencia á 
Fr.F rancifco de Tanae, R el igiofoCapuchi-

no,y Mirsionario Apottolico de la Prouincia de 
Cumaná , para que pueda imprimir vn Arte , el 
Bocabulario de la Lcrigua,e Idioma de los In-
dios de aquella Prouincia,precediendo Licencia 
del Ordinario,y de fu Prelado:y mando no fc le 
ponga impedimento , ni el Imprefibr incurra 
por ello en pena alguna.1 echa en Madrid a trein 
u y vno de Mayo de mil feiCcientos y ochenta 
años. YO E L REY. Por mandado del Rey 
nueftro Serior.Don Iofeph de V eytia Linage. 
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:APROBACIÓN DEL RBVERENDISSIMO PADRE 
Fray Manuel de Madrid, Provincial que hafidod0a Pro/Jim-14de Ca- 

puchinos de las dos Cllillas,Guardianatlual del Real Conuent o 
de la Paciencia,y Predicador ¿t'U Mageflad. 

ESte Libro,quc fe int itula,Arte,y Bocabulario d e la Lengua de los 
Indio, Ciuyrnas de la Pro uincia de Cumand,ó nutua Anda/sitia, 

que V.A.ine reinice,compuefto por el P.Fr.Francifco de Tauftc, Mif-
fionario Apoitolico,y Hijo de la Prouincia de Capuchi nas en el Rey-
no de Aragon,fegunda vez he leydo con ungular confuelc> , y na folo 
no hallo cofa que dekliga,6 fe oponga á nueiiros fagrad > Dogmas, 
comodixc en pritnaa aprobacianstino muchas gracias que deuemos 
dar á la diui na tnifericordia,que ha dad. 1 tal Maettro para mío- nna  
de aquel dilatado Gentilifino;pues fin ella luz , parece cafi i.npoiSible„ 
que fe les de a conocer la dittina;nt que cl Operario Euangelicri puc-
da( fin aliinentarf: pr i.neco,y digerir clic pequeño voltilien)lograr al-
gun truco en la conuertion de aquellas A linas,cozno allá en el cap.; . 
fe lo dio a entender Dios al Pro teta Ezcquiel,embiandol:: á predicar 

los hijos de lfrael,Ezech.cap.3. Et dixit ad,ne,&c.conz: de zioislyneu 
illud,;>vaden,  /ovare 	Ifrael.Y fi bien es vt:rdad,que fit etiud o, 
y digeftion,por lo dificil,caulara antias,bafcas,y congojas al ettotna.1 
go mis robultNy al defvelo mas cuydadofoipero vna vez ¿igerido con 
la eSperansa del buen 1:Jgro,todo trabajo fe hará dulci:,co:no d: fi lo 
contie.Ta el inifng Ezequi.:1: he comed, illud,5 .1.ifi:em 	in ore.fsiut 
niel auke.Purifsimo oro es cite 	 f.1 traduccion,v fe 
deue dar la licencia que fe pide para imprianr12; porque goze aquella 
gente ciega de teforo tan diui no,co.no es,hallar,v cf mocer al verda-
dero Dios. Afsi lo tiento. En clic Con te nto Real del Santo Caria° de 
la Paciencia,á 4.dias del traes de Abril de r 6 80.años. 

Fr.Manuel de Madrid. 
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Licencia del Confijo Real tic Ca Alla. 

IVI
Iguel Fernandez de Noriega , Secretario 
Sel R ey N.Seilor,y Efcrivano de Camara 

Dias iuirit,cruo del Confejo,certifico , que por los 
S errores (id fe ha concedido licencia á Fr. Fran. 
cisco de Tauftz,Religioto Capuchino Miísiona-
rio A poflolico, Hijo de la Prouincia. de Aragon, 
para que por tipo de dos años pueda imprimir,y 
vender vn Libro,intitulado, Arte,y Bocabbilario de 
la Lengua de los Indios Chaymas de la Provincia de 
CumanV)pmeaa Anda/ucia,compuefto por el fu-
fodicho, por el original,que vá rubricado, y fir-
mado al fin de mi firma,con que antes que fe vE. 
da fe trayga al Confejo,junramente con el origi. 
naLy certificacion de el Correelor,de chi-  im-
prefLo conforme a él,y fe taire el precio á que fe 
ha de vcnder,guardando en la Imprefsion lo dir-
pudlo por las Leyes,y Pregmaricas deflos Rey-
nos.Y para que conftc,doy efta ccrcificacion. Fn 
Madrid á flete dias del mes de Abril de mil feif-
cientos y ochenta años. 

Miguel Fernandezde Noriega. 
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PROLOGO AL LECTOR 

Ek Ste pequeño volumen, piadofo Lec- 
tor, te ofrezco,como 	flro , aun- 

que indigno,de Iefu Chrift.),y de fu prc- 
ciofa Sangre,con defeo puro,y ardiCte de 
que ella no fe dcfperdicic,fino que feliz- 
mente fe logre tam bien en la mas Barbara 
N acion. 

'Veinte y tres años de curro, y cuydado 
he confumido para poderlo Tacar á la ca- 
pa:pero las fatigas,y defvelos,que me han 
collado, fon mas que letras recibalo el 
Cielo,que folo ello me baila, y menos no 
buko;fi llegares al termino de entenderle 
de juilicia,rne prometo el voto bencuolo 
de tu aprobacion, viendo , que en tan pe- 
queña materia cupo tan buena forma ,y 
necefl'aria:pero fi tus ocupaciones,profe.  f- 
fion,óeffado, no te pe; mit ieren el logro 
de comprehenderle,fufpende el juizio, ú 
de gracia merezca tu piedad , y te guarde 
el Cielo.Amen. 

AR- 
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A R T E, 

Y BOCABVLARIO 
DE LA LENGVA DE LOS 
INDIOS CHAYMAS , CVMANAGOTOS, 

Cores,y otros diuerfos de la Prouincia de 
Cumaná,6Nueua Andalucia. 

INTR v DVCC ID N. 
ARA La mejor inteligencia &Re Lenguage & Idio-
ina,queiqui k pretende erileñar,acki erre , y noto al - 
gimas colasinuy neceifarias,anres de prafticar el Abe-
cedario:y /upo ngo,que elle lenguage de los Indios de 
la Prouincia de Cumaná , ó Nueua Andalucía en las 
Coilas de Tierra Firme, fe dilata,y comprehende mas 
de cien legnas,pues halla la Prouincia de Caracas , en 

la Ciudad de la Valencia,experimena, que la enrendia aquel Gentio: 
pero dequien es mas propria,y connaturaLes de los indios Chayma 
Cores,Cumanagotos, Q.Eacas, Parias,y Varrigones , y cirros confin 
tes:y aunque es verdad,que entre ellas milmas Naciones dichas cien 
en fi] eftilo,y praaica alguna diferencia en la pronunciacion, 6 ya afia-
dientio,6 quitando alguna tilaha,á la voz comun de el nombre, ver-
bo; pero no es parte para no entenderle harto bien los conceptos ; co-
mo v.g. acá en Efpaña las lenguas Cagel la na, Aragonefa , Valencia-
na, y Gallega;pero en la realidad es muy dificil de aprehender:Lo pri-
mero por ler totalmente diuerfa á todos los idiomas de nuefira Euro-
pa , y ler compuefta por vn Barbarifino tan incapaz. Lo fegundo , es 
dificil por fu mala pronunciaclon. Lo tercero, porque en todo elle 
Gentio carecen de libros,efcritos,a carajteres,pues ignoran todas Ef-
crituras,6 L erras:y aun fe haze mas dificil de aprender, enfeñandola los 
mi finos Indios,aunque mas ladinos ert nueltro CafleIlino, 6 Romance, 
por ler Gentio en q 	iera alado muy rudo , rr i ncapaz,corno lo he- 
nao., e xpetimenrado con harto canfancio,y del-engallo los M 
-que irlos cun eGcaci a nos hemos dedicado á aprehenderla, n omitir fa-
riga,C01110 el indio mas eficaz.,€ importante para enfefiarles los M ac-

tios 



ilrte,y Bocabularto de la Lengua 
ríos de Nueflra Santa Fa-Catolica,y entender con claridad cl verdadero 
canino de fu falvacion,que tanto por fu deLlicha ignoran : pues antes, 
que los Capuchi nos entrará mos á fusTicrras á catequizarlos,é inftruir - 
los en la Diuina Ley,no rabian que auiaDios,niTalen aula criado el 
Cielo,y las donas criaturas vifibles,hi apetecían el ir al Cielo,ni teini 1 
el Infiemo,por ignorarle,ni aun al mi fino Demonio ; ni con propiedad 
conocen el Alma,pues á .efLa dan el mifmo nombre, que a la figura , 
imagen,que algun viuicntc reprefenta en vn cfpcjo , agua , <S fu mifma 
fombra,quando hazc Sol,que dizen Rtnon. 

De lo racional,o intcleaiuo,apenas tienen alguna noticia, ignoran 
que es p:rfbns, Angel, racional , entendimiento, y fus operaciones, ni 
memoria, ni voluntad,ni hombre, ni inuger,  , ni naturaleza humana co-
nocen,y f )10 parece tienen algun concepto de que fonos gente ,folo 
di fti nra en cfpccic dcl bruto. 

De la Gracia lo ignoran todo,ni de Santo,8 Santidad,ni Sacramen-
to conocen,con que todo ello fc les ha de dar á entender por rodeos , y 
fimiles.Todoeflo,y otras muchas dificultades , que fc experimentan en 
la prafti ca,y exercicio.hazen dificil el entender ella lengua: pero pode- 
rofo es Dios,y la feruiente caridad de la (alud de el Alma , del proximo 
por quien fe trabaja:y fupueflo que v na légua tan elegantemente tradu-
chis como la Latina , y reducida á tan buen Arteicon la ayuda de tan 
buenos Maeftros,que la enfelian,y Bocabulatios,y otros libros , que la 
faci I iran,cuefla á vn buen ingenio,y cfludiofo gramatico dos años,y aü 
can tres para fer perfe¿lo Latino,y hablarle con facilidad , y elegancia, 
quanto mas elle lenguagebarbaro,que aqui fe enfefia,y efcriiie , fe difi-
cultari?pero con todo , como lo tenemos experimentado los Religio-
fos Mi fsionari os,que fe han aplicado feruorofos , y cariratiuos a ello-
diarla,y aprehenderla,reconocemos que bafla , con la ayuda de Dios, 
que en elleernperio P poflolico fe mucha liberal,cl mifmo tiempo para 
entender ella lengua Barbara,que la Latina. 

A efla lengua la l'han tatribien en fu ordinario cxercicio tres letras, 
qu^ fon f. 1. y 11 r. reJuplicada,v afsi para pronunciar Francifco corno 
el Callellano,dizen Prancipny.  para dczir Perro,dizen Pero, y afsi de 
los dantas. 

Tambi en advierto,como experimentado de mas de 2 2. años de af-
fiflencia,y curfo con elle tal Genrio , que no defmaye el fiel Operario 
Euangelico,en profeguir en ella Efraela,con firme efperanya, que con 
el dicho curfo ha Je fer lenguaraz muy tunante a hazer fruto en aque-
llas. Al.nas,y poderlas carequi zar,confeflar , y predicar en fu Idioma, 
aunque experimente,que defpues de aucr efludiado muy bien ella len- 

gua, 



de los Indios Chaymas. 
gua,v aprehendido fus nombres, verbos,y vozes,con fus variaciones, y 
reglas.  ;todavia no entiende al Indio cn fu conuerfacion guando le oye, 

6 CORWIlca;porque ello no prouiene de no entender fu lengua,y no fer 

toda vnafino que el Indio en la praffica Cuele fi ncopar las vozes,ó aña- 
dirlcs a los finales alguna tilaba,o dicciones,que no ]a dinguen , lino 
que vfan de variaciones cafi firtmedida , como: v. g. Para decir me voy, 
dizen vnos la voz legitima del vcrbo,que es vil.m:Y otros añaden,vt.,z 
mapue,que viene a fer lo inifrno,que todo lo,enfeña la praltica:tambien 
prouiene el no encenderlos bien de que pronuncian mal, y con coniii-
iion,y de que ella lengua,aunque en muchas cofas,y las mas nece Varias, 
es corta; con todo en otras vfuales fuyas,y de fu trato ordinario , fon 
muy latos, y aun elegantes,y rían de otras vozes,y eftilos, que aqui en 
elle libro literalmente no fe efcriu.en: porque aunque es vcrdad,que ef- 
ta leingu4,corno la enfeñamos aqui , y 1J practicarnos con ellos,la en-
tienden muy bien, y les baila para fer bien inflruidos , y enfenados .pe-
ro no obflante no fe ha comprehend do toda por fus cabales,pues cada 
dia adverrimos,y notamos nueuos tenni nos,o efli los,por ler ell )s tan 
poco voifonnes,y varios,fegun los parages,o Naciones;pero ellos bien 
entienden nueftra conuerfacion,quando como ella aqui praaicada, los 
comunicamos. 

Pero lo mas ordinari o de no entenderles, ni aun d los a nofotros,ha-
blando todos vna milna len.ua,fegun tengo conocido, prouiene ni - 
tameme de la corredad,y rudeza de fus capacidades,y elli los tofcos de 
entenderfe,y comunicarfe, que nofutros los Efpañoles naturalmente 
por la inlor capacidad no los vfamos,ni admitimos,y aun los defco-
nocenios:porque  cali. fegun nuellro mejor idio.na,repugnan, o fue nan 
mal pero a Id cortedad defle barbar iftrao,v a fu tofcocflilo,lcs es clara, 
y conatural,como:v.g. l'ara explicar con eticacia,que Miguel ella eno- 
jado con luan. Cuele decir 1 uan ; 	vyaquar cdnipe mana, que li te- 
raltnentequdere decir,Miguel efta enojado conmigo.Y otros,para ex-
plicar lo mifino,fuelen dezir: Ahquel mazpe nant h:rya,queli teralmen-
te quiere dez ir; Miguel clU malo conmigo:y af,  i para dezir ellos,ó en-
carecer,que Dios le enoja mucho con los malos , dizen lin querer fer 
blasfentos,que Dios es malo con ellos.Y afsi lo que mas ha de procu-
rar e] prof tior delta lengua,para entenderlos bien fu ma, legitimo có-
cepro,elefludiarla con vigilancia,como eflá aqui efcrim en el libro, y 
luego oir con atencion a los Indios fu conuerlacion,y obfervar corno 
fe explican,y entienden,que por ella razon a muchos Mifsionarios, que 
han trabajado mucho en la lcngua,les entienden poco los 1 ndios, y al 
c"crario:Y afsi para entenderte bien , procurar que no tolo las votes 
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Arte,y Bocabulario de laLengua 
conucngan,fino mas los conceptos,y dettarnanera fe cardara menos, y 
en poco tiempo alrotiechará mas. 

Orras vczes,y aun lo mas ordinario hazen vna frafre perfe&a,fin ver.: 
bo,como:v.g.Para dezir yo foi bueno,folo dizen,maean vse,bueno yo. 

Los nombres fubflantiuos,o adiediuos proprios,o apclatiuos,no ele 
nen genero deterininado,fino que fon comunes,y folo fe les entiende el 
genero ,fegu n el fe xo que fe les ajunta , fin variar mas que la voz de la 

Y
erfona.Y afsi para dezir, Maria es buena, di zen, MJria manpe mana. 
para decir, Miguel es bueno, Mrquel rnanpe mana.todo ello lo enfe- 

fia 	la praai c.i,y conuerfacion,aunque aya repugnancia, y fe ha- 
ga violencia al pobre Mi fsionario de tratar cali con vn bruto, pero pa-
ria Dios ferá de igual etlimacion,que vn Angel. 

De cl i nacion para los nombres,apenas conocen, fino es vna, 6 dos, y 
los catos folo fe varian guando fe encienden ellos romances:Adonde! de 
don Je? en doi:de ?p9r donae? la de alli.Y para plural,/os de alli , como : v. 
g.Prcgunrandole al I ndio,que adonde ván los Santos,dize,que al Ci e-
lo, y el Ciclo explicado como en nomi natiuo.fe dize Capo. Y para de-
zir al Cielo,dize Capiaca;y del Cielo Capiay;y en cl CieloCapiacw por, 
el Cielo, Capiayere;lo del Cielo,Capiaonaos del Cielo en plural , Ca-
piaoncon,con elle efti lo,y cadencia,fuelen explicar fus terminas, fegun 
los tiz npos,y (comidos, que de todos ellos en la pranica dcl Abeceda-
rio,y de las frafl :,defpucs de los verbos procurare poner muchos exem-
piares para fu mejor iateligencia. 

Y aunque lo dicho arriba es el mas ordinario eflilo,que vfan guando 
varian el cafo del nombre,a voz,tarnbicn fuelen obfervar otra cadencia 
en fus linales,colno:v.g. Para dezir Caracas,dizen Caraca:y para expli-
car,que 1/.1 n a Caracas,dizen,Caracapana,í viene de allí, Caracapucy, 
que ella alli,ó paill por alli.Caracapo,lo de alli. Caracapwyon , los de 
al li, Caracaryoneon. Ellos fon fus elii los mas ordinarios,que de todos 
procurarZ: 1s dar noticia,y praftica,aisi en tcrininos,coino en los ver-
bos;y para la mayor breuedad,comenlare con el Abecedario de los no-
bres,v defpues pondré los pronombres con fus &Hullas , y los nom-
bres nuarrales,con algunas fralks;v del-pues el verbo fer,0 efiar,que es 
voico,con algunas ciad-es:y luego entrare en lo dilatado de los verbos, 
poniend vno par cabecera,c mi todas los tiempos que vfa 	Gentío, 
dando algunas reglas bailaores para fu exet n?lar , conjugarlos todos , y 
faber forinar, v ficar vnas vozes,6 tiépos de otros,y dar del todo exem-
plares,y frafres:v.g. 

Le- 
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Letra 
Monde? 

A que? 
Ay. 
Afuera. 
Ac1,1,áziaca. 
Allá. 
Baila alli,feñalando. 
Aprieira. 
.Afsi,l,afsi como ello. 
A fsi como e ffo. 
Alsi como aquello inanimado. 
Afsi como aquel vi uiente. 
Aquellas cofas materiales. 
Al Cali-  el Sol. 
Al amanecer. 
A medio dia. 
A la tarde. 
Al falir el Sol antes. 	(Sol. 
Al ponerfe, ó antes de entrarfe el 
A la noche. 
A media noche. 
Aora. 
Amigo,ó Camarada. 
Alegre. 
El Ále;re:v.g.E1 Loro. 
Alentado. 
El fuerte. 
FUCLIC,0 robuflo, 
Aferado,l,quirado el pelo. 
Amarrado. 
Alexado. 
Eflar fobre algo. 
Cofa alta. 
Agrio. 
Mado. 
Hallado. 
.A 	bracio.  

A. 
A cha?1,achaina?1,Aza?1,Aiatna?1, 

Eticnaca? 
Etíguete?l, Ericomognete? 
Mo,l,morete,l,moroina. 
Mornieca. 
Chie,l,chiema,l,enicnaca. 
Miye,l,inia,l,rniama,l,rniya. 
Muencaca,l,inuenpona. 
Aqueche, 1, muerepare , 1, chopo-
Enca,l,eneca 	 ( Jame. 
Muere ca,l,inuerecarene. 
Muenca,l,n-iunicarene. 
Muecca,l,muquereca. 
Muuencon. 
Sis ac:tayao. 
Ebnebra, l,enepay,l,penazar. 
Caaiis. 
Coc inarnue. 
Sis adapra. 
Sis Ernupra. 
Cocone. 
A nove,l,anotie. 
Chauan1,1, chaguanaremata. 
Camara,mio,vcarnarar. 
Ch.irpe,l,taire,l,charpcnoneo, 
Zerne,l,ezorpen. 
Teype,l,reypenone. 
Tcypano. 
Tepuecre, l,tapuecrene. 
Tupe] inudcache. 
Tapuenfe,l,reinianfe. 
Ata nique,l,achaminque,l, Anene 
Yrapov. 
Cague,l,cao,l,caguene. 
Catadpe,l.zayacpene. 
Tupudche,l,tupubcIlen. 
Tupurclie,l,topobiche. 
Topobchen,l,monpopian, 
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La fombra. 
Amontonado. 
Apagado. 
Anta. 
Amargo. 
Ancho. 
Arbol. 
Árbol chaparro. 
Cedro. 
Caoba. 
Arboló mal agua. 
Arbol,obo. 
Y el fruto del obo. 
Árbol como de Berque,8 liga. 
Arbol de que hazen las arracadas. 
Árbol de manyanilla,6 fu veneno. 
Arbol de tutumas. 
Arbol Copey. 
Árbol como el delCacao zimarró. 
Y otro como el del Cacao. 
Otro arbol,que di la fruta como 

mayas con gueffo. 
El arbol florido. 
Y el Papayo florido. 
A hria,8 la figura del efpejo. 
blueftras almas. 
Abuelo. 
Nucítro abuelo. 
A buela. 
Artejo de la mano. 

Nalgas,6 embes. 
Ardira. 
Alacr an. 
Arafia. 
Abifpa. 
Pez, Armadillo. 
Alcatraz,auc. 
Pajaro. 
Alcon,6 aue de rapiña.  

Ipoputr. 
Tupuy mache. 
Tegut bche. 
Guarare. 
Yaminque ,1,yufinincan. 
Tacabre,no,acapuin. 
Yequich. 
Curatcquich. 
Vpier. 
Mucz. 
Oropo. 
Camare. 
Marapa. 
Guarequenar. 
Guarca,y la ar racada,panaqua. 
P ureu. 
Tutum. 
Morocoyur. 
Tatuen. 
V puerere. 
Cutipirich. 

Tuaziquic. 
Tupanariac. 
Ri non,mia,vrinon,tuya,eri non. 
Curinoncon. 
Tamownio,vtamor, tuyo,atainor 
Cutamorcon. 
Not,mia v nor,tuya,anot. 
Yemiar,tiquir,mio, 1, tiquiripne-

nc,vvemiar tiquir. 
Guar,ini as vguar,tuyas , aguar. 
loa,l,iguarabnar. 
Ayaguaca. 
Moyoz. 
Ocoma. 
G uaraguara. 
Aurun. 
Torono,l,tonoro. 
Piana,1, Araguarayco. 

Aue, 
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Auegauilan. 
Otro blanco. 
Periquito Colorado. 
Fajara de la Cueua. 
Pajaro colorado de la mar. 
Alcolado:v.g.los ojos tiznados. 
A ue aguay tacarni nos. 
Alocado corno: v.g.maripofa. 
Pimiento. 
Y el pimiento menudito. 
EI higado. 
Azeyre de palo. 
Arepa de maiz feto. 
Y del maiz tierno. 
.A fquas. 
Aliento en comun. 
A fsiento pequeño de madera. 
El afsiétode pellejo como hilera.. 
Adorote. 
Abolor io. 
El colorado. 
El blanco. 
El verde. 
Azul. 
El colorado. 
Cofa blanca. 
A Igodon. 
El hilado. 
.Agujero,l,puerta,•5 ventana. 
Agujerado. 
Arena. 
Agua. 

Aguazcro. 
Av re. 
Arco. 
Afin,(.5 vna 
Halla alli 

adymas. 	 7 
Aria,orro,cumuz,orro.taguarpa. 
Carabaz,otro,Curucurare. 
Puequir. 
CaC2,1,repta0n. 
Curuc ur. 
Coropur. 
Qaiaonoc. 
Merernerepe. 
Pornucy. 
Cherer. 
Chere re. 
Marana. 
Puerera. 
Tetequa,l,cachapa. 
Carazir. 
Aponoro,l,zapon. 
Turc. 
Chainaro. 
Acacheitnio,vyacachiryc. 
Cuenta. 
Tocpi re. 
Zacao. 
Ychen2,1,ichcnan. 
Turarcn. 
Tocpire,i,tocpiran,l,tapire. 
Taremodne. 
O toquat. 
T api ch en. 
Cheuta,),chouta,tio eurapra. 
Toutaque,l,totacocche. 
Chirac). 
Tuna,a111,tunacuca,de alli,tuna- 

quay,por ella, tunaquayere en 
clla,tunaquao,lo de allí , tuna- 
quarrn. 

Conopo. 
Pechefe,i,pechcche. 	(capra. 
.Acapra,inio,vyacapra tuyo,aya- 
Tibin cheique. 
En ponariche,l,rnianik riched.pO- 

natichc. 	 A 
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A mas no poder. 	 Vpucquemarene, tu, epuoquemm- 

rene,e1,tipuequematenc, y afsi 
a los denlas. 

Amidon,6 la folada de la cateuia, 
ó del inaiz,&c. 

A la torta,6 mafa,que mi-era pa- 
ra leuadura,para fe haga agria 

Y a otro genero que mezclan en 
fus potages,&c. 

El arbol de la fruta Paogies. 
Sara. 
Otro arbol del fruto de vna vaina, 

largo como ¡Lidias. 
Y otro de la vaina mas ancha. 
Otro de la fruta como pera. 
Otro de fruta como alverges. 
Otra de guindillas. 
Algarrobo. 
Aue,ó pajarito como auejon. 
Otro como el. 
Y otro afsi,i3 ventano. 
Otro afsi,ó cafcabcl. 
Otro afsi. 
El ruifcñor cucarachcra. 
Lechuza. 
Hambriento. 
Necefsitando de hambre. 
Arbol de gunidillas coloradas. 
Los cardillos,que fe apegan , ó a- 

mores fecos,1,4a de tigre. 
A la nuera llaman el fuegro, como 

el tio a la fobrina,•5 el marido a 
la inuger. 

Y al fuegro la nuera. 
La inadre,6 tia a fus hijos. 
Las cuiiadas fe llaman. 
Y los cuñados. 
Y al amigo. 
A:nudo. 
Y la pepita de la culebra.  

Ernian,l,ebnan. 

Guamanc. 
Zozir,para mezclar en el cacao, 
Cacao yzir,1,zozirpe,no,ozipra. 
Paoxi gua. 
Maragunza. 

Ocopron. 
Onoman. 
Parami n. 
Curapar. 
Culuutir. 
A mere. 
Tucuz. 
Guanari. 
Guareguare. 
Teretere. 
Acqui. 
Tozoczaz. 
Yainian. 
Eyepenene,l,tarpenene. 
Yerelacupurao. 
Pamueipo. 

Equer ya mor. 

V pachc. 
Yaur. 
Murcr. 
Yuruto. 
Yacon. 
YaconolCainarar. 
Coguey. 
ClEeguey, 

Las 
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Las abejas, moíquillas , que fe 

enredan por el cabello. 
Y fu nido,6 colmena. 
Y el nido,& colmena del abifpa. 
Arnarillo:v.g.Abolorio. 
Amargo los labios:v.g. El cafco de 

naranja. 
Vna abifpa negra muy grande, y 

picadora. 
Abeja. 
A la tia,Ilarna la fobrina,6 la que 

fe lo come todo. 
.Alhajas perfonales. 
Acuri. 
Ancho,6 hueco. 
A ng( flo. 
Entecho de boca,& agujero. 
El ojo cerrado,6 pegadas las pef- 

canas. 
Malo,6 embaragado el gaznate. 
Las alhajas,6 caudal. 
El que no las tiene. 
El ocupado con los tales tratos. 
Apariencia no mas. 
El arbol de la habilla. 
Aripo. 
Atadura de la cabeza, 
Y de la cintura. 
Q»tintos embuelros? 
Cofaaccda,O mordaz. 
Te acedará. 
Aguofo,6 muy liquido. 
Ella aguo ? 
Habitado. 
A radar por defpoblado. 
Delpoblado. 
Si. amo. 
Arr orada la cafa,64 fe clarea 
Su r, •tur a. 
1-13,.;i4dur. 
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Puez. 
Qarach. 
Paraque. 
Carayer. 

Vpotar,tunupan: 

Cazcan. 
Imarua,6 i mota. 

Y guacnepuirpe. 
Tireu,ó reu. 
Guamara. 
Taguere. 
Aparatazquen,6 Equine. 
Eurazquin. 

Enuezquin. 
Tczenquine$ zezembrane. 
Yainabner. 
Amaiiepuin, 6 arnanepra. 
Tannayneque. 
Ypanop guaray. 
GueEte. 
Putari. 
Ypemuet,6 maur. 
Ypozetnuet. 
Orura charamot? 
RoElon,6 recae yagua. 
Orocnen. 
Vpa. 
Tupaque?no,ipapra. 
Tuponache,6 ponache. 
Yporuunbra y er. 
Oponumbra,ó ararebnao. 
'Len n,ó zeuizompe. 
Tazcapure. 
Tazcapurur. 
Tuiwy unqucn. 
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Habla. 
Afpero. 
Es animal cafero. 
Es rulo. 
Suyo. 
Hablador,que excede a todos , fin 

dexarles hablar,o tocar pelota . 
Agua corricnte,ó bolando. 
No buela,ó corre, fino lécamente. 
Fruta Anon, cimarron. 
Cofa agri a:v.g. Cazabe,r3 pira. 
Dcfabrido. 
Sabrofo. 	 (tre. 
Atrauefado:v.g. El hijo en el vien 
Cruzado. 
A fFentado. 
Anda a mis ancas afrentado. 
Aue, que grazna. 
Alimentado,r5 dado comida. 
La limolna:v.g. 
Auétada:v.g. La barriga de leche. 
Es Agi:v.g.Para echar en el pcf- 

cado. 
Su buen olor:v.g. Almizcle. 
Accrcate vn poquito. 
Apie. 
Agujcrarfc. 	(guazero. 
A hurtadillas:v.g. Qiiando, ay a- 
A nda abobado: v. g. Mirando con 

la boca abierta. 
Abierto cami no. 
Agua turbia. 
Blanco,O dcfcolorido el maro. 
Rucio. 
Zenizofo. 
Acha de piedra. 
Agua c'ii nada yuca:v.g. 
Arrugado. 
Paj aro carpintero. 
Azia elle. 

rio de la Lengua 
Tumayuntea. 
Techecabre,no,echecsupri. 
Ecne,nani. 
Vyequinirayo,eyequifl. 
ZeqUin,1103eqUeMiXab 

(rePra• 
Cure paton,8 curepare,no,curepa 
Tarine,45 manarimiau. 
Zequen,5 arirnupra. 
Yarur. 
Tupreneciel tuprenequeue. 
Catanare,6 ipobra. 
Tecateneque,no,y carembra. 
Ypatcn,los,y patcnan. 
Tepuntaca. 
Tupecuz. 
Efuterpo,vnenayma. 
Crifotoc. 
Tupaneque. 
Vypanat. 
Leche yempe, 

Pefcado yompe. 
Yupraquir. 
Chiamaripche,ezquc. 
Puetapo,ó aptarpo. 
Teguezeutecaz. 
Conopo notar. 

Bobobopi. 
Tarnotne,6 catatamutne. 
Tucutne. 
Tepemodne. 
Tizruotne. 
Tecazmotne. 
Pure. 
Tazure. 
Taz minniz. 
Turina,<:› maraypona. 
Meche carapona. 

Las 



de los Indios Chaymas. 	II  

Las dos letras B.y Y. 
Bafla,8 bueno efti. 
Borracho. 

Borrachos. 
Blando, 0 delicado. 
Bueno. 
Buenos. 
Bien con perfeccion. 
Bellaco,ó malo. 
Los malos. 
Baxito,ó pequeño. 
Baxito,6 regordete. 
Blanco,ó cofa blanca. 
Boca:v.g.De gente, 'ó rio,8cc. 

Lo de la boca. 
A la boca de Guarapiche. 
Barba. 
Y el pelo de la barba , ó todo el 

cuerpo. 
Pelo de gallina. 
La barba. 
Barbado. 
A cerca los barbados. 
Bellaqueria. 
Be liudo. 
Brazo. 
Brazo derecho. 
Zurdo. 
Bebida. 
Bebida de maiz. 
Bebida de cazabe. 
Bebida de cazabe toftaclo. 
La maffa,que aliquidá para beber. 
El cazabe va florido para bebida. 
De vetas.  

Pamana,8 tupamanab panaz. 
O quiafpe, ó quiache,no, oquiaz-

pcpra. 
Oquiaziton. 
Tambre. 

manpe,6 mapanone. 
Mapanocon,6 pocomano. 
Tenepenene. 
Mazpe,o mazpan,6 
Mazpanocon,ó inachitecompene. 
Tupobne,ó tupobnan,ó tucurucá. 
Tamoconen. 
Taremodne,8 taremodnan. 
Vinptar,inia,Vumptar,tuya,amp-. 

tar. 
Imptayon. 
Guarapich imptaca. 
Potar,inia,vpotar,&c.8 

I bot. 
Carina pipot. 
Chopor,o torpoz. 
Toozpoz,ó tozpochine. 
I butcon,opieca. 
Tocpoz. 
Tiiboz,6 tichiboz. 
Y apuer,mio, vyapuer , tuyo , aya- 
Yapueron. 	 (Fuer. 
Poye. 
Guequir,6 guec. 
Yucche. 
Mazazo. 
Pacía. 
Tacrezen,& czpucreca. 
Tepereco,mio,vtcperecur. 
.Ayaran,8 ay epan. ü al e.ayerinc, 

aguen,8 itarunc,8c1-cpu: inpc 
8 chepucrc. 	lS z 	Dc 



Árte,y Bocakula 
De burlas. 
Es juego. 
Vna frutilla como ni gita, 6 -per1.1. 
Brabo,ó indoinito. 
Vijagua,vna hoja ancha. 
Otra hoja,que fu raía fe come. 
Otra hoja corno las dichas. 
Boas de granos,que falen a la cara. 
Bajada,barranco,ó pared. 
A la baxada. 
Lo de allí. 
Vczino a la baxada. 
Al lado de mi efpalda. 
A fu cfpalda,ó otra banda. 
A la otra banda de ri o , o menta- 

fia:v.g. 
Vez i nos de aquellos. 
A mi lado. 
Al lado dcl camino. 

:ni lado. 
Al lado.6 vez i no al conuco. 
Los de la orilla. 
Cerca,6 parecido a I fabcI. 
La orilla:v.g.De la fabana. 
La vena,6 dóde ellá la Lugre. 
Viejo,ó vieja. 
Adulto ,6 crecido. 
Antiguo. 
Los Antiguos. 
Viuo,ó defpierto. 
Los viucs. 
Vereda. 
Vara de Alguazil,8 ballon. 
Varas para armar cata. 
Vara cumbrera. 
Vara con orquilla. 
1terano,8 ri¿po fcco,6 claro. 

iudo. 
Viuda. 
VfliS de la man9- 

rio de la Lengua 
Thu-puere,irpuer,no,irpopra. 
Teche= mana. 
Chica yob. 	 (erebra. 
Etepinque , 6 terec, no,terecaz, 
Eretagua,ó guanadna. 
Acna. 
Cachipo. 
Puetcy. 
Zapiar. 
Yapicama. 
Zapiaon. 
Yapi ay vi n. 
Vncayvin. 
Zuncaypona. 

Iratoy. 
Muquianvinon. 
Vyenague. 
Azama ycnaurema. 
Vyenacalchenaca. 
Guanapur, y etpirao. 
Y ctpiraon. 
Ifabel yenague. 
Penazarpe,6 ypanabchara 
M ichicuryen. 
Pia,ó piatuma. 
Tunuachen 
Penato,6 penare. 
Penatocon. 
Tenure,ó ene. 
Tenurancon. 
Prepo,ó Plepo. 
Arua,o cabarc , 6 citare. 
Charar 
I purayron. 
Tupalnataquen. 
Guev,ó anorope. 
Ipu¿tcpuin, ó ipuctcpra. 
guanepuin,6 iguancpta, 

Y ainor,mia,vyamor,tuya,ayamor 
Vías 



de los Indios Chaymas. 	r 3 
Pror,inia,vpror,tuya , apror. 
Amo. 
Apoco yechun. 
Conopo yechun. 
Purua. 
Punari. 
Cay be. 
I pur yapan. 
lpet. 
lboban,ó iraperon. 
Yaque. 
Moroco. 
Guayup. 
Qiacot. 
Maguaz, 'ó Aragua. 
Guaria. 
Mataguari. 
Motoguari. 
Yucrepana. 
Guagua. 
Guerma. 
Tec araype nene. 
Yucarazcar. 
Zarimun,o tutaquetac. 
Int az, no, i ntapra. 
Minintan. 
Luir. 
Tracobor ne,6 yuraque. 
TencurLenodne. 
Yata. 
Chata. 

Vq uirichir, no, vquirichipra. 
Oro c ,6 guoroc. 
Corope czquemato. 
Camuca,ó camudque. 
Yuto. 
Yuzcliao. 
Yu z ch ac 2. 
YUChilyCfC. 

Vías del pie. 
Enemigo de los dedos. 
Humo,6 vapor del fuego. 
Nube,ó vapor del aguacero. 
Vfo de hilar. 
Barbafco del que fiembran. 
Barbaren de corteza de ar bol. 
Orcon de la cumbrera. 
Orcon del lado,ó muslo. 
Los tirantes de encima. 
Vagre,pefcado. 
Qyerepe gráciecillo,ó fardina 
El pez efpinofo,coino faboga 
Y otro como el dicho. 
Liza del rio. 
Liza de la mar. 
Guabina. 
Y la lombriz de la tierra. 
Y la lombriz del cuerpo humano. 
Sardina. 
Lebranche,6 cañafiflola. 
Brafada. 
Desbrafar. 
Las chifpillasA centellas. 
Ardiendo el fuego llama. 
Arde la llama. 
La llama. 
Blanco. 
Luna en el ojo. 
Bazo. 
Y el carrizo de laguna. 
Viruelas. 
Mis viruelas,ó llagas. 
Sarrampion. 
Son llagas. 
Berruga. 

l'fclue,(5 montaña. 
".% el monte. 
Al monte. 
Por el morze. 

Lo 



t 4. 	Arte,y Bocalula 
Lo del monte. 

illonte,(3 paramo frío. 
Olía :v.g.Sucia. 
Monteador. 
13afur a. 
Y la hojarafca. 
Burla. 

burlon. 
Blanca tierra. 
Barbacoa llana. 
Barbacoa fobrc el fuego, como pa 

rrillas. 
Barbacoa,. enramada de dos pen- 

dientes. 
cfrigio,6 huellas. 

Leña para quemar. 
Tiene leña. 
Con villa. 
El barrigon,e, molleja. 
Tu vfo. 
1-lucco,6 cfponjofo como bofes. 

á leue. 
Baxo rio,ó agotado. 
Se votó. 
Vao de la boca. 
Venturofo. 
Bogas. 
Boca leca. 
tit á babeado. 
Buclvcrc cabega abarco. 
Es nuefira burla. 
V 'timo. 
Barbalco de arbo1,6 comida de pa 
VerlIlagas. 	 ( loma. 
Volcan. 
Y rucio mi rorro. 
Bolteado,6 torcido. 
Las huellas. 
Viejo. 

rio de la Lengua 
Yuzchaon. 
Yainuechin,a113,yamuazin ponare 
Arnuez me. 
Ozuaquet,no,ozapuin. 
Yapurion,6 zaronatpur. 
Ytup. 
I repuer,e> chemetar. 
Tirpuercn. 
Reunc,ó guey. 
Tapipo. 

Tapa. 

Pacata. 
Parpur,no,ypatupra, S patupuin. 
Mu. 
Nu,mia,vnupe. 
Tunuquenaz, nn,vnupra. 
TonuChno,vnupra,o enupra. 
Yuren. 
Opurua. 
C horoque. 
Zorozoropc,6 corocorope fea). 
Copo. 
Taguazamar. 
Mut apechun. 
Amoype,no,amnypepra. 
Canagua yarinanenarn. 
Tuntaypure,0 runtaconoche. 
Tuntavecre. 
I nccaptare pcezque. 
Aluna yrnetarere. 
Chacoy,no,acoypra, ó acoyupra. 
Guaquayur. 
Iruiyop. 
puir. 

Vpucir. 
Tiocuze. 
Zecuzir. 
Vypo. 

Me- 



De tos Indios Chaymas,, 	1 y 
Piaribche. 
Turnaymuripcht. 

Las letras C91 Z 

Medio viejo. 
Habla poqu ito el enfermo:v.g. 

Conque? 
Como,i de que manera. 
Con. 
Conmigo. 
Con aquel. 
Con I. 
Corno ello. 
Compañero. 
Lo que fobra. 
El capaficro igual d-  vn tercio:v.g. 
Lkuale para igualar fegiído tercio 
V n pedacito deílo. 
Compañero viuiente. 
Contrari o,o enemigo. 
El contrario. 
E nemitiado. 
Canofo. 
Cojo,6 fin pie. 

Canfado. 
Cardado de fubir. 
He criado cofa animada. 
Carril yo folo. 
Condolido. 
Dolor. 
Calenturiento. 
Quiere tomarle la calentura. 
Le tomó. 
Caufa calentura. 
Acalenturadgs los de caía, 
Colcrico. 
Colcrico enfurecido. 
Se entiareció. 
Caliente. 
Calor del Sol.  

Eticornoque,8 etique? 
Etica,o eticzna?o cica-riere? 
Yagua. 
Vyaquer,contigo,ayaquer. 
Mitecyaquer,o iyaqucr 
Chaque,o t aquer. 
Enca,o enea. 
Yubcotoy,o ernpocotoy. 
I cotcy. 
Iperoy. 
Achac ipetoypere arec. 
Empocotoy. 
Y acoron,no,yacoromupra. 
Yoroy,tnio,vyoroype. 
Choroy,o chotoir. 
Oz i toype. 
Tupetnen. 
Yuptapuin , o cuchutpe, tachini- 

maz,o rirocazen. 
Tapcpclie,o tapepchene. 
Te tf:tnucze, no,etemueripra. 
Guenpuerez. 
Guereuyamaz,tu,inoteu yamar7. 
Etminque,no,yetuinbra. 
Zetun. 
Tiapcbc,o tiapchene,no,yapupra. 
Yapuzipcn. 
Yapian. 
Y abnepuirpc yagua. 
Tiapugnene. 
Canipc,o tari ¿cache. 
Taguan yacrc,no,aguanyacupra. 
Ma naracran. 
Efpinque. 	 paz. 
Arinniguc , o, ratun, no, atumbra 

Co- 



I 	Art e ,y Bocabula 
cocido. 
Crudo,y fin cocer. 
(:orayon. 
Cabc,:ta. 
Cabc11D. 
La coronilla,o cumbrera. 
Cara. 
Ci rcura,o en medio. 
Ciar). 
Calcañar, o embés del pie. 
Catpa,o cío-cinema de la cabefa. 
Efcremenco del ovdo. 
Los fefis,o lo interior d la cabc¡a 
Codos. 
Corba. 
Cola,o rabo. 
Canilla,o efpinillas. 
Diente,o corte de cuchillo. 
Cornadreja,o raron. 
Fria de calentura. 
Frialenco. 
Car ne,o cofa muelle. 
Criado,o efclauo. 
Cirnari 6,o arrimado al arbol. 
Romadizo. 
Catarro. 
Coinezon,o 
Cielo. 
Las cabrillas dcl ciclo. 
Conuco. 
Canicán. 
Comida. 
Comida de pcfcado. 
Caldo. 
Conejo. 
Ciad. 
Cachicamo. 
Cayabe. 

gruefro,o corpulento 
Caiabe doblado, 

rio de la Lengua 
Tajacanobchen,o tacoymazen. 
Aquebra. 
Yaguan,inio,yyaguan. 
l'utpo,o putpur,tnianutpur. 
Vypur,otupoqucn. 
I necaptar. 
Per,inia,yper,o vpeter. 
Cllreelr,irll a,vcre lar. 
Catupo. 
Iptarguar,mio,yptarguar. 
1 pucron,mia,yypucran. 
Ipanacrun,mio,ypanacron. 

Pener,o perechir. 
G Liarequenar. 
C hequenar. 
Perer,o yctpur. 
Yer. 
Zanco. 
Zarazarapi. 
Tenctqueneriche. 
Mun,o pun,mia,ypun,o 
Opiar,olio,yopiar. 
Ycquicli piar. 
Muequetcr. 
Catono,o yunquetene. 
Chiqui chipe. 
Capo. 
Maya guaray. 
Guanapur,tnio,vguanapur. 
Etuat,, nio,yyetuat. 
Erepa,tnia,vyerepar, no, ere- 
Voto. 	 (papra. 
Cliecur. 
Carpa. 
Acuri,o guamara. 
Cazcan. 
Catcha. 
Tipchi rque,o t'pchincan. 

Can- 



5 Chaymas. 
Tupoco. 
Cua. 
Aguagur. 
Yarbc. 
Cumepe. 
Equcy,o agui. 
Equeyma. 
Equcy teme nucren. 
Tumargaquen. 
Vetan. 
Camaqua. 
Yuca. 
Puiriquir. 
Ritir. 
Tireque,no,iretepuin,o iretepra. 
Vpuey turpe. 
Tu puran. 
Guamo. 
Conzarat. 
Cibo. 
Yabozpc,o ampinque.  
Yaniyaz, aquel,inaniyan 
Zanir,o canir,o yaniquetar. 
Rapo,o Maria. 
Ropo. 
Rin ate. 
Pa ¿la,o baruca. 
Cabuya. 
Etuat yaguar. 
Maritur. 
Einccna. 
Pracon. 
Puzun. 
Guar,o guarat,mia, vguarpe. 
A pueta. 
Maur. 

de los Indio 
Cangrejo de ri o. 
Cangrejo del mar. 
Carite. 
Cayinan. 
Cien pies. 
Culebra en coman. 
La culebra gra nde,traga venado. 
Culebra pintada,ii de coral. 
Culebra del cafcabel. 
Culebra,4 en mordiendo di fueilo 
Culebra como anguila. 
Cucaracha grande. 
Cucaracha pequeña. 
Punta,o cuerno. 
Tiene cuerno. 
Mi criado,o mi carne. 
El gufanillo chiquichipi. 
Cigarra grande. 
Cigarra pequeña. 
Cu-rr u cay. 
Zelofo,o rabiofo. 
Yo tuue zelos. 
Enojar. 
Cuchillo,vapo,o carrizo. 
Zarga. 
Ycrva cortadora. 
Clauo. 
Cuerda. 
Cuerda de la Amaca xicos. 
Cuerda,0  cinta de la barriga. 
Las manillas. 
Las ataduras del tuvillo. 
Las de la rodilla. 
La gargantilla. 
La cinta del brago. 
La de la frente. 
Las raftras de rodezuclas del pef- 

cado. 
El calabag6 de fus cuentas,o abo- 
Cocuiza. 	 ( lorios. 

1 7 

Carup. 
Zapo. 
Carota,o caruata. 

C 	Ca: 



8 	Arte,y Bocabula 
Cataure. 
El canaíto claro. 
El pequeñito. 
Cuchara. 
Calabazo fin laucha. 
Y con buclt a, 
Qtialquier =SU de cuchillo , ha- 

clu,& c 
El cabo ,o empuñadura. 
Cami no. 
Cañas. 
La hoja,o cl cogollo. 
Corayon humano:v.g. 
Corayon material,o lo interior. 
Corayon de palo,o fernilla. 
Coroyo,vna palma. 
Corteza,o piel. 
Piel de vaca. 
Carbon. 
La enea. 
Crecida de rio. 
Caribe. 
Zaintiro. 
Y el Rey de los Zamures , blanco. 
Zera. 
Cerco:v,g. De Luna. 
Carabarana. 
7.,:yba,arbo I grande. 
Zorro. 
M:chin. 
Z-rro,0 fim ida. 
Z mto,o iandalias. 
Zedas:o. 
Zernadero,o mirador. 
Zicarriz,o cola clara. 

C Lara.o diarama cl agua. 
T drbia. 
Cantado. 

Ha de la Lengua 
Camay,o mueroze. 
Mara. 
Mapirit,o rnipirit. 
Pichau. 
Carapocha. 
Charapo. 

Chepo. 
Chepur. 
Aza na,en,achamataune. 
Chupacuri. 
Chatir. 
Yaguan,mio,vy aguan. 
Zaon. 
Chamna. 
Parapara,yaguara,ochaguara. 
Pichipur,mio,vpichipur. 
Vaca pichepur. 
Caramacat. 
Caracarat. 
Yucmar,no,yuemapra. 
Caribna. 
Curun,o guaragu,o aguachaco. 
Enuana. 
Mane. 
Yeguezeute. 
Curaca. 
Cumaca. 
Yoroco. 
Yoracar. 
Chencur. 
Putachir,miasevptachir,o cotiz. 
Yunina. 
Manare. 
Ti impfe,o ipatpur. 
Temcrar chibot. 
Yeguaputar. 
Taguarnepuere,o racragultne. 
Tucut nc. 
Teguechequetaz , o equepene , o 

tiquitne. 	 Do- 



Dolor de cabe9a. 
Colli112. 
Carne,o raiz. 
II la° carne delCapitan 
Calabagon. 
La careuia. 
El zabucan. 
Calvo-,o Rentudo. 
Lo interior del cogollito 
Cofa fucia. 
Limpio. 
Cigarro. 
Corzo. 
Venado. 
Candado,o cerrador. 
Abridor,o 
El comedero. 
Con fobre aliento,o fin refuello. 
Caña dulze. 
Criftal. 
Cofa chata. 
Chato de nariz. 
Te conocerá. 
Quiere entender. 
Qiie cana fon? 
Canaletes. 
Cofa mia,o mi vfansa. 
Muchas canas,. 
Conpanaje. 
Conpanaje de nueftra comida. 
Cada dia,o fiempre. 
Colorado, o efnbegicado 
Mi colorado. 
Fruta colorada. 
Cozinado,o gui fado. 
Planta crecida. 
Carangano,piojo. 
Coragon de plantano duro. 
Cofa de fruta , podrida de blanda. 
Tu cortadura. 

ChaTilds. 	i 9 
Tucmere,no,yucrnepra. 
Caramuey. 
Mun,o pun,no,imumbra. 
Capiran Munc. 
Meric. 
Ti necna,o cherecna. 
Tenequich. 
Temerache. 
Pucra. 
Tocoroche,o tozoraz onz. 
Tozorozcaz. 
Tamot,mio,vtamor. 
Iguiripo. 
Guayquen,o coche. 
Puerta y umtop. 
Yuncatop. 
Zaquietop. 
Zuzupcne. 
Cazi na. 
Qairipitur,o cruzitir. 
Tapre,no,apipra. 
Teuneyapre. 
Epotupayque. 
Atapizque. 
Aneccomo? 
Guapucuyta. 
Vyan,no,vyapra. 
Azay,o azayne,o azozme. 
Yrapur,o chetapur,no,irapra. 
Curcon,yetapurpe,no,itapupra. 
Guare. 
Tanque, no,ambra. 
Vyan,o vía. 
Ipetapire. 
Teteche, no,etebra. 
Tayacrc. 
Macapu,piojo,yamuc. 
sZbercype. 
Taguantactnuez. 
Anaquete. 

de los Indios 

C z 
	Ef- 



2 O 	Arte,y Bocabvslario de la Lengua 
Eriza con miedo. 	 Tarazinyo,o zerempuerecon• 
Se lo comicron:v.g.Caribes. 	Yaguaracapuircon. 
Cogido,o atorado guando cae cl 

arbol. 
Tiempo antiguo. 
Cara zafia.° zaforofa. 
Camino delos•ant iguos. 
Al conuco. 
No tengo cazabe. 
O zumo zimarron. 
Cojo de andar mucho. 
Se clarea,o anda camino. 
Confufo,00bfcuro. 
Se di fsi mula. 
El aguazero alfombra. 
Cortaduras:v.g. De hofiias. 

La letra !D. 

Taguaripchene,o mueneripiana 
Taguaripche. 
Tupetar. 
Yepton A zamar. 
G ue pe nacaz,quando,y guepeneca- 
Yupraguaz. 
Vroquian. 
Guayaque,o guayaquao. 
Cuazare. 
1 notan,de alli ,motay. 
Tunotapc. 
C o nopo noto. 
Chatar. 

De donde; 
De aqui. 
De que? 
De aqui es. 
Los de aqui. 
De al li,(3 de aquello. 
De ellb. 
Dentro. 
ll ntro de mi. 
Adentro. 
Poy dentro. 
Lo de adentro. 
Lo interior. 
.Acienzro. 
Lo de adentro. 
Lo fuperficia1,6 por encima. 
De mi exterior. 
De mi . 
En ello. 
1.n mi. 
Ello,6 el fundamento. 

Echeybieticnay? 
Chie,ó inicnay. 
Eticomopuec? 
Taron,tarompemana. 
Taro nco n. 
Muenpuey. 
Muerecnay. 
Yao,ó zao,no,zanpra. 
Vyao,de ti ,ayao,&c. 
Yaca,ó chaca. 
Zavere. 
Zaon,O zayoron,mio, vyaon, &c. 
Iropatar,mio,vropatar. 
Iroaataca,de alIi ,iroparay. 
Iropatayon,los,iropatayoncon. 
Iraporon,los,iraporoncon. 
Vrapoy ,dello,irapoy. 
Vyopov,dellg,chopoy. 
Zopoyéma. 
Vyopo. 
Opo,no,opoipra. 

Ha- 



de los Indios Chay mas. 
Tarecharnpoy,mayunpuecmato. 
Apotoyopoya tirichen. 
Teinire. 
Tumacare,6 macare. 
Tuinacaronpe. 
Coromaronpe. 
Munetpo,ó innuetupurpe. 
Mi ila tupurpe. 
Milla tar. 
Igleiia tar. 
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Hablan (obre los licuados. 
Lo pondré en el fuego. 
Del icado,mi rame, y no me toques 
Defpues. 
Para de (pues. 
Para mañana. 
Defpues de a I go,4 fe ha hablado. 
Defpues de Milla. 
La Mi (fa. 
La Igletia. 
Delgado , cofa material ,como la 

paleta de la efpalda. 
Dulce. 
Lo dulce. 
Dedos,6 carne de la mano. 
De los pies. 
Dinero,6 cofa equivalente. 
Dueño,ó Amo. 
Su Amo. 
Mi Amo. 
Nueilro Amo de los que hablamos 
Nueltro Amo vniuerfaL. 
Delante. 
El que vá delante. 
El que vá arras. 
Los de arras. 
Debajo. 
Abajo. 
Derecho,via refta. 
Enderechura. 
Enderechura raja. 
Enderechura efro. 
Las partes veneras de varan, a 

mocnri. 
Las de hembra. 
Las renio:los. 
Sin ellos,ó capon. 
Conchas. 
El caílrador. 
La hoja frefca de riñones.  

Yapiyi. 
Tebetuquene,ibitucupra. 
Tebepiquen. 
Yemiancur,mio,vyeiniancur. 
lptancur,o iutarinvin. 
Rcu,rnio,vreit,ó vreur. 
Yezen,í) zezen,no,echemupra. 
Zeuizonp;zezen,los,zezen‘on. 
Vyezen,tuia,eyezen,&c. 
Amnayezen. 
QL.iezenconpe. 
Guapo,de mi,vguapo,8 vguapune 
Zaguapo. 
Venay,ei venayoto,de mi,vbenay. 
V cruyorcon. 
Zebzao,6 yelmo. 
Yebchaca. 
Tebfa,a tebfare. 
Yenk,6 aclaran. 
Vyenfe, tuia, eycnfe,&c. 
Enye rife. 
Yauquir,  , no , yucupra, yauca-

pui n. 
Chetir. 
Chomur. 
anopuin,5 rernucachen. 
Tornoquen. 
Oinocaron,6 aamoconey 
Cuaurpo. 

La 
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La de fuente. 
La Io:na de monre,6 paredOrc. 

ladera. 
Ir por la ladera. 
La cumbrc,ó coronilla.. 
Lo del embes del paño:v.g. 
El paño:v.g.Efiá c5 pelo,d faaue. 
Leche,ó licor del pecho. 
Leche de la papaya. 
Las luzcrnas,gufanos de denoche. 
Lo maduro,e, fazonado al comer. 
Se madura? 
Si íc madura. 
Y la fruta blanda, 5 inchazon. 
Lado del cuerpo:v.g. 
Lagrimas. 
Lagaña,ó fu cfcremento. 
La cxalacion de la encella. 
Lapa. 
Lagarto. 
Lagartija. 
El llano. 
A lo llano. 
Laguna. 
Ladron. 
No foy ladron. 
El mezquino. 
No es mezquino. 
La que las parió dos:v.g. 
Los feñal:s naturales de cabega. 
Lesos. 
Los de lexos. 
Entre ellos: 
Dentre ellos. 
El mifino fe dió. 

fpues dadofe. 
Llora). 
No comer d mieclo,corno preñada 
Lo inab.:11) para bebido,i).  cl rio. 
El corayon del palo. 

Yaramerop. 
Porcr,por ellos,yporcrpucc. 
Y rar. 
Yraripucc. 
Ynecaprar. 
Yupay. 
Tuone,ó requeme. 
Manat,cliticur. 
Tcpucre. 
Cucuy. 
Tuocre,no,iguocupra. 
Noaanga? 
Iguoaarpuec. 
Tacmucche, no,a cmucpra. 
Yaot. 
Cheonar,(11teyachucre. 
O foguee. 
Chirqucquet. 
Tumen,o-  Trapa. 
Tezenpur,5 ipcz. 
Guaima. 
Yrcinonor,6 iremono. 
Y reinono pona. 
Caracuna,ó iquidpo. 
Emenpaton,(5 merninque,a amaro 
Emcmuun vze. 
Amonque,ó amonetc,ó amomi n 5 
Amumbra. 
Zarcaracon. 
Ropotayon. 
Tarcmcque,ó anene. 
Taremecanton. 
Charnrao,O chapan°. 
Chaintai,o chaparay. 
Teure yeguetu. 
Yguoturpo. 
Tanchicrenc,6 tuzumne. 
Yqucminque. 
Yuquar,no,yuquapra. 
Chama. 

Las 
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Las efpinas:v.g.1De zarg a,8 efcre- 

m e ntos de lo que queda del pef- 
cado c. 

Defgranado. 
Grano de rnaiz:v.g. 
Los jugueri ilos,con que fe recrea. 
La ertfeñanfa. 
Lo dificil. 
La luz,ó rayo del Sol. 
Refplandece. 
Reluce") relampaguea. 
Alumbra. 
A alumbrar cangrejo. 
La llueca,ü que tiene humos. 
QBere poner. 
Eltá fobre los hucuos. 
El deftrozo:v.g.Ctle haze la aue- 

nitla de rio,por cañaucral. 
El libro abierto,y deshojado. 
La ilera derecha,Cs el hilo de arafia 
Le amago y a,para flecharle. 
O arrojarla. 
Lo dexado. 
Los dientes I argos,8 azedos. 
Lo ha conocido. 
Lleno vals:v.g. 
El que acompaña bay lando,afsida 

del brafo. 
Bar' lar af.I. 
Se liman. 
Leuanratederecho. 
El atento, ó agradecido. 
Defagradecido,O el que mirando 

por él, no atiende. 
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Chequir. 
Tanucazen. 
Zanur. 
Zamapon,ellos,aamaponcon. 
Nepar. 
Epape,8 epapchi pan. 
Sifguaycar. 
Tuaycaque,8tueyque,8 ruguey4. 
Tuayque,6 taquayque. 
Ybeycac. 
Tupoco aycache. 
Tucmenen. 
Yucmorazpen. 
Tuenuey rano. 

Tiramaz,8 tiramazene. 
Taramacar. 
Tumareq ne. 
Tupre pararapnequ ir. 
Yamat apncputr. 
Ncnedpur,o netpur. 
Yeplserez cate. 
Nupuruyan. 
Taque,o rucho trerepruque,o tarj. 

Yamozir,mio,vyarnozir. 
Yarrioz. 
Manaeareato. 
Avarnuenenque. 
Tt.tpunar ineney. 
Mapi , teneyaguere inazpe yagua 

M11C2. 

Chaymas, 	1 

En donde,o en que? 
En donde  ,ná-?. 
Encima. 

La letra E. 
Eriyao,o eticornovao? 
Etire?etitequenan? 
Yrapo. 

En 



Arte,) Boubula 
En todo Pagar. 
Entonces. 
Eit¿,o 	viuicnte. 
Lftos tales. 

elle material. 
Effos tales. 
Eiw material. 
En:cndido. 
Necio,o falvage. 
k.mbuflero cngaít adv. 
EIconclido,cob material. 
EfcondiJo vitticntc. 
Efpanrofo,o cfparnador. 
Enjuto,o fcco. 
Entero,o fin tocar. 
Sin repartir cofa de fruta. 
Efpinazo,o cl origen. 
Tu cfpalda,o atas. 
Alia mis cfpaldas. 
El cfcrcinento. 
Enfermedad. 
Por la enfermedad. 
Enfermo. 
El enfermo. 
El en ferino ya algo mejor. 
El mejorado. 
Efpina en comun. 
Efpina de tuna. 
Eflrella. 
Las dtrellas. 
La dIrella,luzero de la inahana. 
Las tres eflrellas,o bordones. 
Y la que ligue á elfos bordones. 
Eco. 
Etcob1,0 barredera. 
Enea. 
En fu lugar,o vez. 
En int lugar. 
En ello. 
En el agua. 

rio de la Lengua 
Tetnere.patapo. 
Muenyao,o 'nue ney ao. 
Meche,o meze. 
Mecham,o mezam o. 
Chcn,o zcn,o cn. 
Encon,o chencon. 
Muere,elros,inuerecon. 
Tuare,o tuguaron. 
Tuarepuin,o tu.trepra. 
A;azma:onio aguzinate. 

Torananfe. 
Arazp ato nio erebton, arazpe 
Tonoche,o ranocche. 
Tecarerc,o tccaroron. 
Ypecapuin. 
Ycpcy. 
.Apay,inia,vpayArc. 
Vpaypona. 
Guate,o guete,o guatipa. 
Turay. 
Turayerpucc. 
Turaype,o miaparene, o miyapa • 
Turaypan. 	 ( puerc. 
Tcyperi che. 
Mapiriclie. 
Taquen. 
Patapan. 
Chirque. 
Chirquemne. 
Citcptaca. 
Ipetpue n. 
Caruna. 	

( Ey u efon,o y eguetpue,o yagulautance: 
Zaronatop. 

Caracarache. 
Mi anpc,o,miva campe. 
Vmi canpc,o, Viniya canpe. 
Yao,o zao,o ao. 
Tunaquao,o tu nayao. 

La 
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La materia. 
Y la materia muy grucfla. 
Y la materia,6 manteca. 
El ruedo,6 trueno. 
Haze ruido. 
El mal &orina. 
No ay orina. 
Es corredor,6 inanere. 
Embudo. 
Efpuma. 
Elternudar. 
El zerol negro. 
Ercama. 
El ollejo,ó falbacto. 
Eilzril ~ger:v.g. 
El terremoto. 
Efiremecelo. 
La ¿pina de paja de fabana. 
El niño,quando fe anda folo. 
El niño, guando anda á gatas, 

quatro zarpas. 
Effir baxito en cluquetas. 
Se tiene el niño afrentado. 
Y la madre, guando echada di de 

mamar al niño. 
Lleua el niño en corderos. 

Efpcfo:v.g.Mazarriorra. 
Te excede? 
Si me excede. 
El ponedero:v.g.Hueuo. 
El foto. 
En donde mas? 
El arbol doblado por cargado de 

fruto. 
El vergon9ofo. 
La fruta arraz i:nada. 
El pie dormido. 
Te embarrigari,arrn: v.g. 
Einb4r; 

Chaymas. 	2, y 
Ymurur, fuya,) urnurur. 
Otequatcy n. 
Cazorone. 
Ymnorur,ó capiny morur. 
Tieture,6 yerininque,no, yor abra 
Chuco,ó chucur,niia,vcbucur. 
Ichucupra. 
Cut u catop:a muque. 
Matareque. 
Chacoron. 
Guezcunazcar. 
Parainay,Ó pilepcquenapi. 
Iptupur,6 pitp°,6 yapitpo, 
Chapchipur. 
Murecui,6 murcpui n. 
Guezeguiz,6 teguezeguiz. 
Eguizque,no,euzipra. 
Guebne. 
Pute,o pure. 

Tomopo,6 tempo. 
Vienepuiticran. 
Tagua yepuecre. 

Taguayarque. 
AlllOtatp0,0 irecrnueta4 emuipo 

arecrnico. 
Tepez,6 teper ine,6" tequiz. 
Aycnarque?canan? 
Vyana,no,yanapra,6 zanapra. 
Zarcarpiar. 

teuirine. 
Eritepan? 

Tepe puznezine. 
Tel;uepuezinez. 
Tuinunique,6 teunarnuruque 
Tuptapueriche. 
Atwronen. 
Trruezicre. 

D 	En- 
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Endurecido lo indiada),  palmado Tuoporoche,8 iquereyOusuirJ 
Se efperan. 	 Teguezmuequtr. 
Delpues de vino. 	 Chenezpurpe. 
Ya los vi. 	 Qcnezcon. 
Pelo rollado,paffas. 	 Tucinuechicye. 
Elia lleno. 	 Tubquaz. 
El tabaco me lallitna la régua 	Caguay vnurpi can. 
Ediofc a perder. 	 Manatapnepian. 
El ped,ls:o de acha: v.g. Rompida. Achapiatpur. 
En tadoio. 	 Canipcatcne. 
Es para enojar I Dios. 	 Dios nicanimarpe. 
Elia empiachado,o hechizado. 	Tcrem ncrpe. 
Ve poquito mas al la. 	 Miamaripcheezque. 
Te embarrará el vellido. 	Apon,y apachacren. 
En el tronco,o' arqueta de naranjo Naranjo y eptao. 
Ea p ueb,acabemos. 	 Amaqucnc. 
Es que cflb fi,ó aquel. 	 Ezquetainuec. 
El mal,que embaras:a cl andar,co-

mo paralitico,6 el lazo,ó tram- 
pa. 	 Marenerpe. 

El ojo de agnja,d do pEcle el fruto Zconar. 
El einbEs. 	 Yuguar. 
El principio. 	 Yupiar. 
Entenado. 	 Numutcr. 
Entenada. 	 Numucchitir. 
El oftion de perlas. 	 Pachc. 
Y la perla. 	 Pachonur. 
El nido. 	 Micunc,8 vmicur,mio. 
L1 hertnano,qtic fe le fique. 	Tizonió yzon,ellos,echoncon. 
V uctiros delcendicntei. 	Izontonan. 
La quijada. 	 Yetazir. 
Lntetlinos. 	 Guetir. 
Luz para mi. 	 Vgueyurpe,luz, Buey. 
El huello llano de la efpalda, 

<S recogedor del cazabre. 	Ypeyaoli peye. 
El primer fruto. 	 Yguetapiar. 
Defpues de muerto. 	 Irobtupurpe. 
El plantano Dominico. 	Y aguara. 
El plantano mas gordo. 	Puzman. 
La vanana. 	 Enguineya,8 entia. 

Pot 
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Por el hedor fc fue. 
El fc lo quiere. 
Eilis preñada? 
Eltá baucando. 
El cfcarbajo con cuernos 
Emborrachar pdcado. 
No. 

flaco. 

Flaco,C) debilitado de fumas 
Frio. 
Friolenco. 
Frente. 
Fui na,comc gallinas. 
Frigoles, otro' grano afsi 
Flor de Fruto. 
Fruta en cornun. 
Fruta del arbol. 
F lecha, 

lecha de veneno,C) margnilla. 
Fuente,6 rai ¿ de agua. 
Flozo,'ó delicado. 
La inafcadura,que echan en la be- 

bida,6 rio. 
Las enamoradasAcrugir de dedos 
Frio de la calentura , 6 efcalda 

frío. 
Lo antiguo. 
Lo moderno. 
La muela,ó el arrimado al diente. 
Flor: v.g.De auyama. 
Ldo. 
Fixadlo. 
Florecer maiz:v. g. 

Chdryifia.r. 	 2 
Equerpuec fletan. 
Yumpcnanpe. 
Tuenerriaz,6 gucnitpe,ó tuecrc. 
Tuntayccrc. 
Tapuerque. 

Itimutpra. 

7 

ya F. 

Tapueque,6 tapuequene,8 tagua-. 
puctacene. 

Equcpenc,o equepano, 8 tambre. 
Tenetquenene,8 tenetquen. 
Tenerqueneri che. 
Yeinerar,tuya,cyemerar,&c. 
Yaguare. 
Mark. 
Chepi. 
Chepc, 
Yequich,yepc. 
Pure,inia,vpre,tu,oPre• 
P ureu. 
Tuna rnit,6 tuna guafarc2r. 
Tequene. 

Tuquar. 
Guechibquan. 

Zararapi,8 zararapine. 
Penato. 
Chagua nato,6 ycpchcn. 
Yepiar. 
Zacron. 
Tucurc. 
I mucterccpue,e') tumucnc. 
Teguepicarpuequene. 

La let 
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La letraG. 

pirian. 
Epiriancon,o,ecliontonan. 

Teguezirima7. 
Cachipui n1 ,),tamneca. 
Ilarumpe,o,tanepie. 
Yezen ,no,cezenbrane. 
Guaeara,o,y ipuin. 
Carina. 
Y ucinuey. 
Carina Cunittey. 
Gris,o,iriz. 
Erque,o,orquc. 

Putucurna. 
Capilar« , o, earimatec , o , Cay 

Conoz. 	 ( inuec 
Q2iezpoc,o,euchibacoo. 
Curucci• e. 
Zucur,nehzaztupra. 
Catar, o, cas;orone,ezc. 
Ticaraquen. 
Epuernuctec. 
To puc h e. 
Taioncca,o,tipcliinque. 
Apay. 
Yepo,o,ch epo. 
Ypuequepuin,a,ararebnao. 
Tarnore,o,taguatacrebobc he 
Tagucre. 

res. 	Oroco,o,yoroquir,o,toroquettar. 
uarapa. 

Hombre,o varon,o macho. 
klzmbratmugcr,o 

Laletrari. 

G uarav ro. 
Guarae. 

~iticrr  

Gente. 
Vucltra gente. 

gouiado:v.g. El Sol,qui- 
do laxa. 

Grande. 
Colofo,i.1 voraz. 
Garganrao amo. 
Carga. 
Gallina. 

- CUIDO liendre. 
GI:euo de gallina. 
Grillo. 
Guemo. 
Otro gufano picador. 
El :ufano que culpen del 
Garrapata rodclura. 
Garrapata venadera. 

a garrapata menudillo. 
Caria gorda,a guadua. 
Gotera. 
Grofura,ü febo. 
Lo gruc t1b. 
Gramen. 
Grue!lo animado. 
GruefIls material. 
Coa. 
Fine Iba origen. 
1' i 	n,6 el que no obra. 
Guianado:v.g.El inliZ. 
hueco. 
Guirnalda de varios colo 
(-juay alca. 

papayo. 
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Huerfano,o fin padre. 
Huer fano de madre. 
Hijo varon. 
A las hijas, llama el padre. 
1-lerma no mayor. 
Hermano menor. 
Y las hembras llaman a los herma- 

nos, varones. 
Y las hembras á las hermanas ina- 

yores,llaman. 
Y a las hermanas menores. 
Y los varones S las hermanas, 

pri mas hermanas. 
Tuya. 
Herida de flccha,6 flechado. 
Higado. 
Hilo. 
floyo,6 sanjon. 
Porque no aya sanjon. 
Ombros. 
Higueret3. 
Hinchado:v.g. El muerto. 
Se hinchó. 
liongo,6 oreja de muerto. 

Chaymas, 	29 
Yinupuin,c5 y umuprz. 
Ychancpuinb ychanepra. 
Mur,6 murer,mio, vmur,&c. 
Yemchi nan , mi a , ryetric'nir 
Rui,mio,vrui,ttlyo,arui. 

vpir,o prctur. 

Pi r,rnio,vpir. 

Pachir,mia, vpachir. 
Pit, rúa, vpit. 

Nachuto,mia,vycnachuto. 
Eyenachuto fuya tcnachuto. 
Tueche,no,tuepra. 
Ycrcr,ó chcrcr. 
Pichen. 
Chanton. 
Chantact)n,natnaci. 
Morar,mio,vmotar, 
Guay triare. 
Tapure. 
Teguffiv.tre. 
.Acatupanar. 

buen. 
Indios& India. 
I ndios. 
Juntos. 
Iunto,ú allegados 
Hincharon. 
Xicara,t1 varo. 
Xarrilla,6 bucaro. 
Yerno. 
lgual,ir parejo. 
lcotea. 
Yuca agria. 
Su planta. 

Las letras 

Aperetaccn,no,apererapa. 
Choto. 
Chotocon. 
Tupuyme,ó tupuy:Tiache. 
Opiau,arni,ii opiata. 
Yaochir,ella,taochenaz. 
Tutum. 
lvlucura. 
Paton,mio,vpaton. 
Senfe,G fenfcnc,ó ezcakzepeuya 
Guayamuri,ó morrocoy. 
Qaichere. 
ozichararo, 	

Yu- 
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Yuca dulce. 	 Cazet, 5 cachite. 
Ipo. 	 Ytiquir,ó ticpc,C1 iquitin 
Y el artejo,5 pedacito. 	 Ytiquir,ü tiquiripncne. 
Yerva,ó paja,d Cabana. 	 Guerena,5 guercnaz. 
Yerva ,ei firve de pallo á las bellias Guanapo. 
Junta, 5 montan de cofas mate- 

riales. 	 Nopuhntr,mia,vnpuimar. 
Hinchagon. 	 Yaoz,mia,vyaochir,no,yaochipra 
Iguana. 	 Ayamaca,O y peche. 
Yci. 	 Yerczcur. 
La I glefia. 	 'Ocia tan 
H iede á hediondo. 	 Tipclicnec,ó tucchene,no, ypche-, 

ncpra. 
Parejo el fuelo: v.g. 	 Ezporcrc. 
Yervas efpinofas,como hortigas. 	Puton. 
El iris,ó guirnalda de culebra. 	Equeyma,y oroquir,5 menemene- 
La piedra de iguana. (Po. Yrnarna. 
Ycrv a contra gafa nos. Pirir. 
Tu lo tocas,ó lo entiendes.  Apuecne,amuere,5 apuecne. 

Lezos. 
Lucgo,aora. 
Aprieila cito. 
Largo,6 cofa larga. 
El largo. 
Limpio,y lauado. 
Lo fucio. 
Llorofo. 
No llores. 
Lado del cuerpo. 
Lengua. . 
Lecheo5 licor del pecho. 
Lanceta de hierro. 
Lanceta arponada. 
Lean. 
L apa. 
Loro. 
Luna. 

La letra L. 

Taremeque,5 anene,no,anepta. 
Chaeuana,o,aqueche,choponantg 
Mucrepare.-  
Tanfaycne. 
Tanfayon. 
Corotache,o,rucorocaz, o, tuere. 
Tocorozmaz. 
Teprc,o,tcprene,o,ranchicrene. 
Epiprczquc. 
Yaor,rnionaor. 
Nuri,mia,vnuri. 
Manaryecur,(3 manaren 
Capura. 
Tcapraqucn. 
Cocheyco. 
Tuinen,o,y rapa. 
Raro. 
Duna. 

An- 
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Antes de falir la Luna. 
Antes de ponerfe. 
022ando ay Luna. 
1,111-nbre. 
Mi luz- 
Lugar,0 litio. 
Lugar de aquel. 
A tu litio. 
De tu litio. 
En tu cata. 
Por tu caía. 
Lo de tu cata. 
Los de tu caía. 
El de fu cata. 

pantanofo. 
Labrado,ii formado. 
El labio alto. 
El bajo. 
Los caracoles de la cueua 
Otros grandes. 
Otro del pantano. 
Otro. 
Otro. 
El aguicro,o la eueua. 
Agujerado. 

Las cercenaduras,v.g.De 
La enfeñanya. 
Otro MacItro. 
Te llama. 
Lo mormura. 
No le toco. 
Subió,o fe llena el rio,o pecho. 

Chaymas. 
Nuna aaapra. 
Nuna emupra. 
Nuncnao. 
Apoto,luz,guey,&c. 
Vgueyurpe. 
Patar,mio,vpatar,tuyo,apatar. 
Muequcre patar,fuyo,tupatar. 
Apataca. 
Aparay„ 
Apatao. 
Apatayere. 
A parayon. 
A patayoncon. 
Tupatacan,no,patacapra 
Tapachacre. 
Tonopehen,no,tanopupra. 
Ypetar,mio,vpetar. 
haz. 
I ri t,o,teptaon. 
Cuneara. 
Cuygua. 
Iguata. 
1roz,o,cruapi. 
Chcutayar, no,eurapra. 
Toutaque , o, toutaquen io, tota- 

cocche. 
Chatar. 
Nepar. 
Eepaton , o, quepatonconpe. 
Ayane(tc. 
Pocono¿te. 
A puetepra. 
Mananepian,o,taguanep che. 

Laletr4M 
Vnmes,o vna Luna. 
Medio dia. 
Mañana. 
Muy demafiana. 

Tiuin nuna. 
Caafis. 
Cocoro. 
Emnebra,o,penazar. 

A 
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A lo que quiere amanecer. 
Mu,:has vezes. 

Ill uc.hu ha. 
Más,o excede. 
La los verbo fe añade Pan ; y en 

los nombres yepoique:vs.lirei 
j 	qae aquel. 

Dame Inas. 
Mtiger,o hcmbra,o bruta. 
Mi trinen 
Tuya. 
l'slu.jer moza. 

Muchacho. 
Niño parvulo,ii del pecho. 
Malo. 
El malo. 
Lo malo,o maldad. 
Las coLis malas. 
Mentira. 
Micra e. 
Ment irofo. 
Mezquino. 
Manco,tin mano. 
Muerto. 
Maduro el fruto. 
Mano. 

Muelas,ii arrimado al diente. 
Mofca. 
Mofquiro zancudo. 
M o fquito rodador. 
Otro pequeñiro. 
Maripola grande. 
La pequeña. 
Mudo. 
Mo5os. 
:kInrciegalo pequeño. 
Mordedura de morciegalo. 

Muec,vepoyque, manpemaz. 
Onque.  Pan,& c. 
Guariche. 
Vguarichir,o,vpuet. 
Aguarichir,o,eptiet.. 
Panaz,el las,pat 	o,petaca, 

Putnur,o,epui n. 
Arepti,,.11, ts,arepticon,o,tonchc. 
Mico,mio,vinicur. 
Mafpe,o,maxpene machite. 
Mazpan,o,mazpano. 
Machironachite,o,machine. 
Machite conpcne,o,mazpanocnn 
Coyor,tuya,ocoyor,fuyas,icoyer- 
Coyope. 	 (con. 
Coyopene,o,coyopan. 
Amonetc. 
Yiniapuin. 
Toropche. 
Taquepche,no,aquehra. 
Yemiar,rnia,vyenuar. 
Petar. 
Yepiar. 
Gucregnere. 
Zarquc,o,mazaque. 
Nurque. 
Pepur,otro,tapiritno. 
Camay gua. 
Poc. 
Chgroco,o,maiunpuni. 
Yonabchucur. 
Lcrc. 
Lere rier .  Ue c adptlr 

ario dela Lengua 
Enepay,o,cnep4cne. 
Copueyetna. 
Copuey,o,copueyene. 
Penare. 
Yepui c,o,ycpoyque,o,pan. 

Mor- 



de los Indios 
Morciegalo grande. 
Picadura de mokuito, 
Maiz ciriaco. 
Maíz tierno. 
Maiz yucatan. 
Maiz molido, harina. 
Mai uaga. 

Matalotage. 
Mi matalotage. 
M luna. 
Muy caro. 
De valde,fin paga. 
Medicamento. 
Medico. 
Mache,o tia. 
Tuya. 

Marido. 
Mar. 
De allí. 
Los de la mar,gente. 
Cofa del mar,pefcado. 
Matador. 
Matador:v.g.Corno yerbatero. 
Mi cantar. 
Mochuelo. 
Al hermano de la madre llama el 

fobri no fuegro. 
Defpues de muerto. 
Mal de boca. 
A la aguda llama la nieta. 
Muchos:v.g.Muertos. 
Mazamorra. 
Multiplicados,o aumentados. 
El in-. fcardon cfcatabajo. 
M zn~le.  
Sc muere. 
Mucre el niao,potque el padre tra 

baja de manos. 

ChayM4S. 
Tamanc. 
Nurquc ncchccadpnr: 
Aya7c,o,aiiazc. 
Yurar. 
Maiz. 
Tapochen. 
Oropo. 
Guanc,zera,mane. 
Guanamuz,o,guananchirJ 
Vguananchir,tuyo, aguananchir. 
Apuezana. 
Tepepuerc. 
lbctupra. 
Chepit. 
Piache. 
Zan,o,yamac. 
Azan, o , ayamac ,inia , vzan , o, 

vyarnac. 	 (churre. 
Guaner , o, guaraytur , o , guara-
Paragua,al id,paragunpona. 
Parnua,puc:ycriparaguayao. 
Paragua ,pueyoncon. 
Paraguaquon. 
Irobcate,o robcaton. 
Moron,o,moromnique. 
Vguarer,tuyo,aguarcr. 
Tute. 

Zaur. 
Vroptupurpe. 
Turntarique. 
Yururo. 
C. ay 7 arpepra,o,cayzerra. 
Qlatata. 
Tcguepanche. 
Pucm. 
Cutari,o,cutari z. 
Noropianct. 

Tucutuc,nerre,yropuir. 
E 	'Yo 

33 



3 4 	Arte,y Bocahulario de la Lengua 
Yo mi frno me maleo. 	 Guamachibcaz. 
Aquel me maleó. 	 Vinachibcan. 
Moriche. 	 Araguay. 
Pez manare. 	 Cuy umuri. 
Mucho de querer le,yno le ves 	Ypunetamnare,enepramaz. 
Mofquito,como rodador. 	Panapabne. 

La letra N. 

No. 	 Ypra,C.; cure,e3 guaca , ü guache, 
zan,ó pui n. 

Cofpay. 
Cofpayon.  
Cofpay catoponaz. 
Cofpay aguarmenaz. 
A nope,6 

Noche. 
Cofa de noche efpantofa. 
Haze noche clara. 
Haze la noche obfcura. 
Media noche. 
Al nieto,p3r parte de hija,le dá el 

aguelo por nombre 
Y per parte del hijo varon 
Negro. 
Lo negro. 
Inflrument o para negrecer. 
Nombre. 
Su nombre. 
Narizes. 
Nervios. 
N iguaA pulguita. 
Pulga. 
1Nube,(5 vapor. 
Neblina. 
Nacido:v.g.Grano. 
Nacida la planta. 
Aun no es noche. 
Nube en el ojo. 
Nata:v.g.De leche. 
Nafa,8 corneta. 
El nombrado. 
El &mofo.  

Par. 
Pir,mio,vpir,fuyo , epir, &c. 
Tiquitne. 
Tequernan. 
Yquineaop. 
Yechet,mio,vyechet,tuio,eyechet 
Techec,d zezepte. 

yoonar,mias, vyonar. 
:Mit,(1) parare. 
Chica,ó chique. 
Chicon. 
Conopo yechun. 
Arauric,6 i net . 
Pueretec. 
Taruque,& taguaruEtne. 
A norere naz,ó anarope. 
Tencurumodne,ó cque. 
Ypecron. 
Maurati,s5 naoroz. 
Techequen. 
Tacaraqucn. 

Lo 
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La letra O. 

Otra vez. 
La fegunda ver. 
Otro. 
En otra parte. 

aora. 
011a. 
Ofo grande. 
Qfo ormiguero. 
Oro falto. 
Ojos. 
Ombros. 
Ombligo,8 el remate de la punta 

del racimo del platano. 
Ori na. 
Orejas,o ()idos. 
Sordo,15 fin orejas. 
Ormiga pequefia. 
El guadiaco rojo. 
La.grIle negra picadura. 
Y otra parecida á ella. 
Otras pequeñas. 
Hojas. 
Hojas de arbol. 
Orqueta. 
Ojarafca. 
Ojarafcofo. 
Orquilla del cabello. 
Ojarafca de inagorca de tnaiz. 
Ocupado. 
Otra vez.  

Temiaca,8 timiacare. 
Cliaconmayao. 
Tegui to,otros,teuitoci5. 
Teg u i totao. 
Chaguana. 
Er i ne. 
Ancha. 
Guariz. 
Carcuri. 
Ono,o,yenur. 
Motar,mios,vrnotar. 

Ponbuir. 
C huco,o,c1mcur, no, ichucupra. 
Panar,inios,vpanar,tuyo,apanar. 
Ypanapuin. 
Puene,8 enec. 
Oziyaguec. 
Trae. 
Cuy uc. 
Inere,e1 querer«, 
Yatir. 
Yequich yatir. 
Yequich tupaLnataquen. 
Ytup. 
Tutupatez. 
Cheepe. 
Zororni r. 
Tuaze. 
Teuitoyao. 
Guerecnatc. 

Porqu2? 
Para civil'? 
Para quien,6 qual? 

La ktraP. y 

Etipueq? o,ctiyobpe? 
Etipan?o,ecipanpe? 
Auecuyampe? 

E . 	Pa- 



6 	Arte ,y Bocablario de la Lengua 
P:aa mi,o para ti. 
Para quienes,l,quales? 
Poco a poco. 
Por ello. 
Por acá. 
Por ay. 
Por aqui. 
Por allá. 
Por etto,i1 aquello. 
Por eíro no MIS. 
POCOS,Ú poco. 
Padre. 
El primer Padre. 
Nucflro primer Padre. 
Padrallro. 
Primos f dizcn como hermanos, 

&c. Pariente,o compañero. 
Tus parientes. 
Pobre de caudal. 
Pobre de laílitna. 
Pelado. 
Perezofo. 
No tenja pereza. 
Pcefo de los pies. 
Prefo de manos. 
Prcfu amarrado. 
Pefado. 
Podrido. 
Pintado. 
Puerco de monte. 
Puerco vaquita. 
Puerco cfpin. 
Pira. 
Pcyne. 
P erzquita de cuero. 
La petaca de cañas. 
Pepira,o fetnilla. 
Semilla de azi. 
Punta. 
Pucrca,o ventana.  

Vyanpe,paratt,euyanpe. 
Artequianvy a.npe? 
Tomopra,o,aranetna. 
Enteina,o,enitere. 
Chierna,o,chiama. 
Monpo. 
Tarere. 
Miama,o,miare. 
Munipuec,o,Inuerepucc. 
Iluenipuequema. 
Pichica,o,tigui nitna. 
Yum,tnio,vy tim,tuyo, ayuno 
Yu npi ar. 
Cuy uncopiar. 
Yumubter,tuyo, ayumubter. 

Meytur,mio,vmeytur. 
Ameytunan. 
Teguecliimachen,o,itnatieputn. 
Tayco,o,taycopan. 
Tupurnutcache,o,ipopuin. 
Ynupi nque,o,yunquetcne. 
Inutnbra guaz. 
Tutanfe. 
T i ¡ni anfe. 
Tapuenía. 
Amazini nque,no,amuezimbra. 
Taguaranache,no,atancapra. 
Temenucre,o,tumeten. 
Puuique. 
Paqucra. 
Guaypaqua. 
Yaurichc,o otra, Pazatagua. 
Amacaz,mio, vyainacaz. 
Cremez. 
Pacara. 
Cha,o,ya. 
Pomueyya.  
Porir,alla,ipotaca: 
Manara. 

Pa- 



de los Indios Chaymas. 
Patio. 
Piedra. 
Piedra roja,como almagre. 
hiedra de iguana. 
piedra onda de moler maiz. 
Y la que fe Ileua en la mano. 
Piedra de rakar yuca. 
Palinado,cofa de planta. 
Palma de la auno. 
PafTado elDomi ngo:v.g. 
pies. 
Plantas. 
Pantorrilla. 
Pellañas. 
Pcilañas de la frente. 
Pecho. 
Pefcuczo. 
Palabra,ó habla. 
Picante. 
Pm-1°,6 guayuco del varan. 
Pafto,ó guayuco de muger. 
Puntada,ó dolor de collado. 
Paloma. 
Pipe. 
Pauji . 
Periquito. 
Q2e? 
Que ay? 

ie cofas,6 ellas? 
Q2ien,O Tul? 
QEienes,ó quales? 
Chle dizes? 
Q2ando? 
(llantos? 
Q2emado. 
Qgebrada,i5 barranco. 
Brago de rio. 
La quebrada crecida. 
Qzixada,6 barba. 
Q.Lie importa? 

37 
Puroro. 
Tep,ó topo. 
Cupare. 
Mama. 
Parna. 
Yon,6 zon. 
Tepucquir. 
Yunuapuin,ó inuapra. 
Yemar rar. 
Domingo patee. 
Putar,mio,vprar,tuyo,aptar. 
Mutar rar. 
P u chur mun. 
Yonur chibor. 
Yeinerar chibor. 
Puropur. 
Pemuir. 
Mayun,inia,vmayun. 
Yomnique,no,ornbra. 
Enapu,rnio,vyenapu. 
Guayuco,mio,vguayocur. 
Apueyar nerpe. 
Guagua. 
Pipe. 
Paoxi. 

Eti? 
Eti nanan? 
Eticomcp 
A nec? 
A nequiam? 
Eticarehi ctiura? 
Etiryau?6 etipafiao? 
°tura? 
Tebe suche. 
Yucrcnar. 
Yapuer iquar. 
Yucinar,6 tucmache,no,yurnapra 
Yetazir. 
Eticachir?6 reme. 

Pa- 



8 	Arte ,y Bacabula 
Pab2s,ó broquel. 
Palo (eco. 
Pcdorro,ó ventofo. 
Piedra de ye fío. 
Pcnsó,que tibien ellaua enojado. 
Pelo rollado. 
Parado. 
Perdido. 
Por otro lugar. 
El que quiere placa. 
Ea pues. 
Perdido conuco. 
Peca. 
Qledo,6 callado. 
Pita. 
Perro de agua. 
Si por cierto. 
Porque paga? 
Piña. 
Planta de yuca. 
Yuca dulce. 
Otra yuca. 
Otra yuca. 
Otra yuca roja. 
Otra. 
Otra yuca blanca. 
Otra blanca. 
La planta,ó mai z negro. 
El maíz mezclado de rojo. 
El maíz morado. 
El amarillo. 
El inaiz blanco. 
Maíz mezclado de negro. 
Otro tnaiz largo. 
El cenizofo. 
Otro maíz. 
Pienfo que eftaua ai. 
Pagado. 
Plato. 
Perdiz. 

La 

rio dedo Unglitt 
Maruenay. 
Yup,5 yupan,no,yupainupra. 
Tubcrcne. 
Yguaratar. 
Canipare ytepre. 
Tuc muechicche. 
Pure,parate,purezque. 
Taguatapncpche. 
Teuito patapo. 
Plata puncy. 
Amaquene. 
Tetapche nu. 
Nuna gucr. 
Teurció requene. 
Chaparay. 
Saro. 
Ache. 
Eribetpur? 
Onore,otra,marbe,otra,na na. 
Qlecharapo. 
Cazit,6 cazct. 
Caziripuer. 
Morocopuer. 
Guaracapuer. 
Teypanpuerc. 
Emnan pucrc. 
Cumaca pucr. 
Arepaymayen. 
Eguayupicr. 
Tuinucpicr. 
Par.  iazer. 
Ticmizcr. 
M ari c. 
Tequia ycr. 
Ticpuer. 
Taguaryer. 
Mona mcintcgran. 
Tepez. 
Carupo. 
Maucaba. 
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Pure. 

La letra 

Eti? 
Tacarapueche,no,acarapo pra. 

La piedra ancha antigua. 

Que? 
Qtebrado,plato:v.g. 

Razon,8 razonable. 

Sin razona fundamento. 
Como cofa aparente. 
Recio:v.g•Hablar alto. 
Rafo,ó claro el tiempo. 
Relampago. 
Rayo. 
Rico. 
Rodillas. 
Catarro,8 romadizo. 
Raya,pefcado. 
Rana. 
Raiz del arbol. 
Ramas,6 bragos. 
Rancho. 
Rocio. 
Ay rocio. 
Riñan. 
Rayado. 
(tantas rayas ay? 
Rio. 
Al rio. 
Del rio. 
En cl do. 
Por el rio. 
Cofa del rio pefcado:v.g. 
La quehrada,6 canal. 
Quebrada humeda. 
ozlebrada.,6 cofa onda. 
Porque no aya sanjon. 

La letra .  
Yupucc,8 ipuec,no,puequepra , 

tetpurpuec. 
Ypanopi . 
Ipanobguaray,8 teurerema. 
Aremnique. 
Catopo. 
Taquayque,fu luz,chacoyr. 
Amoco. 
Tamami nque,8 tainamniquen. 
Yechectnur. 
Muequeter,8 catono. 
Chupari. 
Chenao,8 machapo,a guarequen. 
Yequizmit. 
Chapuer,mio,vyapuer. 
Vtria,8 murnater. 
Iracur,13 y tacu. 
Titacrenaz. 
Chepiat pocon. 
Tumereche. 
Etiura nani tumerachen? 
Yuquar,$5 iquar. 
Yuccoza. 
Yuquay. 
Yucquao. 
Yucquay ere. 
Yucquaon. 
Taraquaque. 
Yucrenar. 
Tanrocomne. 
Chantacon nazarni. 

Qtle- 
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Tcmnequipne. 
I mneguiryayere. 
Yapuer iquar. 
Tunantar. 
Maruenay. 
Toinuconcn. 
Tuturnque,ü tucurucan. 
Tupobnan,ó tupubne. 
A chic,6 hic,quoc,ó cave 
Curarec,6 caparaquari. 

Guaymit. 
Zainay gua. 
Captana. 
Teremaze, no,remapra. 
Vanana vverernan. 
Tatapnez." 
I turu. 
Iturucur. 
Gua namana,45 t uana. 
Aguanacon. 
Cuguanacon. 
I guanacon. 
Taguaracaz,no, iracapra 
Tu ntacocche. 
Chepico. 
Eguezeure. 

40 
Ozebradon. 
Ir por el quebradon 
lir.no de rio. 
Boca de rio,ó del agua. 
Rodela. 
El regordete. 
El pequeñito. 
El coi rico. 
Raton calero. 
Otro raron que fc come. 
El raron,quc lima en fu bolfa el 

maiz. 
R aiz,gue fe come como mapuey. 
Otra raiz muy grue fra. 
Repleto. 
La val:una me ha repleto. 
Regueldo. 
Renueuo. 
Y el nudo del arbol. 

repartida la cornida:v.g. 
A vofotros fe repartió. 
A nofotros. 
A ellos. 
Rajado,ó rayado,higo. 
Rajado vejuco:v.g. 
Rabeliro de Indios. 
Retnolino,6 cerco de Luua. 

La letra S. 
Yezen,mio,vyezen, tuyo, eyeze n. 
Muequere yez ?n,8 iyczcn, fugo, 

zezen. 
Eyezencon,nueftro,guezenco 
Echernupra,ó ezembra. 
En,ó ina. 

Señor,6 Amo.; 
Amo de aquel. 

Vueftro Amo. 
No es Amo. 
Si. 
Y guando canfado , repito que fi 

dizen. 
Suegro. 	 (rio. 
A lo-  s fobr i nos por varrin llama el 

E noa. 
Zaur,mio,vyaur,l, zaur. 
Murer, corno el padre. 	

Y 



cielos Tndos  
Y fi fon hijos de hermana , los lla- 

ma el tio varon. 
Soltcro,ó kn mugen. 
Soltcra,ó fin marido. 
Solo,perfona. 
El folo. 
Vno folo,8 poco. 
Sano de enfermedad. 

viere lanar. 
Sudado. 

Sabrofo al gua°. 
Lo fabrofo. 
Sobaco. 
Sangre. 

Sarrampion,ó 
Saliba. 
Sapo. 
Suefio. 
Seiial de llaga,ó algun ratIro. 
Ami ratlro,ü feíaal. 
Salvilla,como plato. 
Sabana,ó paja. 
Salado. 
Sal. 
Sol. 
Cerro,,b' fubida. 
Son,ó tono,ó cafcabc1. 
Es diuerfo,ó difti nto. 
Sobre algo. 
Su principio:v.g.Tronco cortado 
Su fi nal,o lo vltitno. 
Sus mentiras. 
Su nombre no mas. 
Salitre. 
Sucio ,cofa antigua. 
Sanguijuela. 
Se enredu,ú retorció el hilo:v.g. 

Chaymas. 	 4 
Y acorur,mio,vyaroeur, tuyo, za-

rocur,& c. 
Yquerepui n,o,iguanepuin. 
Iguancpuin,o,iguanepra. 
Tetiquen,o,teuquenene,yo, vqut. 
Teui,o,reguirine. 
Tittinima. 
Azcame,o,azcamene. 
A zcaluiri che,o,teyperipche. 
Taramuque , o , taranwcre , mio, 

vyara,inocur , tuyo, ayaramo- 
cur,noaramocupra. 

Tecarenec,no,ycatenbri. 
Tecatenequen,o,cocre. 
Yayabrar. 
IV lichicur,mia,vmichicur,no,iiui-

chicupra. 
Oroc. 
Yerazcur. 
Puerer,o,pocpoc. 	( zer. 
Guezet,mio,vguezer , tuyo,egue. 
Patpur, no, ipatupra,o ipatupuin 
Vpatpurpona. 
Guapa,mia,vguapar. 
Gucrena. 
Tenectnaze,no,enoanapra. 
Pamue. 
S is,rnedio dia,caafis. 
Chencur,o,chenocur. 
Rere,o,teretere. 
Teuitorere, o,teuitorure 
Yrapoy. 
Yupiar. 
1 guotomocar. 
Ycoyorcon. 
Zechetetna. 
Guaneyma. 
Terne. 
Mizque. 
Tuotoconche,no,orocomupra. 

Nq 



2 	Arte,y Bocahula 
No lo torció. 
Si yo huuicra cfiado aufente. 
Sin declararlo. 
Suena mucho. 
Sali:v.g. El aguacero. 

rio ¿e la Lengua 
Ocomupra. 
Vchc cpnayao. 
A carepuin,o,acarepr& 
Yetcachipue yagua. 
Conopo Manaquidnan. 

La letra T. 

Todm todos. 
Todo ratero !in tocar. 
Todo el genero de quien fc habla, 
Trueno. 
Ella tronando. 
Tucrro,o Enojo. 
Tiene vifia. 
TemcrolO. 
Efpantofo. 
Trifle,o callado. 
No eltá trine. 
Trifle forofo. 
T-cx i do ainacn:v.g. 
Tobillo,o renucuo:v.g. Del plan. 

tano. 
Tripas,o entefli nos. 
El barrigon,o molleja. 
Tetas,o pechos. 
T'abano. 
Tigre. 
Tigre pequeño,o gato terbal 
Tortuga de la mar-. 
Tortuga carey. 
Tierra. 
Por la tierra. 
Dentro de la tierra. 
Ti zon de fuego. 
Tac is. 
Tinaja. 
Tutuma,o vafo. 

i arbol camino. 
Tapador. 

Temcre. 
Tecarerc,o,tecarot o n. 
Chirques,o,exirquen. 
Yinerur. 
Tumerurenaz,o,mana. 
O nopui n,o,onupra,o.onoputica. 
Tonuquenaz. 
Araaminque,no,arazimbea. 
Arazpate,o,arazpaton. 
Tupanapanche,o,requenc. 
Ypanapainupra,mana. 
Tanchierene,l,tcpre,no,epipra.. 
Tecachen. 

Puey. 
Guctir,tuyas,eguetir. 
Yuren. 
Manatir,mia,vmanatir. 
Turcc. 
Equer,o,caicuche,o,enapton 
Guarare. 
Aczapan. 
Caray. 
Nono. 
Nonopo. 
Nonoyao. 
Apotopiatpur. 
Guata. 
Mucura. 
Turum. 
Guaragua. 
Cheutápv. 

Tarn- 



Seis. 
Siete. 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Onze. 
Dote. 
Treze. 
Catorze. 

Diez y feis. 
Dirz y (rte. 
Diez y ocho. 
Diez y nuene. 
V ei nte,6 vn Indio. 

Vno. 
Doí: 
Tres. 
% lacro. 
el  ko. 

de dos Indios Cha_yrnas. 
Tátnbor, 	 Ambarina. 

Tabaco en hoja. 	 Caguay. 

El cigarro. 	 Tamor,mio,vtarnot. 
Tabaco mol ido,o hecho polvo. Tapochen, no,apopuin. 
Temprana° de dia. 	 A norere naz. 

Al tio,o tia por parte de padre llama los fobri nos tambien como al 
padre,o madre, Tum,Zarn ;pero fi es de parre de madre el fa tios,la fo-

trina llama al tio como firegro Z‘ur,y I la tia Gua:tupan/Je. 
Puerco elpin,o perezofo. 	Guaypaqua. 

Te vieron. 	 Guaypayaba. 
Taru. 
Tayaype. 
Aoronen. 

4-3 

Pez,efpada. 
Talay. 
Te embarrigati,arroz;v.g. 

Los termiños Numerales. 

Tibin. 
Achac. 
Achoroao. 
Yzpe. 
Petpe. 
Ti bi nchopóna. 
Achac chopona. 
Achoroao chopona. 
Yape chopona. 
Emizpebana. 
Tibin pera. 
Achac rta. 
A chorao pera. 
Yzpe pera. 
Otoyeta. 
Tibin pera yotoy. 
Achac pera yotoy. 
Achoroao pera yotoy. 
Yzpe peca yotoy. 
Tibin choto. 

T para entenderle bien el eflilo que tienen en contar, advierto, que 
Pelo vfan contar baila el numero de veintc;porque tatos fon los dedos, 
que tenernos en pies,y mano4,y afsi corniengan á contar por los dedos 
de la mano derecha,y luego protiguen por la izquierda;y en acabando 
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44 	Arte,y Bele abularto dela Lengua 
los dedos de las fIllnos,f: baxan,y queman por los pies los dedos,y en 
acabando,junran tus dos rus nos,y dan vna palmada ligera,y concluyen 
con dezir,v4 Indio,tiuinchoto.Y de aqui no faben pairar cn tus cuen-
tasfino juntando azezitos de palitos,que llaman, Vquit ne,de cinco en 
cinco,fe entienden en fus cuencas,y combites,para no errar el dia,aun-
quepa rredos mefes,quirando cada dia vn palito, que llaman requich-
zarnar,arrojar palo;pr:ro noforros bien podemos añadirles numeros de 
veinte,que es vn I ndio,con dezir dos I ndios,cres I ndios,& c. Y fi falo 
quiero añadir quacro,6 feis nu,ncros,diré (obre los veinte, rzlie,yra-
poz,quatro CM; ima,(3 Ttbinchopona,yrapoy,que es feis encima, y el vfo 
enfeña otros efdlos. 

Y para incitar inteligencia de todos los nombres del abecedario,y fus 
variaciones,y elidas en el vfo,advierto,que cali todos tos nombres,af-
fi fifla ntiuos,como apelad uos,adj eti uos,8c c.pallan dcl numero Singu-
lar al Plural,con folo añadirles a la final del numero lingular,como er-
ra en el notninariuo la filaba,6 voz ,t on,6 con,y algunas vezes am,corno 
v.g.Para dezir indio en fingular,dizen,rboto:paradezir I ndios,añaden 
rbocoton:y para dezir el padre,dizen tainbien Patrc : y para dezir lo; 
padres,dizen Mantos:y para dczir hembra,dizenguarirbe : y para det.  
zir hembras,aiiadenguaricbara,que es lo que menos fe v fa. 

Pero para enrenderfe guando hablo de los de el lugar determinarki, 
corno de cafa ,del cielo,de la agua,de la mar,&c.ei iingular,6 plural, el 

alli,ó los de alli,añadir al termino de la tal cofa , guando lignifica. 
venir de all i :por lilabavltiais yon,ü on , para fingular : y para plural, 
yoncon,it oncon,como:P ara dezir agua,dizcn ti:orla:y para dez i r,que vie-, 
ne del agua,dizen.runaquay:y de aqui tornan para dezir lo del aguaou-
Pin:igen:y los dr.1 agua,: unaquayoncon:y para dezir cielo, dizen capo: 
y para venir de alli,dizen e.lpiay;y ella voz toman para dezir lo del cie-
lo,que es capiaon:y para los del cielo capiaoncon , y tal vez quitan , 
truccan,i1 añaden alguna letra en ellas variaciones,que ci curfo lo fa-
cilita. 

Tarnbicn vfan cali en todos fas termi nos,i) vozee,para declarar que 
fon rnias,o tuyas,11 de aquel,acc.afiadirles al principio de lis vozes al- 
gu na letra,y para ini es u,y para ti es a,y alguna vez e,u o;v para aquel, 
o aquellos,fi ya fe ha hablado de cllos,quando á ellos mifalos fe haze 
otra vez relacion,fe a nepone y:pero fi entonces fe comienya á tratar 
de las tales terceras perfonas, fe antepondrá el pronombre aquel,que es 
mace ,para fingular,o aqucllos,que es mrequiam;para plural, o fi nom-
bran al principio fus nombres propios, como F ranctfio , luan, Parc, 
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Dela( Indios Cbaymas, 	4-5 y para las ales cedas hazerlas propias en el plural,para figniticar que 
es el de  los dos,tu,y yo,que hablamos junros,añadiré al principio de /a 

'voz  la Pilaba ou;pero ti quiero lig nificar,que es nuefi-ea de vna familia , 
perfonas como excluyendo las de otras pedo nas añadiré entonces el 
pronolnre amna,oue quiere dezir nofotros, con la feparacion dicha; 
pero fi quiero dará entender,que es de todos nofotros v ni uerfalinente, 
fin exchalion de alguno del anifno genero , añadiré al principio de la 
voz la Pilaba cu,y a fu final añadirle romy para hazer la tal cofa de yo-
fotros,en fecunda perruna del plural,añadirE,co:nu ellá dicho dt1 fin-
lular la letra 4,o,r,v,o,a1 principio,y fu fanal la voz con: y para fig-
nificar la cal cofa,fer de aquellos en plural, comentaré, com., di x e , en 
el Ungular conga letray,lolamerste:d con el pronombre aquellos que 
es Maquirgn,6 el nombre propio, como Francilco, A ntonio,dy c.y para 
final añadir4 la• fi laba mi gue de todo pondré el exemplo. 

Para lig nia6car cara en cornun,8 en noi ni nati uo,fe dize regue:y pa-
ra dezir mircafa idiré ("yegat:y para Link tu caía, Ayegut: y para dezir 
la cafa 4e aquel ya no:nbrado,folo dirá negra :pero lino es nombrado, 
cifré Arfeleeyegra:y para dezir la cara de los dos , en plural , 	Cu- 
yogids;y, para.figni flor cata de falos nofotros , repara ndo nos de otros, 
diré A nmilyegut:peco ti la quiero hacer ca.ü de todos nofotros, lin ex-. 
cauholtért uuyegutcon:y para figni ffcar que es caía de aquellos en phi-
ral,dire íygaistr4n,c1 como fe ha dicho , Afiquia/Fgut , ó Pate Muy-. 
sumala dulas padres. 

,1 Vetle mifino cililo obferva n, no rulo guando quieren hazer las cofas 
propias al modo dicho,fino guando quieren fignificar eflas vozes con-
migo,contigo, dyc.que es raque, con by afsi para dezir conrni go, di zen 
Pitiq ,de,contigo; Aya qul n aquel nom braio raque, no nombrado, 
MidecYagrPricon los das [olas Cuyaqu e r , con nofotros, excluyendo 
otras perforas, 4mraayagrrer,y con codos noforros,fin excl alion de al-
guno, Cpyaquercon,y con aquellos Ala quidnyaque-,y fiel.' á nombrado, 
Eagsoecon. 

Y el iigniffcado &fin voze;:v.g.Sta padre,6 la comida,vfan de en-
trar con :nqa ndo la voz del nuaahre,con ellas tilabas,tu,6 ti,d tem ch: 
y afsi pa:a ler ir efl. cerca. fiop 4d-s,dizen tiunoapi.mnana ; el hijo, tu 
niuger,Ia hermana, rberiarbut,fa hermana, t encubra , la comida, tere— 
par,o rberepar, y afsi en las domas votes. 

Tambien vfan la letra fi,conuertirla eny,8 al contrario; y afsi para 
dezir sn 62 cariacu , dizen vnos 	, v otros ayaze : y por amor de 
Dios, Dios  pur.100:5 Dio, pugao:v la letra 7,1a fechen cambien conuer- 
tir en 	Para dezir ella podrido,dizen vnos,ragu4 t a n caze ,y otros 
tag4atancache. 	 Su- 
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Superlatinosruden figniticarlos,abadiendoles i los finales de rus vo-

tes alguna filaba,que fuele fer,rte,6 la voz pwre, corno : v. g. Lnfermo, 
quiere dezir,surayprimui, enfermo,rsorayrr r,t5 turaypep:tere,que es lo 
mas legitiincey para lignificar la voz mns, lo fuclen hazer afsi en las 
vous de los verbos.,como nombres Con la voz mire , por final, 43 dist. 
Pan: v .g.Onque,quiere dezir di me,y dámc mas, onvian, (»que mdre. 

Y la voz ligniticativa twabien, la fuelen vfir,añadrendo .i rus finales 
la (liaba re:v.g.Dc,vcbe, yo,diz zn, vebere, yo cambien:y para lignificar 
no m.ss,C) lilamente,f:ielen añadir por final la filaba 	: v. g. Yo tolo, 
vcbenea,Cie todo pondré l'afiances exemplares,y fraffes,para facilirar la 
inceligencia,y otras fignificaciones,y fra fres de ou-as vozes,y fentidos, 
pondré defpues de los vcrbos,y nora profegiiiii con los pronombres, 
afNi abfolutos,corno relatiuos, 
Yo. 
Tu. 
Aquel. 
Nofotros dos. 
Nofotros con amna , excluyen-

do otros. 
Nofotros todos fin exclufion. 
Vofotros. 
Aquellos. 

Vche. 
Amucre. 
Mucc,5 inuequere. 
Cuche. 

Ama. 
Cuchecon. 
Amiamorcom. 
bitiquiam,5 muquiamo. 

Yo cambien. 
Tu cambien. 
Aquel cambien. 
Los dos falos. 
Nofotros excluyendo. 
Nofotros todos fin exclufion. 
Vofotros. 
Aquellos. 

Yo no mas abfolutamente. 
Tu no mas. 
Aquel no mas. 
Noíntros dos falos. 
Nofotros [olas no mas. 
Nnfocros todos no mas. 
Vofot ros no mas. 
Aquellos no mas, 

Vcbcre. 
Amuerere. 
Muecquercre. 
Cuchere. 
Amare. 
Cuchccomore. 
Amiamercoinore. 
Muquiatnore. 

Vchema. 
Amucreina. 
Muequeretna. 
Cuchrina. 
Am ruina. 
Cuchccomorna. 
Ami antorcomonA. 
Muquiamorna. 

A 



de los Indios Chaymas, 
Ami. 
A ti. 
A aquel ya nombrado. 
A aquel no nombrado. 
A los dos. 
A todos excluyendo. 
A todos fin exclufion. 
A vofotros. 
A aquellos. 

Mio,6 mi efiilo. 
Tuyo. 
De aquel nombrado.. 
De aquel no nombrado. 
De los dos. 
De todos nofotros con exclufion. 
De todos nofotros fin exclufion. 
De vofotros. 
De aquellos. 

Para mi. 
Para ti. 
P ara aquel nombrado. 
Para los dos. 
Para nofotros con exclufion. 
Para nofotros fin exclufion. 
Para vofotros. 
Para aquellos. 

Para mi cambien. 
Para ti cambien. 
Para aquel nombrado. 

Para mi no mas. 
Para ti no mas. 
Para aquel nombrado. 

47 
Vya. 
Euya. 
Yoy a,8 roya. 
Muechuya,6 muecia. 
Cuya. 
Amnahuya. 
Cuyacon. 
Amiamorconhuya. 
Muquianhuya,ó yoyacon. 

Vy a n. 
Euyan. 
Yovan,6 toyzn. 
Muquian- 	vyan. 
Cuyan. 
Amnauyan. 
Cuyancon. 
Ainiamorcazrvyan. 
Muquian vyan,ó toyancon. 

Vyanpe. 
Euyanpe. 
Yoyanpe.á toyanopi. 
Cuy anpe. 
Arana vyanpe. 
Cuyanconpe. 
Euya nconpe. 
Yoyanconpe,6 muquianvya. 

Vyanpere. 
Euyanpc re. 
Yoyanpere, y afsi de los demás. 

S'ya npema. 
Euy a nperna 
Yoy anpema,6 ioyanpe,&c. 

Ellos pronombres fon muy vfados;y aunque es verdad , que él pro-
nombre: Para- rui4Parati,&c.iamás fe dexa de exprefar en la' fra (re ;pe-
ro fi cl que fignitica i mi,ó a ti,8c c.como:v.g. Ella cafaes para ti, tnyr-

gut, 
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gut ,euyinpenaz;y el otro eftilo,yo le e nfeñé la palabra de Dios, Dios 
maymur.guacaramdiz,y fingularmente no fe ezpreira guando los ver-
bos f an relatiuos,como fe advertiri en la praaica. 

Vna vcz no mas. 
Dos vetes no mas. 
Muchas mes. 
Pocas vaei. 
V no propiamente. 
Dos propiamente. 
V n dia. 
Dos días. 
Vn mes,6 vna Luna. 
Dos Lunas. 
V n año,6 el curfo de las cabrillas. 
Dos años,ó eftrellas. 
Mañana. 	 (na. 
Pifiados dos dias,ópairado maña-
De aqui á tres dias. 

Y afsi añadiendo la voz rao,a1 
venidero. 
Es rnio alguna alhaja, e) cofa rna-

terial,6 mi cano. 
Tuyo. 
De aquel. 

Mi animal caferl. 
Mis animales. 
Es animal cafero.  

Tiui nima. 
Achaqu,...m a,& c. 
Copueycnia,6 copueyms. 
P ichi cama. 
Tibi Turra. 
Achac pupra. 
Tibin lis. 
Achac fis,&c. 
Tibin nuna. 
A chic nuna. 
Ti bi nchirq uckibi n mayaguaray 
Achac chirquc,&c. 
Cocoro. 
Achacoyao. 
Achoroaoyao. 

numero feñalado, el dia paliado , 

Vmuene,6 rnuequir,6 vyan. 
Emuene,6eonuequir,6 euyan. 
Muec,muene,6 ymuene , 6 imtre- 

quir,6 muec vyan,&c. 
Vyequi nan,tuyo,eyeq uin. 
Vyequinan,tuyos,eyequinám. 
Chequin,y afsi por las demas per- 

fonas,fc guarda el orden dkho. 

El Verbo Scr,b eítár,Guaz. 

Tiempo P refina . 

Yo elloy,6 foy? 
Tu efiás? 
Aquel AS? 
Nofotr os dos citamos! 

Guaz,6 nual,guani? 
Maz,manay? 
Manay?nani?ó maney? 
Celerazló quctani? 

No- 



de los Indios 
Nofotros todos citamos? 
Nos con amna? 
Vofotros eftais? 
Aquellos ettán? 
Eíto,d cikeeftán. 
Ellos eftán. 

aaymas. 
Qaetatez,8 quetati? 
Arana naz,8 nani?8 neney? 
Matez,8 mati?e, rnacey? 
Mati,ó nati? 
Naz. 
Natez. 

9-9 

Tiempo Preterito ImperfiRo. 

Yo entine ayer?v.g. 
Tu efluuifte? 
Aquel eítaua? 
Nofotros dos eftauamos? 
Nofotros todos? 
Nofotros con arana? 
Vofotros? 
Aquellos? 

Guaguaz,8 guan? 
Maz,ó mana? 
Mana,ó nan? 
Ozetaz,8 quetan? 
CLuetatez,8 quetato? 
Ainna,ó mana,8 pan? 
Matcz,ó mato? 
Mates& nato? 

Preteritoerfelto. 

Yo fuy,t eftuue. 
Tu eftuuifte. 
Aquel,y arana. 
Nofotros dos fuimos. 
Nofotros todos aliaos. 
Vofotros fuifteis. 
Aquellos fueron. 

Vche guechi. 
Amuere mechi. 
Nechi. 

quezeci. 
t echo. 

Mecho. 
Necho. 

Futuro, Eparé,ó he de Ser. 
Yo eftare,8 he de eítár. 

Tu citarás. 

Aquel,y amna fer¿mos. 

Nofotros dos eflarimos. 

Nofotros todos fer¿mos. 

Guechi n,8 guiz?6 gua,8 guichir, 
o e zpay. 

Mcchin,o,miz,o,mez , o, agua,o. 
guechir,o,mezpay. 

Yochin , o, iz?o , ez ? o, yagua, o. 
yguichir,o,ezpay. 

Qaerechin , o, quetez ? o, gua, o, 
quechir. 

Qleretechi n,o,quctechez,o, qua-
conlo,quechircon. 

Vo- 



Ellá tu. 

Aquel c[12. 

Enanos los dos. 
Elle' MOS todos. 
Eflad vofotros. 

Aquellos cfiZn. 

Ezque,anda,1 enar,eza,o,echa,no 
e1cs,quezezi,o,quetechi.  

Nechia tnuec , no , quechedne, o, 
quetefien. 

Q2echedne. 
Q2etechen. 
Echec , no , quetccho, id 1 criar 

echantec. 
Nechoya,no,quetechenen. 
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Vofotros fcrcis. 	 Mechcchin,o,mechez? o, aplacó, 

o,eguechircon. 
Aquellos ferán. 	 Echechin,o,echez?o,yaguacon,o, 

yguichircon. 

Tiempo IMperatiuo,e/hi tul z7c. 

Tiempo Su bjuntiuo,Prefente,y Preteriro. 

Qando yo fca,6 aya fido,& c. 
Qando tu ayas fido,& c. 
Qando aquel. 
Qando el fea,& c. 
Qando feamos los dos. 
Q2ando todos efiCinos. 
Qando vofotros. 
Qando aquellos fean. 
Q2ando ellos fean. 

Vcheguayao. 
Aguay ao. 
Yaguayao. 
Taguayao. 
(Ilayao. 
Q9comiao. 
Aguacomiao. 
Yaguacomiao. 
Taguacomiao. 

Dehmes de auerfido, ejlado.yo. 

Defpues de aucr Pido yo. 

Defpues de auer efiado tu. 
Aquel. 
El. 
Noforros dos. 
Nofotros todos. 
Vofotros. 
Todos. 

Vchequezitpo , o,guechizpo, o, 
guezirpo. 

Eguezitpo,&c. 
Yguezitpo. 
Q2cchizpo. 
Oziechizpo. 
Qiechizconpo. 
Eguechizconpo. 
Yguechi zconpo. 

Tiem- 



de los Indios Chaymas. 	 1 

Tiempo Infinito Se r,Guane,6 Guefie. 

Gerundio. 

Para rail. yo. 
Para eftár tu. 
Para eflár aquel. 
Para ellár 
Para eflár los dos. 
Para eflár todos. 
Para eflár voforros. 
Para eflár aquellos. 
Para efiár 

Vchequezedpe. 
Eguezedpc,o, aguezedpe 
Yguezedpe. 
Teguezedpe. 
Guezedpe. 
Guezedconpe. 
Eguezedconpe,ó aguezedconpe. 
Yguczedconpe. 
Teguezedconpe. 

Participios. 

El que efli. 	 Teguechen. 
Los que efián. 	 Tegucchan. 
El que no dia. 	 Ezpuin,8 echipra. 
Los que no efián. 	 Ezibnan. 
No caoy. 	 Echipra guaz. 
Tu no ellas. 	 Mechipra maz,ezc. 
Qliero eítár. 	 Ezpennuaz,6 ezpayguaz , 8 tema 

neguaz. 
No quiero eflár. 	 Ezpenepraguaz, ó ezpaypraguazo  

ó temncpraguaz. 
Effty au fe n te. 	 Toptaguaz,tu,topramaz ,&c.  

Hablando aora del dicho Verbo Guaz,y fus compuefios , advierto; 
que es el mas efiencial Verbo della Lcngua,y el mas prafiico,y afsi có-
uicne efiudiarle bien,y penetrarlo , porque con pocas vozes de otros 
Verbos,ó Terminos,y el tal Verbo Gliax,fe puede traficar , y hablar 
con elegancia,y aprouechanniento. Pero advierto,afsi para elle V er-
bo,y fus vozes,como á todas las demas de elle Ge nt i o ,qu e á las voz 
que fe ponen de interrogacion,con tu propia feAal arrioa,que guando 
no fe habla con adverbio,que ya de fu naturaleza es de i nterrogacion, 
fe les ha de añadir á fu final la fi taba C3?ó Gu?v.g.Por el Verbo /r,pa-
ra preguntarle i alguno,que guando irá:por adverbio iriterrogatiun fc 
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S z 	Arte,y Bocabularto de la Lengua 
dize rt iryao utez? fin la tal filaba Ca,por fi nal,porque ya fe entien-
de folamente con el tal adverbio:pero hablando fin él, y preguntando 

alguno,fi irá coninigo,fe dize Meutezra?Vyaque? Y ella regla es ge-
neral para Verbos,y Nombres. 

Y por fer tan neceffario elle Verbo 6uaz,y fu inteligencia, y las de 
fus coinpuellos,los diuidiri.: en cinco Clatfes:y los de la pri nora le uní-
tan en cafi todo lo afir nitiuo;y para lo ncgatiuo fuelen añadir á la fi-
nalpucc,la voz pra. Y para la voz de quitro,á no quiero , ezpay , ü ez-
pen,o en lugar fuyo,tal voz fuclen valerfc de la voz temne, para lignifi-
car quiero;itemn pra,para el no quiero:y hablando por Guaz , quando 
refponden por el primer tiempo del indicariuo,fuelen para ello valerfe 
de las vozes de interrogatiuo,fin la filaba Ca:v.g.Itcfpondiendo, al ef-
ti,fuelem dezir nronani,5 al efijn,modato.Y hablando de cofas inani-
madas,aunque kan muchas,fuelen hablar en el tal prefente con la voz 
de fingular,n.az;y el preterito con la voz de fingular,mana : v. g. Ellos 
naranjos fon 13tic nos, en naranjoton manynaz.Y cn caías animadas de 
prefente,fucleghablar de pracrito:v.g. Bueno 	aquel,teype mana- 
muer.Y quando di zen,que ella junto,fuelen hablar de preterito : v.g. 

cOnt igo ,ayaq ermana. 

Primera Clage de los compueflos de Guat. 

Tengo al:Ter. 	 Tuguerizque guaz. 
No tengo =ger. 	 Yguerishipraguaz , y afsi por los 

(lemas tiempos fc conjugan,co-
mo ella dicho. 

Tengo marido. 	 Tuanique guaz. 
No tengo marido. 	 Yguan epra guaz. 
Yo baylo. 	 Tuinanc guaz. 
No bay lo. 	 Tunnancpra,¿)yinaneinupra guaz. 
Eflá aqui. 	 Ente ezque. 
Efloy echado. 	 Cazeguaz. 
No eloy echado. 	 Cazcpra guaz. 
0i2icro echarme. 	 Cazczpenuaz. 
C: Pare Maria:v.g. 	 Agua netac. 
Calare luan: v.g. 	 Apuetcrac. 
Hago conuco. 	 Guanapurpuec guaz. 
No trabajo conuco. 	 Gua napurpuequepra guaz. 
No paro. 	 Tutuurctarpueg uebra guaz. 
Yo callo. 	 Teurema guaz,ó tequ ne guaz. 

No 
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No callo. 
Ya miento. 
No miento. 
Hablo verdad. 
No hablo verdad. 
Me burlo. 
No me burlo. 
Soy alegre hablador,como 
Hoy atento. 
No atiendo. 
Yo huelo bien. 
No huelo bien. 
Hiedo mal. 
No hiedo. 
Elli hediondo. 
No. 
Trabajo. 
No hago cofa. 
Efloy fatigado. 
No efloy fatigado. 
Efloy canfado. 
No eftoy canfado. 
Efloy 
No caoy laflimado. 
Efloy quedo. 
Efloy desfallecido. 
No elloy desfallecido. 
Eítoy fudado. 
No fu do. 
Me duele la cabega. 
No me duele la cabeza. 
Hoy condolido. 
No doy condolido. 
Efloy temblando. 
No tiemblo. 
Tengo adormido el pie. 
Eltoy fangrienro. 
No efloy fangriento. 
Efloy preilada,u llena. 
No eftoy preñada. 

Teuremarepra4 tequinepra guaz 
Coiope guaz. 
Coiopepra guaz. 
Chepuerinpe maiunpuec guaz. 
Chepuerinpe rnaiunpuequepra 
Turpuere guaz. 	t guaz. 
Yrpopra,5 y urpepra guaz. 

Loro. Zerpe,8 zerpene guaz. 
Tagua guaz. 
Tuarepra guaz. 
Topuzene guaz. 
Y pochonupra,d pozenepra guaz. 
Tiqueque guaz. 
Yquepra guaz. 
Tucchene naz. 
I pchenepra naz. 
Pueque,ó puequete giiaz. 
Puequetepra guaz. 
Tapepchene guaz. 
Apcpupra guaz.  

Teguechicpietaz,6 yuchequetaz. 
Echequerapra guaz. 
Tipitque guaz. 
Joitupra guaz. 
Teuenque,O cofpe guaz. 
Equepe,6 equepene guaz. 
Equepepra guaz. 
T,u-amuque guaz. 
A rarnucrupa guaz. 
Yucinere guaz. 
Yucmcpra guaz. 
Otominque guaz. 
Ezetumbra, á ochotumbra guaz.  
Tupuereehe guaz. 
Ypuererupra guaz. 
Tuptapueriche guaz. 
Timichuereguaz. 
Ymichucupra guaz. 
Tuecrc,ó guenitpc guaz. 
E migra paz. 

Ten 
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Tengo padre. 
No tengo padre. 
Tengo madre. 
N,) tengomadre. 
Tengo hijo. 
NO tengo hijo. 
Tengo madraftra. 
No. 
Tengo hermana. 
No. 
Tengo hermano mayor. 
No tengo hermano mayor. 
Tengo cuñado. 
No. 
Tengo padraftro. 
Tengo yerno. 
No. 
Tengo nombre. 
No. 
Tengo hambre. 
Tengo comida. 
No. 
Tengo bebida. 
No. 
Tengo flecha. 
No. 
Tengo arco. 
No. 
Tengo conuco. 
No. 
Tengo cafa. 
No. 
Tengo algodon. 
No. 
Tengo alhajas. 
No. 
Tégo alhajas perfonales. 
No. 

mero comida. 
No. 

Tum guaz. 
Yumupra guaz. 
Tizaniquc guaz. 
Yzancpra guaz.-  
Tumucreque guaz. 
Yinurepra guaz. 
Tiza ni cerque guaz. 
Yzanutopra guaz. 
Tenachurque guaz. 
Enachutopra guaz. 
Turuique guaz. 
Yruipra guaz. 
Taconque guaz. 
Aconupra guaz. 
Tuineyububt cque guaz. 
Tumparonteque guaz. 
Yunpatonorcpra guaz. 
Ti ceque,o recheque guaz. 
Ezcpra nuaz. 
Eyencpe guaz. 
Tercpac guaz. 
Erepapra guaz. 
Tuguccrc guaz. 
Igucquipra guaz. 
Tupre guaz. 
Yupepra guaz.  
Tacapra,C,  acapra guaz. 
Acaprapepra guaz. 
Tuguanque guaz. 
lguanepupra guaz. 
Tigutque guaz,o tupataque guaz. 
lgurepra,ó iparapra guaz. 
Tetoquate guaz. 
Tcquarepra gual. 
Tamamieque guaz. 
Amarla ncpra guaz. 
Tircuque guaz. 
Yrcupra guaz. 
Ercpape nuaz. 
Ercpapenepra guaz. 

Ef- 



de los 
Easy de rodillas. 
No. 
Efloyperezofo. 
Efloy harto,8 repleto. 
No. 
Efloy acalenturado. 
No. 
Tengo llagas. 
No, 
Tengo hinchaz on. 
No. 
Tengo materia. 
No. 
Tengo cigarro. 
No. 
Efloy quemandome. 
No. 
Efloy viejo. 
No. 
Efloy Peco. 
No. 
Efloy mojado. 
No. 
Crece planta. 
No. 
E% nacido. 
Eft á crecido,6 leuátado. 
No. 
Se eflá leuantando. 
Se fazona fruto:v.g. 
No. 
Eftá feco,i1 enjuto. 
No. 
Echa fruto. 
No. 

creciendo. 
No. 
Crece animado. 
Se pudre. 
No. 

Indios C haymas. 
refecmurupo guaz. 
Tefecmurupopra guaz. 
Yunupinque,8 yunquetene guaa. 
Terernaze guaz. 
Eremapra guaz. 
Tiapfene guaz. 
Yapupra guaz. 
Tereque,6 tiquiriche guaz. 
Erequipra,ó yquiricipraguaz. 
Taoche guaz,ó naz. 

ochipra guaz,6 flan 
Tumuruckaguazoa,naz. 
lmtirupra,naz. 
Tetanque guaz. 
ltamupra guaz. 
Teuenatirpuec guaz. 
Enatcpra guaz. 
Piape guaz. 
Piapepra guaz. 
Tonoche guaz. 
Tonochepra guaz. 
Tccrc guaz. 
E ecupra guaz. 
Taguaru:tarpuec naz. 
AruCtapra. 
Taruque,o,taguaruftaze naz 
Taguanche naz. 
Amupra naz. 
Taguamuirpuec naz. 
Taguaquipuirpuec naz. 
Aquebra naz. 
Taiure,o,raure,o,tiec naz. 
A iupra,o,autapre,o,yepra naz. 
Taguaperetarpuec naz. 
Aperetapra. 
Tunuarpuec naz. 
Yunuapra naz. 
Panaz pe naz. 
Taguatancarpuez naz. 
Atancapra naz. 

SS 

Eflá 



Yo ando. 

rto de la Lengua 
Arnalminque naa. 
Arnuezimbra naz. 
Teguenuque,8 tau migue I" 
Tupuimacho naz. 
Tupaype,8 tupaipene naz. 
Teplare naz. 
Tepfarepra naz. 
Romo, ó nomo naz. 
Yrcanonopc naz. 
Yremonopra naz. 
Chencurpuec naz. 
Echempe naz. 
Tiuintarpuec nu. 
Yntapra naz. 
Matune,o,tanepie naz. 
E epape naz. 
E_ epapra nu. 

-Tepepucre naz. 
ibcrupra,o,ebebrupra naz. 
Tunzerure naz. 
Ymerupranaz. 
Taquaypue naz. 
Aquaypra naz. 
Turanache 
Yucmaprk naz. 
Tucchucre naz. 
Acuchupra nu. 
Titacre naz. 
Iitacupra naz. 
Tabere,o,taguere naz. 
Tenetqucne naz. 
I nequetumbra naz. 
Tepique naz,u,tacorone. 
Equipra,o,eqiaepra. 
Teepique,o,teperequene 1121 
E epepra naz. 

Segada Galli. 

Yachcnpucc guaz. 

Arte,' Bocabula 56  
Lfti pelado. 
No. 

leue,o 
Lita amontonado. 
Lita ondo. 
Lila en derechura. 
No. 
Ella haxo,o fentado. 
Litá llano. 
No. 
EIU cofterofa. 
Eta reciente:v.g.Venido 
Ella ardiendo. 
No. 
ERá golofo. 
£!li dificil. 
No. 
fina caro. 
No. 
Truena. 
No. 
Relampaguea,o alumbra 
No. 
Crece ci rio. 
No. 
Se gotas. 
No. 
tAy rocio. 
No. 
Ella rayado. 
Haze frio. 
No. 
Eftá con flor. 
No. 
Tiene fruto. 
No. 

No 



No. 
Tu andas. 
Nos. 
A ndarnos los dos. 
Andamos todos. 
Vofotros andai s. 
Aquellos. 

de los Indios Chayrnds. 	17 
.Achemcpra,o,achenbra gnu, 
Ayachcnpucc !luz. 
Tathenpuec amna naz. 
Tuzineque taz. 
Tazineque tatez. 
Ayachenpuec mates. 
Tachinpuec maca. 

Imperatiuo. 

Ayanchique,o, tazinezque. 
Cal achamui. 
Caiachento. 

Achcmizpenuaz. 
Tazinenan o,cazintoa. 

Camina tu. 
No andes. 
No andeis vofotros. 

Micro andar. 
Los que andan. 

Yo juego. 
No. 
Tu juegas. 
Nofotros jugamos. 
Los dos jugamos. 
Nofotros todos jugamos 
Vofotros jugais. 
Aquellos. 

Juega. 
Anda 1 jugar. 
No juegues. 
Vofotros no jugucis. 
A jugar. 
Qziero jugar. 

Yechenpuec guaz, 
Exemcpra,o,cN-ernapra gnu. 
Eyechenpucc otiz. 
Techenpucc arana naz. 
Qietcche naz. 
Qleteche natet. 
Echcnpuec snatez. 
Tecllenconpueccnati. 

imperar iu o. 

Echenunque: 
Excnunta. 
Ql_ietechenecmui. 
Qietcchenunto. 
Echenunchc,o,cchenenche. 
Exernizpenuaa. 
Techeinar. 

c4 
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Me efloy calentando. 
No me caliento. 
Tu te calientas. 
Nofotros nos calentamos. 
Qalero calentarme. 
C a lic ntatc. 
No te calientes. 

o (otros os calentais. 

Calentarfé 

Egucchonurpuec guaz. 
Ochonupra guaz. 
Eguechonurpuec maz. 
Tcguechonurpucc arana, 
Ochonuzpc nuaz. 
Ochonunque,anda,ochonunta. 
Ctletochonomui. 
Qiotochunto. 

Tercera C1 afli 

Yo quiero 3 aquel. 
Yo quiero 1 aquellos. 
Te quiero. 
Tu me quieres. 
Nos quieres á los dos. 
A todos nos quieres. 
A nofotros quieres. 
Aquel quiere á cite. 
O elle quiere aquel. 
A ellos quieren aquellos. 
Aquel me quiere. 
A ti requiere. 
A vofotros quiere. 
Nofotros querémos 3 aquel. 
V °forros quercis á aquellos. 
Aquellos quieren i eflus. 

Yo re agrado. 

A vofotros agrado. 
Tu mc agrado. 
Tu agradas los das. 
.A nufotros agradas. 
0.2ando yo quicra,iré. 
leo te agrado. 

Muecpunuaz,o,ypunuaz. 
Muquian punuaz, o,ypunccóguaz. 
Opunuaz,o,apunuaz. 
Vpune maz. 
Cupune maz. 
Cupunecon maz. 
Amnapune maz. 
Mechcinuecpune manay 
Muecinechepune manay  
Mechanmuquian punenatez. 
Vpunc inanay. 
Opunc nani. 
Opunecon,manay. 
Muequere amnapunene. 
Ypunecon inatez. 
Ypunecon mati. 

Eguirpe gua z,eguipatene,o , aya- 
gua npene guaz & c. 

Eguirpecon,o.ayaguancópe guaz 
V guirpe,o,viaguanpe max. 
Cuiaguanpe,o,cuiguirpc rnaz. 
Amnayaguanmo,guirpe maz. 
Vguirao vtcchin. 
Eguirpepra,6 aiaguanpepra guaz. 

Y. 



Dolos indios 
Yo defiendo á aquel de palabra. 
Defiendo á aquellos. 
A ti defiendo. 
A vofotros defiendo. 
Tu cric defiendes. 
A los dos defiendes. 
A todos nos defiendes. 
A nofotros folos. 
No le defiendes? 

Yo tengo cuota de aquel. 

Yo cuydo de aquellos. 
Cuy do de ti. 
Tu cuydas de mi. 
Cuydas de los dos. 
De mofo cros folos cuidas 
_Hoy cuydando. 
No cuydo. 

Yo cftoy junto á aquel. 
Eftoy junto á aquellos. 

Etkoy junto á ti. 
Ef1oy junto á vofotros. 
Eftás junto á los dos. 
Eta.  s junto a nofotros folos. 
No eftás cerca de aquel. 
Tengo cuchillo. 
V itie junto conmigo. 
No vine junto á mi. 
Eftá junto á mi., 
No te allegues á aquel. 
Trabaje el conuco de aquel. 
Trabaje el de aquellos. 
Hizo tu conuco. 
Hago tu cata. 

ChtlyndS, 
Muccpuey maiunpuec gual. 
Ypuetcon maiunpuez guaz. 
Epuec maiunpuec guaz. 
Epuci con maiunpuec guaz. 
V puei maiunpuec maz. 
Cupuey maiunpucc mar. 
Capueicon maiunpuec met. 
Atunapuey maiunpuec nuz. 
Muccpuey maiunpuequepra gua» 

Muccyechcnpc guaz , o , iyeclien- 
peguaz.  

Y yenchenconpe guaz. 
Eyechenpe guaz. 
Vyechenpe maz. 
Cuiechenpemaz. 
Am nayechen pe maz. 
Iyenerpuec guaz. 
Ycchenpepra guaz. 

Mucc opiao guaz. 
Muquian opiao guaz, o, iopiao. 

con guaz. 
Aopiao guaz. 
Aopiaocon guaz. 
Cuopido 
Amnaopiao maz. 
Muccpiaopra guaz. 
Rapo,o,mariauapiao naz. 
Vopiao mana, 
Vapiaopra mana. 
Vopiao czque. 
Muec opieca qucnten. 
Muec guanapurpuec guaz. 
Muquian guanapurpuec 6uaz. 
Aguanapurpucc guaz. 
Ayegutpucc guaz,L1/4  c. 

11 2 	 Quar 
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Z_zart a Clafil, 

Vyagua naz. 
Vyagua mana. 
Ayagua mana. 
Cuiagua mana. 
Cuyaguacon mana. 
Ayaguacon mana. 
Chaguacon mana. 

Vyaguachin. 
Ayaguachin. 
Ayaguaconichin. 
Rezadoyaguayao. 
Ayaguacanani? 
Ayaguaconcanani? 
Chaguaron rezado. 
Vyaguarcpra. 
Chaguarepra onquc. 
Yaguatemne naz. 
A y aguac o ntemne 
Yaguatemnepra naz. 
Iguazcur,tirnichuere nazi) mazna 
Águazcur,timichucre mana. 
Guazcur,timichucre mana. 
Iguazcur,imichupra naz. 

Yo se.. 
Yo Tupe. 
Tu fupifte. 
Los dos tupimos. 
Nos todos lo fupimos. 
Vofotros lo fupilleis. 
Aquellos lo tupieron. 

Yo fabré. 
Tu fabrá s. 
Vofotros lo fabreis. 
Q.Liando fepas rezar. 
Lo fabes? 
Vofotros fabeis? 
El que fabe rezado. 
No sé. 
Dilo guando él no lo (epa. 
Q2icro faber. 
Vos quereis. 
No quiere. 
Tengo carnaras de fangrc. 
Tu tienes cainarasde sangre. 
Aquel las tiene. 
hio ay capturas de fangre. 

Las vous negativas de los verbos,con las que fe derivan de ellos, de 
qu,rrer,(5 nu querer,quando la primera varia la voz conj ugativa, I a mu-
dan como ella las otras dos vozspero no fino 14 varia la primera de fu 
origeniy afsi de las que varian,fe forma la quinta Claire. 

gl int a Claffi 

Yo no tray go. 	 Qlenepupra guaz. 
Tu no traes. 	 Menepupra maz. 
A piel no trae. 	 Mucc enepupra manay. 

Y c /din ella tercera voz fon las del plural,excepto el bnperatmo ,que 
..ele fer invariable. 

Los 



de los Indios Cháymas. 
Enepupraquera. 
Enepupra inatez. 
Ene pupra mat i. 
Enepuprezque. 
E nepupra nech amu e c. 
Enepupra calce. 
E nepupra nechoya. 

TRATADO DE LOS VERBOS. 
r-r Ratando aora de los Verbos,que es la materia mas lara,y necefTa-
1 ria de faberfe,advierto algunas cofas para fu mejor inteligencia: y 

digo,c1 apenas fe hallará en el vfo defte Gentío regla fi ja;pero fue len en 
cafi todos los tiempos,ya c't no guardan vni forinidad total,confervar la 
cadencia,y vnas vezes quitan,truecan,ó añaden filabas,6 letras á las vo-
ces de los verbos,atendiendo iieinpre a la mejor pronunciacion ; y afsi 
á Iay,larga,quando fe halla en el medio de la voz del verbo, ó nombre, 
la fuelen conuertir en z,l,n,como:v.g. De rapyrnaz,ffir ha' ens4Oculo, 
fuelendezir,cagazmaziy de ayazernazi,fuelen de7ir,a0Aze. 

Y elpuer,que ordinariamente fiielen añadir al fubjuntiuo , para ha-
zer la lignificacion de porque,lo fuelenpronunciarpuey:v.g.Porque a-
quel rnurió,dizen,rnuec iropuiepuer,y otras vezes muec iropeirpuey. 

Otras veles Cuelen anteponer,d pofponcr alguna Pilaba a la voz con-
juntiva ordinatia,que no le muda la fignificacionfino que la haze mas: 

iorraaico,cotnn:v.g.De vraz,me -voy ,fuelen dez ir >vtazpue,8 vtaz-
mapur,que en nada le muda la fignitica¿io n, lino que la haze mas á lo 
praCtko,y á las vozes,que fe frailean por guax,fino acaban en e, fe les 
añade por final la filabape:v.g. De vyotoy,mi enctnigo,fuelen dezir, vyai. 
'Te maz,eres mi enemigo. 

akales cambien á etre Genrio en fa lerizua el Verbo tan ne',:effario, 
R. r?r,y afsi ordinariamente parecen defcomfes en Cris refpueflas,quá. 
do les mandan algo, porque (=len dezir q te n3quieren,8 quieren, por 
faltarles el Verbo Poder ,y afsi 1 ) dif i rulan,por no dezir que no quie-
ren clarainente,quando no bocelen facil.neate h lzet la cofa que fe les 
pide,refpondiendo,que efián enfermos , ó que ley duele el pie : Pero la 
voz fignificativa ele n ) poder,'r fuelen explicar por la f:gunia perfona 
del singular del imperatiug de los Verbos , quirandales la ]erra final, 
que,y en fu lugar aíladir tan,6 ra4itincorno:v. g. De la voz del'impe-
ratiu° come que es erwpque,dizen por el Verbo GL127,<ThZpfaqglIaZi  

6  InaP"nine "az , na puedo comsr ; ya procurarZino3 poner en las 
fraf- 

6r 
Los dos no traemos. 
Nofotros folos no traemos. 
Aquellos no traen. 
Imperatiuo, ro traygas. 
Aquel no traiga. 
Noforros dos no traigamos. 
Aquellos no traygan. 



6.ffit 	A'rte,y Bocabulario de 1.1 Lenzudii 
frar..e.; varios excinplos , para la mejor inteligeneiaL. 

T.unbien acoUumbran ellos indios de rail todos los Verbos (atar la 
fig ni ti cado n contraria de fu ['gil ticado,ciluirciendo en la primera voz 
del lingular del tiempo preiente del indicatiuo , fr Final ¡daba en cita 
di cc io n raz,que casi fe rignirica quitar,v fegun los tie:npos, y perlonas 
trucar,O conuertir fu final s,en la que ic dour pertenecer, tegun eI or - 
th 	 Verbo geornzleyaz , que lignifica cubrir 
caia,1-1C3nguarnnecaz.,cj defc u bierro la caia,tu la has dek u bien o , 
rite-Jz,aquel momo  «arra y á elle ano por las denlas votes precurarZ, 
rara 1;1; ni fiearlo,facar di.muchus vcrLuos rfta voz contraria. 

‘'1,1 t a:11W clic tal Gentio en tus Verbos manda riliazer,6 execurar 
la tu j'ola accion ligniticat i tia del V erbo,quitando algunas letras, ti fi-
labas de las eozcs tuyas ordi narias,y colocar en fu lugar cita ¡daba pao, 
mudando Cola la n,cn la letra,O lilaba,que pide la perfona , ú numero 
en ¡ti F gi tima conjuncion como: y. g. Para dezir lo fleche, dizen goa-
)92.:y para dezir lo mandé flediar,diz‘en t az.nu lo &chane , mamar-
ysez:y tu lo manda He flechanizionwpaz.:y aquel lo flechó : murcononur-
pn:y aquel lo mandó ficlhar,innecrnaturp.my á efic eiii lo pi oliguen 
en todas las perfonas,y tiempos,q lie la liraflica racilitará . 

Tainbienaconurnbran a vna indina voz,y Verbo de ajliuo hazerlo 
parsiuo , inrroduciendole a los principios de fus vous alguna Pilaba 
mas,fcgun la mejor cadencia,por no tener cola rija , como : v.g. Para 
dezir yo le aeonkié,6perfuadi,dizenyper.az:y para lignificar , que yo 
mil:no lile perfuadi,dizengmozpocazam le perfuadi fi c ,ingcopar.:y tu te 
perfuadille,m zporaz:y aquel fe per fuadió pliV422.1704-.:1421: c. 

Irían cambien á ¡os Verbos abfolutos,v 212 bicis , hazerl os m'atino% 
de modo, que la 	voz del Verbo,fin.  añadirle pronombre , Iruala 
la tal perforia.Y porque el dar regla fija es inipol,ible aora,y aun luit-
fu ndi r á qualq ler c n re nd m ient¿,conno lo ha moltrado la experiencia, • 
folo digo,que al modo dicho de los nombres, delpues del abecedario, 
que la letra v.,,feñallij primera perlima;la ,1,14 fequnda;la y,1.1 rever::, 
coino:v.g.Mi rafa,vyriut ;tu cala, ovni ;y la de aquel, hablando al 
modo allí diclio,yyegut, x clic modo las votes dolos Verbos,1c finen 
re.14tivas,y explican la perfina,coino:v.g.Chtne,es la voz dei fujunri. 
tto,Iin relaclon del Verbo mirar : y para dczir quanti° me vea,vyriír-
raY.y guando te vea,e,5 ayenerso:y guando ene vea,y,yrnerao,dr .v er-
dad es,que cn ntras vozes,como las del indicaciuo,é iniperatiuo tienen 
retas variacion;porque las priineras,y fegundas perfonas fueIen 	yo- 
ze,s entrar con giteil e,6qlgen: v.g. D ec bene4z , be mirado, dizen,que-,  
ilraz,temito„,picruiudiz,inc unras;pero c no es confution , y cada di* 

la 
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la pra&ica lo facilitará in as,y algunos eztemplares,y fralles,dat bai-
tante doarina. 

Lo mas vfado en la conjugacion de las vozes de los Verbos en pi i-
ineras,y Segundas perfonas de ambos numeros,es no exprefir los pro-
no:nbres,porque ya fe entienden,y expreffarlos en las terceras,} qua. 
do  fe ha de entender en la fra Te el pronombre ansna:y fi con el tal pro -
nombre Artma,fe fraffea por vozes de guaz , fuete colocar en inedia  
de la tal fratle:v.g.Nofotros nu varnos,cbepra muna »at: y g tundo en 

oracion entraren dos pronombres deagente , y paciente, el agente 
fe rock antepmer,y pofponcr el paciente:v.g. Elle flechó á aqueLm 
cilemtlet monu rpm;pero ti Polo entrare en b fraCle vri Colo pronombre 
de los que lignifican mi,ó para mi, fe puede anteponer ,ó pofponer, 
como guflare:v.g.Yo daré cuchillo á aquel,miver briy.a rapo tucbin. Y 
aunque elle pronombre para mi,o para ti , &c. fiempre fe exprefra , no 
empero el otro á mig ó á ti , &c. lino en algunos Verbos , no relati-
tios,que todo lo irá facilitando la praEtica,y anta fe pondrá el Verbo 
licuar por cabeya,y exemplar de los denias,y a fu animo tendranos ld 
mejor noticia,y facilidad de entenderlos todos. 

Yo Ileu2,6 lleuo? 
Tu lleuas? 
Aquel lleua? 
Nolotros,conexchifion? 
Noff ,tros dos? 
Nofurros todos. 
Voforraslleuais. 
Aquellos» 

Yo lleuo,d Ileua a. 

Guareaz,o` guarean? 
Mareaz,ó inareane? 
Manareani,ó yarcani,8 nareani? 
Anula nareaz,ó nareari? 
Qlechareaz,o quechareari? 
Ctechareatez,ó quecliareatl? 
Mareatez,4 moreati? 
Mareati3O yareati,o nameatica? 

Nota. 

Las voces de' tobredicho t ie./y-hen vides los Verbos , fon indifl -
rentes para prefente,y preteri ro de poco tiempo , y falo fe tilden d f-
ti nguir las vozes de las terceras perfmas de ambos nu nrJr:is ; porque 
la del fingular para pref:nte acaba en i,y tamlien la del plural ; y para 
preterir°, la tercera del cintilar acaba en n,y la del plural en o:y aun-
que la voz de tercera del filgular:es indi árente para aquel , v nhfo- 
tras con átnna,en oreterito:pero para prefente es ditlinta,fi bien fe pue 
de formar de la_mi£na tercera,guí [ando la primera lilabary la viti una 

ni, 
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rii,coneertirla en z:y las terceras perfonas, fi fon al so largas , las fue. 
len ti ncapar,como efiá advertido,y añadirles entonces al principio la 
y,larga. 

Los mas Verbos fuelen cntrar en la primera perfona del fingular có 
10:1 ch,y las fegundas,y terceras de ambos numeros con ,i/,y las de las 
pronombres para nofotros dos , ó para todos nofntros con q, y fuelen 
at aban en Az.:y las primcras,y fcgundas del fingular,con la voz amna, 
acaban en z,en prefente,y las terceras de ambos numeras en t;y las fe. 
1,,,u ralas vozes del pl ural, fe fuelen formar de las fcgundas del fingular, 
antepontendolcs á fu final z,la filaba te,y las terceras del plural de lai 
terceras del iingular,conuirtiendole fu final ni,en t ny la voz de mcbs-
con,fe forma de la antecedente ische,anteponiendole á la final z,li ta-
laba ie. 

Tiempo preteritoerfeao. 

Yo IleuE tiempo ha. 	 Penare guarey vche. 
Tu. 	 Marcy. 
Aquel iamna. 	 Narcy. 
Nafatros dos. 	 Qaccharey. 
Noforros todos. 	 Qlechareto. 
V oforros. 	 Marero. 
Aquellos. 	 Narcto. 

Not a. 

Las votes defte tiempo fuelen come ngar con las mifints letras, que 
el antecedente,excepto las terceras de ambos numeros,que Cuelen co-
manyar con ,,,y otras vezes cony,y fuelen fincoparlas , como fe ha di - 
,chopy fuelen acabar eny,excepro las vozcs de t othecon,y fegundas , y 
terceras dclplural,que acaban en o. Las fegundas,y terceras vous del 
plural, fe forman tambien de las fegundas,y terceras del singular , bol - 
v iendo tu fi naly,en to,y las del pronombre turbecon,de la anteceden: 
te ruche,conuirtiendole fu fi naly,en ta. 

Futuro 7) erfeEl o. 

G uarcch i n,6 guarez?6 guatas? 
guarepay,&c. 

Mareclu no inarezMc. 

Yo licuar:. 

Tu licuarás. Aquel 
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Aquel licuará. 	 Muere varechin. 
Nofotros dos. 	 QEeclaarechin. 
Noforros todos. 	 Q2echareclii n. 

V ofo tros. 	 Maretechi n. 

Aquellos. 	 Muere yarecechin. 

Nota. 

Las votes defle tiempo fuelen comentar con las mifrnas letras de el 
antecedente,excepto las terceras de ambos numeros,que fuelen fer 
y otras veces y,y las fuelen fi ncopar , y fus finales fuelen fer ella Pilaba' 

in,Ch ez.Las fegnndas,y terceras votes del plural,fe forman tarnbien 
de las fegundas,y terceras del fingular,corno fc ha dicho en los fupra-
dichos tiempos:y las vozesdefie tiempo futuro, fuelen fruir tambien 
futuro en rus,y á die determinadamente guando tiene el Verbo tal, 
mas rozos que acaben en ir,8 er:y.g.Del Vcrbopazgurchir:pero las 
vozes acabadas en rbin,firuen determinadamente guando fe manda , 
perfuade con eficacia:pero para interrogar,6 rogar , ay otras , que fe 
forman de las legitinias,acabadas en zin,folo con mudarles la tal fi-
nal zin,en la letra z?y,  alguna vez en za?O rip ?y las votes dele tic n - 
po fuelen comernar cbn las mifrnas letras,que las a ntecede ntes;fi bien 
las terceras de ambos numeros fuelen comens:ar con y,6 a,(?) r,v las mas 
vezes con la voz murre,Ii bien la tal voz no es neceilaria:y en'fu lugar, 
guando fe quita,fe fuele poner la tal letra ry.g.Muerelurrehin , 6 I 
yarechin;y en el plural fe forman las vous del linyuLtr , añadiendoles 
la rilabatr,antes de cl 

Lleua tu. 

No Ileues. 
Lleue aquel. 
Ande aquel a licuar. 
Licuemos los dos. 
Licuemos todos. 
Licuad vosotros. 
No ileueis. 
Lleuen aquellos. 
No Ileuen. 

Imperatiuo. 

Arec,v¿ a lleuar,aremy v¿n á Ile- 
uar,arequet. 

Q2echarey. 
Narcva,no lleue,quecharenen. 
Nat etamueya. 
Qtacchareten. 
Qaecharcnen. 
Al eclec,andad á lleuar,area5rec. 
QLechareto. 	 (toga. 
N aretoya,vayan á Ileuar,naretan-
Qaccharetenen. 

- 
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Nota. 
Las vozes de los iinperatiuos , ordinariamente comiensan las doy 

de fegundas perfonas,con vna inifma letra,que Cuele fer e,ó a,y acaban 
en re ,() ez.qu,,i1.1cque,8 .1(que,y tercera de el fingu lar , con atnna, cafi 
fiempre comiengan con n,y acaban en ea,ci ya;y la del plural,con las 
dos de cucbe,&c.fuelen coin :rts:ar con q,y acaban en n:y para facar la 
fe-guiada-del plural de la fegunda del lingular,quando acaba ersac,6 ec, 
fe fuete en nuerti r la filaba final en rec:pero li la fegunda de el fingular 
acaba ca azque,c1 ezque,la tal vlriiria filaba fe bolvcrá en cher : v.g. 
De chaptsecque,toma,falc chapuechec,toinad;y para formar la tercera 
(1.1 plural,:i la tercera del fi nj,ular,fe le antepondrá á fu tinalea, la a-
laba 1-12:y la del pron6bre cuchecon,fe formará de la antecedente cuche, 
añadiendolca• la final n,la filaba 	tanibienfe pueden formar las di - 
chas vozes de las dcl Cegando tiempo:v.g. Si la tal de primera perfona 
no comentare con t,15 y,fe quitara la primera letra á la fegunda per-
fona del iirif.,rular;v fu fi naly,fe conuertirá en e : v.g. De marey,l leuó 
aquelparee,lleua til:pero de imacay,qui tafte,por comenyar con y, Tale 
imacac,quita,y de,tecay,quite,fale tecac,quita tu. La tercera del I. . 
gular,fe t'orinará tambien de La mifina tercera del preterir° añadien 
dole á fu finaly,la a ,tan folamenre de narey,lleuó aquel , Cale curry.* 
Ileue aqueLY la tercera del plural, fe tbrma Cambien de la tercera deb 
plural,añadiendole ya,por la final: v.g. De nareto, licuaron aquellos, 
fale,naretoya,lleuen avellos,y la voz de cuchecon,tambien fe forma-
d du la mi fina del oreteriro,bolvicndole la o, final en en: v.g.Dc que-
ch4re ta,11eLtainos noforros,quechareiten,lleuamos noforros ;y las dos 
vozcs,que en cl imperatiuo firucn para prohibir la cofa á las fegundas 
perfonas ile ambos nuineros,fuelen ter las ini filias del preterito cuche, 
y euchccon:pero para mandar que vayan á execurar la accioo á la fe-
guilda perfona,fi acaba en q,la tal fc le Cuele conuertir en teso añadir-
iela:pero fi acabáre en .4zq ue,c1 ezque,la vItinta (daba fe conuertirá 
en ibis: v..De enapecazqur,pide tu, tale enepecatha,anda pide: y para 
Ibrinar las fegundas.del plural,ii las dichas acabaren en ter,le les an-

tepondrá tan ;pero fi acabáren en chee , ella tal final, fe conuertirá en 
tbautec:v.g. De e neinachec,pedid,enepecdcbantee,andad á pediry pa-
ra formar las terceras tkl,fe añadirá á la final t tya , rán , antecedente-

mente:Y .g. De naret oya,lleuen,narentataya,vayan Ilcuar,Y fi las ta-
Jrs voces acabaren en choya, fe conuertirá ella en ehantoya: v.g.De ne-

peca h.1.1,pidan,falc nepecachantop,vayan á pedir4 á la tercera á la 
ter- 
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tercera 'a laf nal ya Se le a ntepé drá saanut: v.g. De naorya,lleae aquel, 
iorajmugya,vaya llene agua:y para la primera perfona de cuche , k 
añadirá á la final n,lafilaba 	c quer benabne, (ale quecbenabta; 

y para la del nombre crabecon,i la final P n,te antepondrá la voz tan: 
vs.Dequechtnabten,falequer.benabtanten,vamos á comer : y de la 
voz,que en fegunda perfona del ungular , finte para prohibir, la cofa 
Cale para terceras dearnbos nutneros , colocando para la del fingular 
en lugar de fu finaly,la voz nen;y para la del plural ella,: enen:y.g.Dc 

quec bar ey , no Ilcue,fale qustborenen, no Ileue aquel ,yquecharttenen, 

no lleucn aquellos. 

Tiempo $14bjuntiuo. 

(bando yo llene. 	 Vche,chareyao. 
Qzartdo tu ileues. 	 Ainuere chareyao,&c.  

Nota. 

Ella tal voz de Subju n ti uo,es muy trafcen le ntal ,y abra9 a can to-
dos los riem,ms,fegun las circunitancias,y della fe durivan michas vo-
zet':v.g.Las d Gerundio,' nfinitiuos , futuro en rus, la primera voz 
pafsitii,v guarro vozes,que fe conjugan porg. a 8tc. y Lis cales yo-
zes del Subjuntiuo,fuelen comcnyar con cb,og,, ,C) r,v guando comié-
san con cb,para ninguna pericona varian,fino que le anteceda fu pro-
noutbre;fi bicn'la voz de caicor,y de cucheco:-..f tele n pronunciarla af-
fi:v.g.02ando yo Ileue,veherbarey.iNy guando los do. Ileuetnos,que-
ebarey_zo,y piando todos licuemos, qi,,charecurn,..40 : pero guando el 
Subiuntiuo comer9arc con la tal ch,e11 t tal fe le conuiz:rte en y,fi en 
la frafre,ó oracion entrara,  no, rore que i nmediata , y indirejlainento 
reduplique fobre el tal Subjuntiuo;pero fi el tal Subjun:iuo folb co-
men9áre cony,en el cafo dicho, la taly,fe le qai:ara totalmente : v.g. 
Para el primer exemplar,fz dirá para explicar folamenre guando yo 
Ileue, vrbecluarepo: y para dez ir guando yo I lcue pe fcado otopreyao 
vc be:y parad fegundo exempiar,afsi :v.g. Qa ndo yo guarde,vbeima-
csyio;y guando yo guarde c,,rniti,i,vrb • ertpásnacapo;y cite inif,no ef-
tilo obfervará cambien en los Gerun.lios,y denlas yo Lel , que fe deri - 
uan del Subjuntiuo , guando en la fraile en: rail: nombre al modo di- 
cho. 

Otros Subjuntitios,que Cuelen coirm¡ar con gu,8 u , larga, hielen 
variar la tal primera letra,fegun á quien fe refieren,couau fe ha dicho 

l a 	 en 
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en los nombres;pero guando fe expreffa el nonibre,no fe varia la pri-
mera letra:pero fi y a en la conuerfacion fe ha tratado de alguna terce-
ra pe r fona,y fe buelve á hazcr relacion otra vez I Jaral, por las vozes 
de Subjuntiuo,fino comenglre con u,larga,fino con gu , bolviendo 1 
tratar de la tal perfona,fe antepondrá en la fralre al Subjuntiuo la fi-
labaya,óyr:pero ti el tal Subjurstiuo hiziere elle romanceó fe enten-
diere elle efli lcrw.g, manda él guando ello s ien fu lugar del ya,(5 yr, 
fe pondrá ta,ñ te:v.g.Qgando aquel llegue ya hablado,yagu i arao; y 
(pando él llegue agu ardwy guando aquellos ya hablados vengan, 
yeperpuirrIrpiiao:y guando ellos vengan, tegueppuirromiao: pero fi 
comensáre con Id lar ga,en lugar delyaióye,fe le pondrá y , y del ta, 8 
tr,folo tw.g.Q.Liando aquel vaya ya hablado,yritemuerio; y guando él 
vaya,tutoaucrao,lo dual fe praelica tambien en la voz de Gerundio: 
Para que aquel vaya,yutechedpe;pero para que 1::lvaya,tutechedpe.Ef-
ta voz del Subiuntido,lin la final ao,fuele hazer tambienfentido de fu-
turo en ros ,y voz paf:si iia,y de inri ni ropy ya fe entiende en v n riera-
po,ya en otro,fegun las circunflancias,foloque para tales fencidos lo 
mas ordinario es acabar en r,en el fi ngular,y en el plural en ton; v.g. 
Todo lo 	ha dudar Dios,temere Dios itur,y tonos hemos de ayu- 
nar,t cm re que eh enemarcon. 

Los tales S ubju nr iuos,en muchos Verbos fe forman de las vozes de 
el preterir() de mucho tiempo;quando:v.g..No cornienla el raleen y,8 
qui,de la voz de la primera perfona del plural,que firue para nofotros 
dos,quita ndole la q,con que comienga;y la finaly,conuertirla enyair. 
v g. Los dos hemos ileuado,querbarey;y guando Ilcue, chartyao;y co 
ine.  nOre con y4 qw,liempre fe tornara para primera letray,y fe le aña-
dir.' cho: .t.7,.1)e quidcay,los dos quitamos,falc idcayao , quando qui-
te, v de quipi.apt3y,cornerigarnos los dos , ypiaptryao, guando comien-
ce; 

Gerundios. 

Para licuar yo. 	 Veliecharecheilpe,Sze. 
A licuar. 	 Y areclie,ó y ez e npe. 

Nota. 

La primera voz fique en cal rudo la variac ion del Suhjuntiuo, y fe 
dZ11,bol viendo-le la final doicti ch?dpe , y el con) ao en chedeonpe, 

nui rada la r,que lácele tener ;y alli ella tal voz falo firue guando redu- 
pli- 
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plica la tal accion fobreviuiente,no como inftrumento : pero fi fe fig - 
nifica como infirumento,en lugar de la final cbtdpe,fc pone top : y aisi 
guando me llaman para que vaya a algun lugar , diré urbe vrech felpe: 
pero fi me traen bellia para que yo vaya en ella,diré vt e top,ó vtet °pe; 
pero para la fegunda voz yaretbe ,á licuar:fi la voz del fubjuntiuo erg 
era congu,fc quita,y entra cony,y la final dpc,fe ouaitew.g.rweJbe. 

Traer,Charer. 

Nota. 

Ellas vozes de infinitiuo fon poco vfadas,y con todo en algun Gen-
tido luden pranicarlas mucho:v.g. Hurtar es malo , emenpant 4Z•• 

ParnnUen :per° fi fe declara al nombre paciente,dirá afsi:v.g. Engañar 
a aquel es malo,musc y.igaz,Pn.ar manpanmuen,y las cales vozes fuelen 
&arias del fubj u nt i uo,quitandoles fu final ao; y en fu lugar , fi entra 
nombre inmediato al infinitiuo,fe pondrá ny fino entrare tic: pero 
los lubjuntiuos fon de los que comien¡an con ch,(1 y,y en la fraffe en-
trare nombre inmediato,corrio fe ha di cho,en lugar de la eb,fe pondrá. 
y:pero fino entrare nombre,no fe colocara la tal y: pero ti comi erogan 
con y,ella tal fe quita:v.g.De cbemenpayao, en hurtando , fale ayaze, 
yemenpar mazparimuen,hurtar maiz es irialo,y hurtar es malo , emen-

paa e mazpan mutn;y de imacayao,en guardandobfale: v.g. Guardar la 
comida es bucno,erepa macar in pan muera : pero fin nombre fe dirá, 
guardar es bueno,rizacane mapanmuen,e1 qual etilo es muy poco vfa-
do,fino el primero»: guando fon relatiuos,fe fueren variar din tales 
vozes de infinito,como:v.g.DeZine,rnirar,fale vyene,miranne,eyene, 
5 viene r,(.9-t 

P a r tic ip i o s . 

El que llena. 	 Chareney. 
Los que lleuan. 	 Charenenan. 
El que no llena. 	 Anarepuin. 
Los que no Ileuan. 	 Anarebnan. 
El que quiere llenar. 	 Anarezpenan. 
Los que quieren licuar. 	A narezpenancon. 
El que no quiere licuar. 	Anarezpenepuin. 
Los que no quieren lleuay. 	Anarezpenclanan. 

No 
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Nota. 

V nos participios fe del-luan de las vozes de los Verbos , y otros de 
fus vozes derivadas; y legun las circunfianci as , le entienden ya en vn 
tiernpo,y ya en orro:v.g. Al que va i rezar, Dios le quiere , rezar-Imre-
teutecbee Dios puneyagua,e1 participio afirmad tio lude entrar con la 
mi fina letra de fu lubjunnuo,en lingular,y 	ral,v en ti lingular aca- 
ba en ney; en lugar de la final ao,y para plural,la tal ncy, fe conuierre 
en nenan:y el participio negatiuo de fingular,y plural, tau:bien entra 
con vna mifina letra,y lude ter a,o,e,y en-  el ti ngular acaban en puin, y 
en el plural en benan,ó benon,y en los participios de afirmacion para 
plural,la final Peicips,fe conuierte en benan:v.g.De Etapián, el que no 
oye,etabnon,los que no oyen,y sitiando fe juntan con vozcs del V er-
boguaz,les fuelen para el singular añadir la (daba pe: v. g. Porque no 
oyeron la palabra de Dios, Dios maymor yetahnonpe,yag, arimpuet, y 
en algunos Verbos,quelusfubjuntiuos comienzan congi.,o u, larga,fc 
forman fus participios de la priinera voz palsiva,añadiendole para un-
guiar la letra n;y para la plural atnw.g.De tegid, zepache,e1 enseñado„ 
tale teguerepachan: los que aprenden, y los tales participios negad-
uos,fe forman cali en todo Verbo de fu negati ua,como fe conjuga en 
tercera perfona,bolviendo para el fingular la tinalpra,enp.in; y para 
en benon,ó benan:v.g.De anarrepra, no Ileua,faleartarrpoin d nue no 
ikua,y anarsbnan,lós que no lleuan. 

Yous,quefé conjugan por Guau,. 

Elloy licuando. 
NoeUoy licuando. 
Qicro ser licuado. 

No quiero fcr licuado 

alar« puec guaz. 
Chner puecqucpra guaz. 
Charcr pucc ezpenuaz , 5 ezpay 

guaz. 
Charer puec ezpencpra guaz, 5 

charcr pucc ezpaypra guaz. 

^ata. 
Eflas tales volea pafsivas fe forman del fubju nitro acabando en r, y 

en lugar de la final ¿o,para las de afirmacion añadirpuec igiaz  ; y para 

las de negacion,defde la final c,afiadir sprag:r.3z;y para quiero, ezpsn, 

ci tz4,1.1y;y para fu negativa,ezpen-pr,i3O expaypra,y fe varian por to- 

das las vozes tielguaziy guando conferran vm l'orine la variacion,per- 
te• 
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renecen á la primera elafre,ar,i la varian á la fegunda ;y afsi para dezir 
efioy lleuado,en comun,fe dirá cbarerpuec guaz,y eftoy lIeuádo agua; 
t 	riyarerproec paz. 

lío lleuo. 
Tu no Ileuas. 
Aquel no llcua. 
Quiera 
Tu quieres licuar. 
Aquel quiere licuar. 
No quiero llevar. 
Tu no quieres licuar. 
Aquel no quiere Ileuar. 

ro,negatima. 
Canarepra guu. 
Manarepra 
Anarepra inanay. 
Canarezp¿nuaz,6 caturepay gua 
Manarezpen 
A n ar ezpen mann . 
Cattarezpenepra gnaz. 
Manarezpencpra rnaz. 
Ana-rezpcnepta allanar. 

Nota. 

Ellas predichas yenes , que fe originan de la negatina,fe conjugan, 
por todas las vares &paz:y guando la prinneta,que rige á Ludas 
gtaienros,nlyfr varía en ningunaperfona, tampoco las dos rigidas , y 
pertenecen á laprimera claire depaz;pero ti varia,rarribien variarla* 
dos fignientesyperce-neten á la quinta clalfevy en los mas tiempos de 
For mer a Segunda,y quinta elaffe,6-conjugacion,fino corrion5.aren con 
r,CS y,fr forriuncflas negativas de la rentera perfonadel fingu lar de el. 
preterir° de mucho rintip.  o,bolv i e ndo l'afina] y,en pr4;y fi fa primera. 
filaba comienya con 4,k le anrepandri C4,6 gza,y ti fuere o, conaeny a-
ri Con ca:v g-.11e nA.rey, lleuo aquel,fale tanarepr4, no Ileua,y de pudú-
tay,pregunto,file nectntapra, no preguntaw de nornscay, acabó , hic 
conornotap", no acaba Y los Verbos de fegpncia claire fuelen Formar 
fus negati uas de las fegundas perfonas del fi ngular de fus niperat iu os; 
y en lugar de la c, final,ponerpra :V.g. De Echenepnar,ayuna, falc 
nemapra, no ayuna. 

Llevo algo. 
No lleuo. 
Oasiera licuar. 
No quiero licuar algo. 

Arete gua z. 
Arerepra guax. 	(gual. 
Arete czpennuaz , 6 arete ei pay - 
Arete ezpenepra guaz,,O arete ez- 

PaYguaz 

Na- 
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Nora. 

Eilas vozes fe conjugan por todas las dzpaz,y fa forman ordina-
ria[mnrc de las fegundas perfonas del imperatiuo del ungular; y en 
ga.: de la final c,poner la voz deguuz;y fi coiniensan con cb,o y,o 
qui urlas tambien las tales letras:kr .g. De cbenepque , trae , Tale meato 
gaaz,traygo algo;pero algunos Verbos filen de regla , y otros no ad. 
tui ten rae ellilo:y afsi dcl Verbo fembrar , fale de ttryaz , rrte <tuaz, 
fernbré algo;y de hazer,t irax,fale inte gaaz;31 deyp',2r.,bufco,falepip. 
te gu..z,buko algo;y de toquiaz,oa e paz, &c. y multipliqué algo, 
epanet guaz:y afsi de las tales vozes talen guarro Verbos con fus par-
ri cipios de lingular,y plural;y de las dos negativas , talen fus parti ci. 
pios;y para lingular,la final p,fe conuierte en purniy para plural en be-
nan:v De enaptepra, no he comido a lgo,fale enaptepuin , el que no 
ha comido algo,y enapte bnan, los que no comen algo; y de enaptezpe-
?lepra, no quiero comer algo,fa le erzapttzptneptein,y enaptezpenebnan, 
los que no quieren comer algo;y Tale cambien ella afirmativa enapte-
payon,e1 que quiere comer algo:y de las otras vozes afirmativas , falen 
fus parti cipios,bolvi elido fu final e,para fingular en on , y para plural 
en onocon:v.g.Dc enapte,elque come algo,enapton,elcomedor,y enap-
tonocon,loscomedores;y de la otra voz afirinativa, que fe conjuga con 
la vozpay,6 ezpen:al pay,para fu participio del fingular,fe añadir á cm; 
y para plural onocon:v .g. De enapt epay,c1 que quiere comer algo , enap-
tepay n, el comedor de algo,y enaptep' ayanocon,los comedores de algo; 
y por el otro elido á la final expen,fe añadirá amen fingular,y en el plu-
ral ancon:v.g.De rompí. ez.pen,quiere comer a lgo,enaptez.penan , el que 
quiere comer algojy tnapt ezpenanton,los que quieren comer algo. 

Tiorspapivas. 

Tareche guaz. 
Arepra guaz. 
Tareche czpenuaz ,C) ezpay. 
Tareche czpaypra guaz,C> tareche 

ezpencpra guaz. 

Nota. 
Ellas votes fon muy tranfccndentalcs,y afsi muchas vetes para dczir 

hc 

Soy llenado. 
No efloy licuado. 
Quiero fer licuado. 
Noquicro fer licuado. 
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Arte ,y Bocabulario de la Lengua 
en lugar de lay:v.g. Mi enfeñanga,15 palabra,vnararamar,la tuya,ana. 
caramar,la de aquel ya nombradofy nacararnar , no nombrado, mace 
nacararnar,nucfiro dicho amnanararamar,cide los dos:cunacaramar, 
el de todos noforros;qunacaramarron,elvueilro:anacAramarcon,e1 de 
aquollos-,inaccaramarconAmuquiannacaramar,y a clic callo fe Laca 
en la dicha relacion la accion del Vcrbo,y de muchos procuraré poner 
alguvia voz. 

Otras vozes tienen cambien , que hazen la equivalencia dele fenti. 
do 	a que t e fuceaerá mal,como:v.g.Ayaticanen,rnira que te mata- 
rá lin remedio;y para e ntenderfe la perfona á quien fe refieren, que es 
la 	padece en la 	fe comentará la voz con la letra,que le pertc. 
nece;y por lo mas ordinario juntarla a la voz de la fegunda perfona del 
iinperatiuo del (ingular;y en lugar de la final q añadir.- 	nen , como:v. 
g.De io obcaz,he muerto;orobcanen,te matar á,(;) orobnen,ámivurobca-
nen,8 vrubnen,y aquel ya nombrado,quc lo matarl,irobranen,6 irob-
nen,otras vezes facan las tales vozes de otros tiempos,fegun fu inflitu. 
cion,y mejor cadencia. 

Tambien tienen otras voaes,que hazen en fu Verbo elle fenrido : v. 
g. 	vieres que vaya á coger fruto?del arbol queunecatamuezca? y para 
refpontler,anda va, dizen cntonces,moune catamuezique fuelen dedu-
zirfe de las vozes de futuro;y en lugar de la z,final d la voz zin,dcl rnif 
mo futuro pnrie-r,tamzsez,que para mas facilitar á fu tiempo en las fraf-
res, pondré del mifino genero otras. 

Tambien fuelen tener en todos los Verbos la fignificacion de ella 
equivalenre voz,dexame corner,á dexame beber,6 dexame vea,&c.quc 
la explican afsi: v.g. fizenapcba, dexame comer , ó mas á lo pradico, 
quenapchapue,clex ame comer;yquenza,dexamelo ver;y parece las ta-
les vozes lo mas ordinario,las deducen,y facan de la kgunda perfona 
del uingular del inperariue,añadiendole,fino la tiene , por primera le-
tra la q ,y á la vi r ima letra c,ri q,conuertida en za,ó cba:v.g.De enque, 
bebe tu, fale quenza,dexame beber,& c. 

De otras muchas vozes procuraremos dará entender fu mejor fen- 
tido,para la mas buena inteligencia en el tratado de las fraires á lo vl-
timo de los Verhos;v aora fe conjugarán laraLnente los dos Verbos ir, 
v venir,por fer tan vfualcs,y necellarios,y defjsues procuraré poner to- 
dos los Verbas,que vta cite tal Gentio,explicando,por 	qu4- 
rro,O feis vozes de cada v no dellos,las mas prafticas,y comunes;y que 
fabidas eflas,v el cllilo,que obfcruan en el Verbo Ileuar,que por exZ-
pIar le ha puello,y en el Verbognaz,y ir,y bol ver, y el continuo cur-
lb.y M.o del buen Operario Euangelico,Dios le facilitará la inteligen 

cía 



Yo voy. 
Tu vás. 
Aquel vá. 
Los dos vamos. 
Nofotros todos. 
Nos con amna. 
Vos vais. 
Aquellos 'fin. 

Vtaz,6 vta n Ue. 
Motaz. 
Motani. 
Cututaz. 
Cururarez. 
Amna moran. 
Morare z. 
Montad. 

To Fuy tiempo pando: 
Tu fuille. 
Aqucl,y nofotros. 
Los dos fuimos. 
Noforros todos FUIMOS. 
Vofdtros fuiftels. 
Aquellos fueron. 

Penare vton. 
Moton. 
Amna neton. 
Qeuton. 
Qleteuto. 
Motor°. 
Netoto. 

de los Indos Chayma s. 7 
cia con breuedad;y no vfo en el vocabulario de los Verbos,reducirlos 
I Abecedario,fino reducirá lorque forrdevn genero , como , comer, 

quemar,&c.6  que tienen entre h mucha fimilirudcn fus vozes á poner-
losfuntos,yf Iguidos;para que luego con la cercania el difcipolowt. 
ga la mejor inteligencia,y dlltinaion del v no al otro. 

Verbo ir,vtaz. 

Pufinte. 

Preterito. 

• Futuro iré. 
ro ir€,8 he de itt 

Tu irás! 
Aquel,y amna? 
Los dos iremos. 
Nofgtros todos ir€mos. 
Vofotros ircis. 
Aquellos irán. 

Vtechi n,6 itcmue,8 vter,  , i vte- 
pay ,ú vtez? 

Moutechin,ó moutez?&c. 
Ychechin,6 ichez? 
Qleturechi n. 
Qletutetechin. 
Moutetechin. 
Ychctechechin. 

K 	Ins- 
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Imperativo. 

v¿ tu. 	 Yche amuere,tso,queuten,8 queu- 
temui. 

Netarnueyamuec,no,quetenen. 
May,r1 maytama. 
Maycon. 
Nctetoya,no,queteutenen: 

Suluntiuo. 

Vaya aquel. 
Vamos los dos. 
Vamos todos. 
Vayan aquellos. 

02ando yo vaya. 
(bando tu vayas. 
Aqucl,yamna. 
Qlando nofotros todos vamos. 

Defpucs dc auer ido yo. 
Dclpues dc auer ido nofotros. 

Para guando vaya. 
Para que nofotros vamos. 
Para guando vayan aquellos. 

I nftrumento para que yo vaya. 
Par.~~ vueiiro infb umento. 
.Elloy yendo. 
El que vi. 
El que no va. 
El que quiere ir. 
Los que quieren ir. 
El que no quiere ir. 
Los que no quieren ir. 
No voy. 
Q.Eiero ir. 
ido ya. 
No ido.  

Vchc vtemueyao. 
A mucre eutemucyao. 
Y uremuey ao. 
Cutumuercomiao. 

Vtetpo. 
Qaeretetcompo 

Vchc vtechedpe. 
Cutechcdconpe. 
Yutcchedconpe. 

Vtetope. 
Etatcroconpe. 
V tenuterpuee guaz. 
Teutechen,losque,tutecharn. 
Y c h epui n, los que no,yeclichnan, 
Ychezpenan. 
Tchezpenancon. 
Ychezpenepuin. 
Ychezpcnebnan. 
Chcpra gua/. 
Chezpenuaz. 
Teuteche. 
Ychcpra. 

nr- 
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Vcrbo,lerzir. 

Gueyepiaz. 
Mueyepiaz. 
Mucnepiani,ó nepian. 
Arana nepiaz. 
Qietepiaz. 
(11tepiatez. 
Mueyepiatez. 
Mueyepiati. 

Penare gueyepui. 
Mueyepui. 
Ncpui. 

❑etepny. 

Mueyepto, 
Nepto. 

Futuro. 

Gueyepuchin,8 gucyepuyin. 
Gueyepuir,f3 gueyepui?tu,mueye: 

puchin,6 gueycpuir,ó meyepui ? 
Yepuechin,6 yegueycpuir,óyepuí 
Q2etepuechin. 
QL._lereptechin,(5.queteptey? 
Mueyeptechin,6 mueyeptey? 
Yeptcchin,ó yeptey? 

Imper tititíO. 

Achepque,no,querepui. 
Nepuya ci nemecluezuluee , no, 

quetebnen. 
Ozetebne. 
Qiletebten. 
A cheptec, no,quetcbto. 
Neptoya,no,quetebtenen. 

Sub- 

Yo vendré? 
Tu vendr as? 

Aquel vendrá? 
Los dos vendr¿mos? 
Todos vendréinos? 
Vofotros v'endreis? 
Aquellos vendrán?  

\rin tu. 
\renga aquel. 

Vengamos los dos. 
Vengamos todos. 
Venid volitrol. 
Vengan aquellos. 
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Yo vengo. 
Tu vienes. 
Aquel. 
N ol-ot ro s falos. 
Los dos venimos. 
N ofotros todos. 
Voforros venís. 
Aquellos vienen. 

Yo vine. 
Tu veni lie. 
Aquel vino. 
Los dos venirnos. 
Noforros todos venimos 
Vofotros. 
Aquellos vinieron, 
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S 14 biuntiuo. 

(Zanco venga. 
Q.Lia nao tu vengas. 

vdrtga. 
Qzando ellos vengan: 
Q.Li ando los dos venorrios. 

ndo todos noforros vagamos 
Qaando vofotros vengais. 

Gueyepttirao. 
Egueycpuirao. 
Tequeycpui rao. 
Tegiteyepuircomiaa. 
Q2erepttirao. 
Qzetepuircon 
Isucycpuircomiao. 

Gueyechedpe. 
Egueyecherpe. 
Yegueycchctpe. 
Tegueyechedpe. 

Vgueyeptope. 
Gueyebne,o gueycpuir. 
Tegueyepchen. 
Teguevep chan. 
Tepupuin,óyepuin. 
Ycpubnan. 
Yepuizpenan,6 yepayon 
Yepuizpencpuin. 

Gucycpuirpucc gnu. 
Egueyepuirptiec 
Tegueycpuirpucc mana. 
Yepuvra LUZ. 

Yepuiz penttaz. 
Tegueyepelte,6 tegucvepchene. 

Algunas vozes fe conjugan por ellos dos Verbos, vnas ton vat la-
bles,y otras no,y fiempre en fu conjugacion fe anteponen al Vcrbo: 
v.g. 

uy á montear. 	 Y zchaca vtaz,6 yuzchaca. 
Fuy á cayar. 	 Ochoache,6 toraze vtaz. 
Fuy á pk yo mitin°. 	 Tcure vtaz,6 vptarpo vtaa. 
F uy acompañado. 	 Ezetaurc,O zeta vtaz. 
F • y 1 matar cazeria. 	 Tueche vtaz. 
Tu fui fte á matar cazcria. 	Oyotucchc rnotaz. 

Para que venga. 
Para que tu vengas. 
Para que aquel venga. 
Para que c l venga. 

Mi infirurnento de venir. 
Venir. 
El que viene. 
Los que no vienen. 
El que no viene. 
Los que no vienen. 
El que quiere venir. 
El que no quiere venir. 

Eftoy viniendo. 
Tu eltás viniendo. 
El edil.  viniendo. 
No vengo. 
(Iliero venir. 
Venido eflá. 

Aquel 
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Totueche motan. 
ellototueche. 
€1orcongueche. 
Torconguete. 
V pu: po guipuaz 4 vtarpuee 
Tiptarpucc,inueyepian. 
Qtyriptarpuec. 
Qact iptarconpueci& c. 

Aquel fue. 
Los dos fuimos. 
Todos fuimos. 
Aquellos fueron. 
Vine á pie. 
Aquel vino á pie. 
Los dos venimos 1 pie. 
Todos venimos 5 pie. 
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Fuy á bufcar comida. 
Vino aquel á blifcarrne. 
A ti vino a bufcar. 
Nos vino S bufcar á todos. 
A rodós nos vino á bufcar. 
Vino á bufcar á aquellos. 

Erepa guete vtar. 
Vguete intleyepian mucc. 
Eguete mencpian. 
Cuguere mueyepian. 
Cuguetecon mut yepian. 
Muquian gue.teo iguetecon. 

COMPENDIO DE LOS YEIOOS. 

Yo embio. 
A ri re ernbio. 
Tu lo embi as. 
Ami ine =bias. 
Embialo. 
Embi ame. 
<bando embics. 

Yo mido embiar cofias materiales 
Tu lo mandas. 
Aquel lo manda. 
Yo lo embié tiempo ha. 
Yo lo embiaré. 
Aquel lo einbiari. 
Q2ando lo mandé licuar. 
Quien  lo mando licuar? 

Yo lo aprefto,ó lo apercibo. 

ApercibeIe. 
No lc apercibas.  

Guarmaz,6 guarirnaz. 
Caiiarrnaz. 
Ma rmaz amuere. 
Carmaz. 
Armac,no,cazarmay. 
Carmac,no,a mi,carmay. 
Canarmarao,ella, tarinaz. 

Guaropaz. 
Niarecpaz. 
Manarepan. 
Penare guarcpuey,&c. 
Guarepuchin. 
Mucre yarepuchin. 
Charepovao,no, anerepupra. 
Anee nar.epo?6 naretpur? 

Guarepaz,no,anarepuepra,ó 	- 
rerpapra. 

Areepac,a ellos,arceFateon. 
Qlecharepay. 

A n- 
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A nduv j'U foliciro,aperci biendo,  
Si anduve apercibiéndome. 
Noanduve. 
Uta andando. 
Te a nduv ifte apercibiendo por las 

calas de los Inclios:v.g. 

Alargafte, foIrafte la behia del 
curraDv.g. 

Si lo alargua. 
No lo alargué'. 

Suel tal es. 

Tendiflev.g.E1 cazabe a feCar en 
el aripo? 

Si lo feqa. 
Es para fecar, 
Efta feto. 
Seco. 
Eflá ya feto. 
Se huuiera ya fecado. 
No elii feco:v.g.Cazabe. 
Dexalo fecar. 
.ando fea verano,8 tiempo foco 

Saca mi vellido alocar. 

Texifle la paja para cubrir cara. 
Si. 
Qt2ando la texa. 

Hc roto") deflrozado. 
Ctanslo aya defirozado. 

Lo he quemado. 
Q2emalu. 
(bando queme. 
De quien es aquello quemado? 
(betriar:v.g.Los 	d'os de Las di 

tuncos, 

Chotocon parayere monzreran. 

MurnacancP&,-.. 
Yuru.:z,o nurccar,5 irornocar; 
O nurino.ripra , o onurniapra , é 

vroinocapra. 
Yu.rmac , no , cuzurrnay, guando, 

y urinarao. 

Mouranca? 
Guauraz,no,anatirepea. 
Zatirechedpe. 
Taurcze naz. 
Taurc,no,aupra,ó aupuisi. 
Taguauraz. 
Taguaurar [lucre. 
Oropran,¿) anorepa nar. 
Anari apen,o nonoriapert. 
A naropeguay ao: 
Tat unyacana ir nac,11 anaignaz, 

vpon yonurguere. 

Miraniianca? 
Yracui iz,no,enrarnupra. 
Y rauluy rao. 

C;uazclicrecal,no anabdierccapra 
Cacliabdierecarao. 

Yen idea? ,no,enadcapra. 
Ynadciic, no , queclienadcay. 
Clienadcarao. 
A irenenakicadpur? 

cp,, inadcar. 

ario de la Lengua 

Guarcrazpore. 
guaritapra. 

Tuaretaz. 
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Yo me efloy quemando. 
CLICMate. 
Qsemefe aquel. 
(bando fe queme. 

dios aaymas. 	E 1 
Vyenac h az, no,enatepra. 
Eyenadq u c,no,queyenatey. 
Ncnarea rnuec. 
yenaci rae. 

Lo calentaile? 
Si lo calenté. 
Qsando lo caliente, 

Te calentakt 
Si. 
Qlando te calentallet 
5i cita caliente. 

Difle calor,6 fuego á la olla? v.g. 
Si,le di candela. 
Calentaré ello? 
Si, calientalo. 
Q2ando lo caliente. 
Ella caliente. . 
Es para calentar la bebida, 

Lo calenté. 
No lo caliente. 
lasando lo caliente mucho. 
Ella muy caliente. 

Lo calenté i la lumbre 
Calientalo. 
En citando caliente lo comeremos 

Has cocinado? 
Si lo cocinó? 
Cocinalo. 
Ella cocinado: 

Efli hirviendo. 
No yerve. 
Si yerve. 

Monudanca? 
Y n u Eta z , r o, y nu depra. 
Yo nuaerao. 

Mozonumianca? 
Guochunaz,no,ochonupra. 
Guozonurao. 
Toguochonucze. 

Ynequemedanca? 
Yquernedaz, no, enqueme¿te pra. 
Encayquemedez? 
Yquemecrtec. 
Yquemederao. 
Yquemedeze. 
Yucchequerner guste. 

Efpiyepanepiaz. 
Eipi y epanepupra. 
Chefpinepanepuirao. 
Efpinque naz. 

Ypuenaz, no , quenpuenepra. 
Yptienee,no,quizpueney. 
YqueneraoqUecheinez. 

Machacanepianca? 
Guazanepiaz, no,anazacanepupra 
Azacaneque,no,cazacanepui. 
Tacanepche, no,zacanepuin. 

Taguazacarpuec naz. 
Acacapra. 
Taguaaacaz naz. 

Ca- 
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ei cozinafte,fttzonalli? 

Si lo cozini3. 
No lo cozine.
Cozi nato. 
Qilando cozine. 
Elt á cozinado,ó fazonado. 
Efl á hecha lampa? 
No d'U. 
Si ella fazonado. 
Eflá ya cozida? 
Cuezalo. 

4,1ularin dela Len tia 
Micyanca?. 
Tieyaz muen. 
Eyepra. 
Eycc,vt? a CO7 inarloyeryequet. 
Zetenepuirao. 
Tiec,¿,tieze,6 ticzen. 
Terecche canan puercra? 
Etepra. 
Tcguctiripucc naz. 
Tetccchc canan? 
Etcenermuc,no,quezetenepui. 

Cozine,6 machuctoa amyama. 
No la machuque. 
Coa i nala. 
ERA coz inadla, 

Soplc,Iumbre. 
No lo Copie. 
Sopl ala. 
C.)zando la forte. 

Barrí. 
Barre. 
EII.4. 

Lo he defpellcjado. 
Dcfcorteza. 
Qty ndo dekorrect. 
Eltd dcfcortezado. 

Dcluotalle algodón, ci defcaf- 
z calle frifoles?v.g. 

Su 4.1( fmotadura. 
Defv Tna el fritbl. 
Qando &finare. 

Has deshojado planta?v.g. 
Si deshoje. 
Deshoja. 

Guacrom az. 
Acromapra. 
Al:roe:nac. 
Tacroinaz. 

Yucaz,ó apotoycaz. 
Oncapra. 
Yucdc, no,cuncav. 
Y ucarao. 

Yuccaz,no,yubcapra. 
Yubcac, no,quczucay 
Tubcaz. 

Ypcaz,no,mibcapra. 
I bcac,no,qui.chibibcay. 
Ypcarao. 
Tenechircaz. 

Macanca?n,guacaz, anacapra 
I nacar,la de (Ali", y nacarcon 
Acac mare,no, caz 3 cay. 
Zacarao,,efla, tacaz. 

Matcanca? 
Guatcaz, no,anadcapra. 
Atcac,no,cazatcay. 	

Clan- 
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Zatcarao,eflá deshoj icto„ratcaz. 
A uri che yadcache. 

Orop bica.z,a vecar. 
Uar. 

Muenecan. 
Enccapra. 
Ycac,no,quezecay. 
Nicay a muec. 
E nebcata. 
Zecarao,a ycarao. 
Orop beca'. 

Plepoca moucan. 
Moucaz,no quenebcapra 
Plepo yobcaz. 
Yocanenan. 

(bando dtslioje,, 
A deshojar pira. 

Saco majagua. 
Tu facanc. 
Aquel faca. 
No faca. 
Saca majagn 
Saque aquel. 
Anda a (atarla. 
Qando la faque. 
V á a facar. 

Cortalle veradasl 
Si las corté. 
Ir a cortarlas. 
Los que las corran. 

1-lize camara,aeftercolo. 
Tu harás. 
Aquel hará. 
Haze camara. 
V á a hazer cardara. 

Efcampó el aguacero? 
Ya efcampa. 
No efcampó. 
Elpera,que efcampe. 
Qaando efcampará? 
Qlandoefcampe. 

lipagut la lumbre. 
Tu lo apagaRe. 
Aquel la apagó. 
Apagala. 
Q2.a nd o la apagué. 

Lo detuuo el aguazero? 
Si lo detuuo. 

BCCZZ , no , bccapra. 
Mebecaz. 
Menecan. 
Ybecac,no,quebecay: 
Ybecache,. 

Conopo canecan? 
Menecan. 
Ecapra. 
Nccaya apon. 
Itiryao ccaz?ó ycaz. 
Ybecarao,ella, tebecaz naz. 

Guebcaz,no, cnebcapra. 
Mebecaz. 
Meneucan. 
Ebquac,no,quezebcay. 
Zebcarao,no,epupra. 

Conopo canebnebcan? 
Mencbnebcan, no, cncbnebcapra. 

L 	Acta- 
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Aclarófe e! tiempo? 
Aclareció. 
Ellá aclareciendo. 

Se acabó,ó confumió el fuego? 
Si eflá co nfumi do. 
Se consumió. 
Confumale. 
Q2ando lo confiuna. 

Yo enciendo candela. 
Lo encendere. 
Tu lo encenderás. 
Enciende. 
Qllando ID encienda. 

io dela ¿enzud 
Nabetanca?no,abetarra: 

anabetan. 
Taguagucrar pues. 

Nepiatubquanca? 
Tupiarubquaz. 
Menepiatubquan. 
Ypiatubquac , no , quazupiatula- 
Ypiatubquarao. 	(quay. 

Ypotoraz. 
Ypotorecliin. 
Ainuerepotorechi n. 
!pot orce, no ,cozpotorey 

potorcyao. 

Yo me he librado de 1..iio,ecc, 
Deriendere. 
0.2ando. 
Ainparaos,fi qucreis. 

Lo he curado,G 
Detiendele,O anal°. 
(Izando le cure. 

Le c-ure,corno piache,ó hechizo.° 
Tn curadle. 
Cunde. 
Q.:_,Indo le cure. 	(zero. 
El padre: h iy e nula :v.g.E1 agua- 

He nadado. 
Nada tu. 
(Iza ndo. 

Le. ayude. 
Ay udale. 
"'u da me. 

uda elle. 

G uopunaz, no ,apunapra 
Epttnac, no qucpunay. 
Eguepunarao. 
Eluepunnzpenene , aguacomiad, 

cguep U naccc. 

Ypunanepiaz,no,quenpu nanepra. 
Y punancpcitte, no,quezpunancptai 
Ypunancpuirao. 

Ypernn. 
Qteriper nn,no,enper narra. 
Ypernec,a uti,ru,cupct neque, 

Parre ypemar. 

Vpuenaz,8 vpueneiniaz. 
Epuenenqtie,no, ipuenbrczq. 
Ypuenenerao,no,ypuenemepra. 

Yp u ecaz, no,enpuey capra. 
'puf:y caz. 
(tei.Nuicac. 
Enpuícac meche. 

Q1112 - 
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Obando ayude. 

Yo he eflado en ello. 
Lila conmigo. 

Me he bañado. 
No me baño. 
(Laando me bañe. 
V oy á bañarme. 

Efloy con calentura. 
glando tenga calentura 
gliere dar calentut a . 
Te tomo calentura? 
Ello:v.g.Fruta,caufa calentura. 

He bufcado. 
No bufca. 
Anda á bufcarlo. 
Clando bufque.. 
La madrc:v.g.Llueca los bufca. 

Enfart6,6 encabeftra. 
Enfarta. 
lazando enfarte. 

encabeltrado. 
La amarra. 

H c defenfartado. 
Defencabellra. 
QL.9 ndo defenfar te. 

He pueficna apretado el tendal de 
el arco. 

En ponieneolo. 
Ella nudofo,o enredado. 

DefenredZ ,pelo; v.g. 
ID efe rinda. 

Ipuicarao. 

Ypuetaz. 
Vpuerec,8 vpucC 

Guepi az,5 ybepi az. 
Eepupra guaz. 
Yebe epirao. 
Ebche vtaz. 

Vyapi az, no,yapupra. 
Yapuirao. 
Yapuizpcn nani. 
Ayapi anca? 
Enyabnepuirpe yagua. 

Ypiazpore. 
Enipipra,a pitepra. 
Ypra. 
Ypirao. 
Tipche zancon. 

Guachibtaz. 
.Achi btec, no, cazachibtey. 
Za7 i brerao, no ,ach ibtept2. 
Taz ibcez naz. 
Zazit. 

Guachicaz,no ,ach icapra. 
A chicac,no,quezaz icay. 
Zaziarao,efia tachigaz. 

Guagintaz,no,anaintepra. 
Zazinrcyao. 
Tazinche r az. 

Gua:. icaz. no, ana7incapra. 
Achirwac,no,cazazincay. 

H« 
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He alumbrado. 
A lumbra. 
(`ando alumbre. 

oy á alumbrar, ci.grejo 
L11:á alumbrando. 

Yo le pufc nombre. 
Nombralc. 
()tundo. 
Ll que tiene nombre. 

Yo tn i fino me pu fe nombre. 
Nouibratc. 
(liando. 

Qcien lo publica? 
yo lo publique. 
Publi calo. 
Qtlando lo publique. 
Eta publico. 
El publicador. 
No ay cofas nucuas. 
No ay noticias. 

Yo lo he dicho,6 decía rado. 
Dcclaralo. 
Clgando lo declare. 

Yo lo he fabido, ó mofirado. 

aconfejado. 

Yo lo he dicho,a montado. 
Dilo. 
Qzando lo muefire. 

Yo guardo,a lo acomodo. 
No lo guardo. 
A pañal). 
Q.Liando lo apañe.  

Yucycaz,no,yucycapr2. 
Yucycac,no,quczuey cay. 
Yucycarao. 
Tupoco aycazc. 
Teucycaz,ci t ucyquc. 

Gucchebraz, no echeptepra. 
Echeprec, no,quecheptcy. 
Echepterao. 
Teccequen. 

Guccliecheptat, no echecheprepra 
Echecheptec,no,quetechecheptey 
Eguechechebterao. 

A nec nacareptan? 
Guacareptaz ,no, canacareptepra, 
Acarcptec, no,quczacaruptcy 
Zacarepterao. 
Tucarepteze naz. 
Tacarequen. 
Zacarercon etapra gnu.; 
Azarcpra,a acarepu.  in. 

Guerebnacaz,no erebnacapra 
Erebnacaz,no,quecherebnacay-
Chercbnacarao. 

Yguaretnaz. 

Yguanittnaz,a guanamaz. 

Guacaratnaz,no,nacaramapta. 
Acaramac,no,quecharatilay. 
Zacaramarao. 

Imacaz,a iinaycaz. 
Yinaycapra. 
imacaz, no, quezmacay. 
Yinacarao. 

El 
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El infl runzenro,8 apañador. 

bufca apañar. 

Q2ien guardó' alhaja' v.g. 
Yo lo guardé. 
Guardalo. 
Qaando lo guara. 

Yo lo letra rd. 
Aqucl lo leuant5. 
Se letranra,cofa 

Chaymu 
	

S7 
Yinacatop. 
Ymacar ipirá 

A nee namuenay?ó trama nc v 
Guameneaz,no,anama ncpra. 
.A ma ncc, no,cazamaney. 
Zatnancrao,cfla,tamancz. 

Chancmiaz. 
Mananciniannanoc. 
Narniaz mare. 

Yo lo leuantC. 
Lcuantalo. 
rallando. 

Borrarle el vefligio,8 
quepo fe conozca? 

Si lo borre. 
Borrala. 
(blando. 
E11 borrada. 

Lo has lguantacIO 
Si lo leuant6. 
Leuantalo. 
Qzando. 

Yo arrancó:v. g. Planta. 
Tu arrancas. 
Aquel arrancó. 
Arranca. 
Ql_rando arranque. 

Atifenti.'rne,e) fuyme. 
El fe quifo ir. 
Burdos. 
Va) ante aquellr s. 
En y entlofe la calentura,ir S. 

Guanepaz, no,ananepupra. 
Ancpac,no,quezancpay, o =arre-
Zaneparao,elta,tancpaze. (pay. 

Manepanca? 
Guancpaz, no,ananepupra. 
A nepucc, no,canepui. 
Zancpui rao.,er zanepuc. 
Tanepoz. 

Manumianca? 
Guanumiaz. 
Zanunri,6 zancnkl no, caz amumuy 
Zanumurao. 

Trua c az, no, o runo bcap ra. 
Momobcaz. 
Morrmobcan. 
Imolacac,no,quotanocay 
I mobcarao. 

I mobt az . 
Teure imoIxar. 
Omobtatec, n o, quezme tato. 
Notnobtatoy a. 
Yapue imobtarao yinemne. 

He 



88 	Artc,y Bocabula 
lic acabado. 
Acabalo. 
Lo v I t itno,(5 guando fc acaba 

1-las hcclio,ü trabajado? 
Si trabajE. 
Flazelo. 

nofotros. 
Para hazerlo ei:o. 
El inlirtnento,ü hazedor. 
Ella hecho. 

rio dela Lentua 
Vmocaz,Ó vto4iocaz,8ccd 
Oulocac,no,cozotnocay. 
Iguotomocar,no,oromocapra. 

Mocoromanca? 
Y coroinaz,no,ycotomaprt. 
Ycorotnac, nn, cozcotoinay. 
Cozcotomaten. 
Mucre coromachedpe. 
Coromatop. 
Cotoco¿uaz. 

Te bulles,6 mueues? 
Bullctc. 

Lo molifIc,6 inolcaafle? 
Si lo moli. 
M olefl ato. 
(lijando lo molerse. 
Su nioleltia. 

Tu inifmo te inquietas? 
Si, me inoldlo. 
inquietare. 

Qaando fc molefle. 

Yo hc juntado los dos hilos:v.g. 
Para dcuanarlos,o torcellos. 

Iunta los dos. 
Q2ando los junte. 
El inifino fe torció,8 enrcc1C). 
No fc enredo. 
Dubh": el hilo:v.g. Iuntádo el vno 

con el otro. 
Su compañero del tercio:v.g. 

Lo hc efperado. 
A ti te he efperado. 
Efperalc. 

Moc,  tomanca? 
Ocototuac,no,cotoeoinay: 

Mocncoinanca? 
Ococotnaz,no,coconornapta 
Ococotnac,no,quezococonny, 
Yococomarao. 
Y nocomar,e1 inocomar. 

Mozococomanca? 
Guozococomaz,no,tococomapra 
O zococornac ,no, quozoco i ay, ú 

cazaozcritnitpue. 
Zocacomarao. 

Ocotnaz, no , ocomapra. 
Ocotilat ,no, cozocomay 
Choeoluarao. 
Tuotoconche. 
Otocomitpra. 

Ipetornaz,no,ypetomaprzt 
Y petoypere. 

Yinuequiaz. 
cteninuequiaz. 
linucque,no,quiezmilequi. 



de los 
Efperatne; 
0.  ando efpere. 
A efperar. 
Los que efperan. 
Se cfperan ellos. 

He hurtado. 
1-lunario. 
Quando l turre. 
Lo mando herrar. 
Yo clic he hurtado. 

Erró el ti ro,i; no acorta. 
Si crr6,5 desbarato? 
Si fe desbarato. 

Desbaratalo. 
(Liando desbarate. 
Desbarata tu. 

Lo he cotnutado. 
Yo lo cornutarC• effos  
Cornutalo. 

ozartdo lo comute. 
Preflar,6 trocar. 

He pueflo,5 fembrado. 
Tu lo pufifie. 
Aquel lo puto. 
Lo pondrás tul 
Ponlo fobre fu comida. 
El que haze cni lía. 
No quiero poner. 
Hecho. 
Mande hazcr mi cafa. 
Manda le l'aun 
Mándalo á aquel. 
("Izando lo mandl. 

	

Indios Chaymas. 	Sy 
Cumucque,no,cumuequi 
I 	Ueq uirao. 
Imuec che. 
Imucquencnan. 
Teguezmuequir. 

Emenpaz,no,enemenpapra. 
menpac,no,quechemcdpay. 

Chemcnparao. 
Encmcnpamczpan. 
Guechemenpaz. 

Guabnepiaz. 
Atamnecanca? 
Taguabnccaz, no , taguatabneca- 

pra,ó a nabnepupra. 
Abncc,no,cazabncpui. 
Zabnepuirao. 
Yperemacac. 

Imicanontaz,no, imi canontepra. 
Mucremiyacanon techin. 
Y111 i canontec , no, quechernica- 

nontcy. 
Ylnicanontcrao,o,rnicanornar. 
Chentaconamar.. 

Tiraz,o,tiryazi 
Mueyraz. 
Mueniran. 
Muerizca,o,mi rpaycal 
Iyurrapona mirizpue. 
Mi fla r iney,o, mucriney. 
Enerizpe nepra guaz. 
Riyaz,o,richc. 
Vpatarri rpaz, no crpopra 
Tirpuec,no,quitirpucy. 
Tirpueya inucc. 
Ytirpoyao. 
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Lo mudafle,o pafiftelo Tolo. 
Si lo pufe,ó ellá Polo. 
Ponlo Tolo. 
Qtlando Tolo. 
Eilá Tolo. 

Lo hequitado. 
Tu lo quitafte. 
Aquel lo quitó. 
Qgiralo. 
Qando. 

quitado. 
A nda á quitarlo. 
Iré á quitarlo? 
Si,velo a quitar. 
No le puedo quitar. 

He amolado,6 afilado. 
"Tu amoladle.
Aquel amoló. 
A mge la. 
.ando amuele. 
Uta amolado. 

He pagado. 
Pagalo. 
Pagalo I aquel. 
En pagando. 
Efta pagado. 

Toque:v.g. Flauta. 
Tocala. 
(tundo roque. 
Para mi mufra. 

Lo he curado. 
C urde. 
(va ndo. 
Yo une cure. 
Curare. 

r lo dela Lengua 
Teuicamuiran? 
Teui,o teguiraz,no,tcuiripra 
Teuitirique,queiquitiri. 
Teuitiriyao. 
Teuilnueraz. 

Tecaz,S tucoquiaz,no,encapra. 
Muencan. 
Muenc.in. 
Tecac,quetcay. 
Ideara°. 
Teca che iú tucocche. 
Encara. 
Q2encatamuezca? 
Muencatamuez, no,quencapra 
Ydcatan. 

Yebtaz, no,eyebrepra. 
Mueyeptaz. 
Mueyeptan. 
Eyeptcc,no,queaeptey. 
Chepterao,6 riecarao. 
Tieptez,ó tiec,no,yepra. 

Guebebtaz,no,enebebtepra. 
Ebebtec,no,quezebebtey. 
Nebebtea. 
Ebebterao. 
Tebebtest,6 tepe z, no ,ebet upra 

Guebtaz,no cnebtepra. 
Ebtec,no,quezebebtey. 
Zebterao. 
V neterpc. 

Guebibtaz.no,enebibtepra. 
Ebibtec,no,queclubibtey. 
Ebibterao. 
6uechebibcaz. 
Ecllebibtec,no,quechebibtey. 

Yo 



No hago pared. 
Haze pared. 
Q.Ean do la Mg*. 
La cofa de pared. 

He comentado. 
Aquel comentó. 
Comienga. 
Quando comencé. 

de  los Indios Chaymas. 9' 
Guabiakaa,np,anab i ahtepra. 

 

A b iabtec, no,c444bi4lx ey. 
Zabiezterao. 
Zapiaon. 

Ypiaptaz,no,enibiaptcpru 
Menepiabtan. 
Ypiabrcc, nu,quizipiabccy. 
Yapiabcerao. 

las puntas de dos palos, 6 
vei ucos. 

Aquel los añudó. 
Afiudalos. 
Ajuntelos aquel. 
Lo añadido. 

Hincafte oreos?v,g. 
Si lo hinqu¿. 
Hi ncalo. 
Eltá hincado. 

Lo he arraneado,orsen: v.g. 
Arrancalo. 
Qaando lo arranque. 
Ellá arrancado. 

Hincafle:v.g.Orcon, apretandole 
la tierra? 

Si lo hinque. 
Hincaba. 
Bando. 
Eltá arrancado. 
He tomado fstio para tnapuey: 

v.g. 
No lo he tomado. 
Toma el lirio. 
(Ilando lo tome. 
Eh el falo toundo4  

Ytibtaz,no,enetibtepra, 
Mucribtan. 
Ytibtec,no,quezibtey. 
Ti tibteca. 
Ytipte,ó ypuprer. 

Mupatabtanca? 
Ypatabtaz,no,conpatabtep ra. 
Ypat.iprec,no,quiipatabtey.  
Tiparaptez. 

Ipatrbcaz,no,anpatabcapra. 
Ipatabcac, no,quezpatabcay. 
1 patabcarao. 
Tupatabcaz. 

Mupiapozanca? 
I p iapocaz,no,cnuriapobtepra. 
Ipiapotec, no,quezupiapotey. 
I piapoteyao. 
Tupiapozc,ó ypiapoze. 

Mapuey ipatamaz. 
I patamapra. 
I paratnuec, no,quczpatamuci 
Ypataniarao,itiri. 
Tupataulaz. 

/51 2 	 La 
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Lo he buelto del otro lado , u lo 

de dentro afuera. 
Suelvele. 
dando lo buclva. 
Iluelve,olla:v.g. Boca abajo. 
Bolvcr. 
Buelvele. 

Ipeptaz, no ,lntpeptepra. 
I peptec, no,qui fpeptey. 
I pcpcerao,o ipepcarao. 
Tupepot irque,o,tepepque. 
Ypepoinarquec. 
Taccheoya tepepque. 

Yo hablo. 
H alela. 
(bando. 
Yo mi fino me he hablado. 
Ellos le hablan. 

Yo he col gado,6 pendido, catau 
te:v.g. 

Cuelgalo. 
ando. 

Se efiremece , v tiembla la tie- 
rra:v.g. 

Eftrernecclo. 

1-I e arrojado. 
Arroja. 

(-blando lo vote. 
Eila votado. 
El fe votó. 

Lo he vot ado,8 arrojado 
oralo. 

Qtlando 

Para que quitafle cl rcnueuo? 
Yo lo q 

(19.thdo. 
Lita quitado. 
1;.1 re ntLA:o. 

I mayunpaz,no,enmayunpapra. 
I mayunpac,no,quezinayuzip ay. 
Imayunparao. 
Guozinayunpaz. 
Tozmayunparcomiao. 

Eguizamaz,no.eneuizamapra. 
Eguizamac, no,zeuizamuy. 
Zeuizainatao,o,zezianaarao. 

Teguizemuiz,no,cuzipra. 
Euziquc. 

Zarnaz,no,anamapta. 
Zamac,no,cazamaypue. 

Z amara°. 
Tamaz,o,anamanr-
Taguazamaz. 

Ypapueyaz, no , enpapuepta. 
Ypapoc,no,quezpapui. 
Ypapoyao,clia,rupapoz. 

Etipan,maructican? 
GuaruLucaz,no , anacaracucapra• 
Aracticac,no,cazaracucay. 

aracucarao. 
Taracucache. 
Ituru. 



de los Indios Cha mas. 
Quien arnansa.vaca?v.g. 
yo lo amansa. 

manfaie. 
Lo efil amanfando. 
Eíli 
Brauo. 

Defvaria el enfermo,8 porfia con 
eficacia fobtc algo. 

Porfia tu. 
Qlando. 
Me mi con dernafia. 

Lo impefi,8 perfuadi a mal. 
Empele. 
Ozanddlo impela. 

He derraiwilldw# 
A que lo verterá. 
Derrama 
Qu'indo. 

Yo me derrarnbv.g. La leche del 
pecho. 

Derramare. 
Aquel fe derrama. 
Qt2ando. 
Ettá derramado. 

He rnafcado. 
Manca. 
Ozando. 
lata mateado. 

Lo twje. 
Tu lo Tuoi a Re. 
Aquel lo majá. 
M npdo. 
0.2.indo lo moje. 

mojado.  

A necncrecan? 
	 93 

Guerecaz,no,erecapta. 
Erccac no, quecherecay.  . 
Eguechercearpucc. 
Tes,mecherccaz. 	 (bra: 
Em.a-timba reree,no,terecaz,O ere 

Tuocranipche,no,ocranipra. 
Ocra pque,no,cocranipi. 
Ocranipirao. 
O creme ne , ó creminque , gueze 

vnepiaz. 
Ocreptaz. 
Ocreptcc. 
Ocrepteyao. 

Guarcaz,no,anarcapra. 
Muereyarcachin. 
Arcac,no,quezarcay. 
Zarcarao,e1 tal'tarcazen 

A zarcoq u iaz,no,azarcocupra. 
Azarcoq ue, no, cazarcoqui. 
Azarcoquian muec. 
Aguazarcocurao. 
Taguazar cache. 

Guacraz,no,anaquepra. 
Acrec,no,quezacrey. 
AL hacrg ao. 
Tacrcz. 

Guccraz ,no,anequepra, 
Mue:raz. 
Muenecran. 
Acrec,no,quezec: Cle 

aleen:ya). 
Tecrez,o recre. 

Ira 
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Ira á mojarle? 	 Gue.creca mutua? 

niojE. 
Aqu-...1 fe inuj¿i.. 
Nlojatc. 
()Liudo. 
Lita mojado. 

Limpiaite ropa, er pellejo, facu-
diendo. 

Limpia,(3 facude. 

He cortado. 
Corta. 
Corte aquel. 
Qt_iando corte. 
Eüá cortado. 
Me corto. 

Yo mi fato trie corte 
Cortate. 
QL.iando fe corte. 
Está cortado. 

He olido bien. 
Huele. 
O_Liando. 
Si huele. 

Yo engordo. 
Engorda. 
Engorde aquel. 
Guando engorde. 
Ella gordo. 

Be;¿,1) ole. 
Befa. 
(bando befo.  

Qichicraz,no,ichiquepra. 
Nli nichicran. 
1chicrec,no,quiLliicrey. 
lchicreyao. 
Tichicre naa. 

Muturrianca> no, entuinzpra. 

Yruinac,no,quezumucy. 
Yttimuerao,atopatumue¿e. 

Guaeachaz,no,anocatepra. 
Aquetque,no,cazaquetey. 
Naquerca. 
Chaqucteyao. 
Taquecche,6 racocche. 
V yaquetney. 

Guazaquezaz,no,anaquetepra. 
Azaquezque,no,catazaquetey. 
Zaqutterao. 
Tacateclic. 

Ipochunaz,no,ipozunepra, 
lpozonec,no,quizpozuney. 
1poztinerao. 
Topozuncnc naz. 

Vyepuzaz,no,epuchipra. 
Eyeptizque,no,queycpuzi. 
Neptichia muec. 
'kr) eptichirao. 

Topucbc naz. 

Iquebnaz,no,enquenepra. 
Yquebnce,no, quezquebricy. 
Iquebncrao. 

A bri 



Delos Inch 
Abrí puerta,& ventana. 
Abrela. 
(blando abria. 
Ella abi erta. 

os Chaymas, 	95 
Otapurcaz,nos  vtapurcapra. 
Orapurcac, no,quezeurapurcay. 
Orapurcarao. 
Torapurcaze naz.  

Otapuraz ,no,otapurupra. 
Otapurti,no,quezperaporiii 
Zotapurao. 
Totapurazcon, 

Ypetapuraz, no, enpetapurcapra. 
Ypetapurque,no, quezpetaporui. 
Pctapurao. 
Petapuruche. 

Iperapurcaz,no,ipetapurcapra. 
Ypetapurcac,no,quezpetaporcaL 
Petapurcache. 

Guapucaz,no,anapucapra. 
A pucac,no,quezapucay. 
Zapucarao. 
Tapuucaz. 

Mupucanca? 
1pucaz. 
Ypucac,no,quezpucay. 
Ypticarao, ella, tupucaz. 
Anee nupucar? 

Guoutecaz,no,enentecapra. 
Eutecac,no,quezeutecay. 
Cheurecarao. 
Toracocche. 
Toutaque,m,outapra. 
Touraquen. 
Guezeurecaz. 

Cerrc puerta,i5 ventana. 
Cierra. 
(bando cierre. 
Ellán cerrados. 

Cerré', valb,ópetaca. 
Cierra. 
Qando. 
Ellé cerrado. 

He deflapado,P) abierto. 
Dellapa. 
Dellapado. 

Abri corral,ei prcra al agua. 
Abrele. 
QLiando le abra. 
Effl abierto. 

Cortafre?v.g.Caña por el pie 
Cor tela. 
Cortale. 
Qlando. 

cien lo cortó? 

Agujer1,6 barren¿'. 
Agujera. 
Qando agujere. 
Agujerado. 
Agujerado. 
Lo agujerado. 
Yo Luc agujere. 

Yo remiendo. 
Remienda. 

Guapuraz, no, apurapra. 
.Ap u rque,no,quezap urui. 

Q.12.312.• 
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()„ ando remiende. 	 Zapururao. 
Elremendador. 	 Yaptiptop. 

Cr1ro cofa Villa. 

C ubre-le. 

ando. 
Ella cubierto; 

Yo dcfcubro cofa viva. 
Me defLubro yo. 
Eleicubretc. 
Q.ando inc defcubra. 

Lo erribol v i en ojas:v.g. 
laubucl velo. 
La capa,o arpillera. 
Lo defembolv i tu? 
Si lo defeinbolvi. 
Defeinbuelvelo. 

ndo. 

Cerr,l',<Sajíitt: pucrta:v.g. 
Aprictala. 
(t'ando cierre. 
D'U cerrado. 

Lo defatafle? 
Si lo deflite. 
Defatalo. 
Qlando. 
Atador,ii candado. 
Defatador,ü llaue. 

Le abrille orejal v.g.0 tumor? 
Si lo abri ,con lanceta. 
Tu las agujerarás. 
Abrelas. 
1O :indo lo abras. 
Eitá abierto.  

Enipontaz,no,enepotepra. 
Y nepo ince, no,quincpontcy. 
Ynepotcrao. 
Tcncpotcz. 

Eneponcaz,&c. 
Guez nepe, ncaz , no,ezneponcrt 
E? neponcac,no,quezneponcay. 
Lzncponcarao. 

iguonta7,no,iguo =pta. 
lguontec,no,quezguontey. 
Ilion. 
Mo ncanca? 
lguoncaz,no,ononcapra. 
Iguoncac,no,coz un cáy. 
iguoncarao. 

iyamiaz,no,enyemupra. 
lyenque,no,quezamuy. 
Yemuirao. 
T enfenaz,no,y caubranaz., 

Mucncanca? 
I ncaz,n.),cnincapra. 
Yunzacino,quezincay. 
Y ncarao,eila,ti ncaz. 
Y umptop. 
Puerta yumptop. 

Mupucyanca? 
T upuey az ,no,tuepra,6 enplicpra. 
Enpuez,6 mcnpuez. 
Tupuec, no, quezpuey. 
Y rpucyao. 
Tupucx. 



De los Indios 
Me picó abifpa. 
No me pico. 
Qlando re pique. 

Yo flecha á aquel. 
Te tiechi-:. 
Tu á mi. 
Te flechó aquel. 
Me flechará. 
Lo fleché. 
A tire fleche. 
f lechalo. 
F lcchame. 
iaLtando lo «eche. 
Claiero flechar. 

Lo flecharE acafot 
El que flecha. 
Yo me he flechado. 
Flechare. 
Flechefe aquel. 
Claandolle fleche% 
gliero flecharle. 
Lo burcafte flecha r,palato?v.g. 
Si lo azahnseflechando. 
A ti anduue flechando. 
Voy á flechar pajar°, 

Lo manda& flechar? 
Si lo mandé flechar. 
Mandadlo flechar. 
Ella mandado flechar: 
Porque los mandaron flechar. 

A aquel le di cuchillo. 
No doy. 
Le daré? 
Te daré? 
Lo di. 
Pálgt 

Chaymas, 
°coma, vpueyatu 
Vpuepra. 
Epueyao. 

Tucyazmucc, no,eruepra 
Conucyaz. 
Cugueyaz. 
Egucyan =cc. 
'57  gucnen,á ci ,eguenen. 
T LI ey pe nare,& c. 
Conucy. 
Tucc,no,quetuey. 
Q2ec,no,cuey. 
Itueyao. 

n oczpe nu az co noexpe 
ó enucpay guaz. 

Qinnoapraca? 
Gueney. 
Guctuyaz ,no,eruepra gua?. 
Etucc, no te flechessquetetuei 
Netueya. 
Tetuerao. 
Etuepayguaz. 
Mugueripianca? 
Gueripiaz. 
Egueripiaz,no,conueripiprz. 
Tonorogucripche vcaz. 

Muepanca? 
Tuepaz,no,tuepuepra. 
Iruepuetec,no,quetuepuey. 
Tuepaz. 
Ytucpueconpueic. 

Mucchuya Maria tuy az. 
Onupra guaz. 
Tuchin, a ti,c.onechin,8 conczcat 
Conpayca? 
Tuyan vzc. 
Tuc 	ruco,8 onque,no,querui. 

N 	.51 n- 
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Anda v13 1 darlo. 
Q2ando lo di. 
Dadiva de Dios. 
El mi fino fe dió. 
Defpues de darfc. 
Dado. 
No es dado effo. 

Me ¡flor d t-'), perro, 
lar da,que te montera. 

Y o ¡nihil() ole :nonti 
Muerdele. 
Ilucrdete. 
Q2ando te muerdas. 
Lo he mordido. 
Lo mordió. 

Sacó los buenos la gallina., (̂3 Io 
pi coreó?. 

No lOs..facó. 
En donde los facó la gallina? 
Qaando los laque. 
La que no los faca. 

Abri camina. 
Abre canii no. 
Ourindo avrá camino. 
Elta abierto. 

Haze ruido:v.g. Con cfcopcta. 
TtIca atarnbor.: v. g 
0.2ando roque. 
Suena,o haze ruido. 

Limpio de yervael 
De fy erva Io. 
I i 	aquel. 
(,)zar.da lo limpio. 

Tura. 
ituyao. 
Dios nur,8 neur. 
Teure v eg ue tu. 
Iguoturpo. 
Tuche,o tuze. 
Tupu in morc,6 tupra. 

Pero vyechecan. 
Evechecanen,8:c. 
Guecbechecaz,no,echecapra. 
EcIrcac,no ,quechecay. 
Echecheraz,no,quetechecay. 
Chcchccarao. 
Guecheroquiaz. 
Mechecoquian,ó mcnechecoquií 

Echepcanca? 
Echepcapra yagua. 
Ecite necepcato> 
Ecliepcarao. 
Echcpcapuin.. 

Cuamodc az , no,a namodcapr 
Anlódcac,no,anamodcapra. 
Zamodcar ao. 
Tamodcacheo tamodne, ü cata-

taz tuudnc. 

Yercaz,no,envercaprz 
Yercac , no ,k1uezercay 
Yercara0,0 .cercaran. 
Tieguere,,ó tierure,0 tac, (.1 yer- 

niqur,no,verunbra naz. 

iquarea7,no,nutrarcapra. 
Yuquarcac, no, cozaquarcav. 
bluquarquea nal«. 
y uquarcarao. 

.Ro- 



Rozo yerva: 	hlaj,a.  
Roza. 
QL.iando roze. 
Man& rozar. 

de los Indios Chaymas. 
Iponaz,no,yponapra. 
Iponac,no,quozponay. 
Iponarao. 
Iponopaz 

99 

Rozl•el conuco por bajo de la ar-
boleda,para fefialarlo. 

(tundo e(1 hecho por bajo. 

flizine conuco? 
Si i Iiize. 

cttlando haga conuco; 
Ella hecho. 
Fuerin á rozar,ó Lacar .lo Peco. 

Rozafle el conuco? 
Si rozo. 
Roza. 
(liando role. 
Ella rozado. 
A la roza. 
Han ido á tu roza? 
No han ido. 
Han ido á facar de tu conuco? 
Mi conuco. 
El conuco. 
Sembrar. 
He limpiadoconuco,8 plaga:v.g. 

Limpio. 
1-le rayado,6 efcrito. 
Efcri be. 
(blando Pfcri ba- 
A etcribir. 
Calvo,6 frentude. 

He repartido. 
Reparte. 
Quando 'nana.  

Guapiecaz,no,anapiecapra. 
Tapiecaz. 

Mipiacanca? 
1piacaz,no,enipiacapra. 
Ipiacac, no,quizipiaca,y. 
Ypiacarao. 
Tipiacaz. 
Yupiatannontato. 

Muitnanca? 
I muenaz, no, enitnapra. 
Tcnac. 
Itmarao. 
Tenaze,6 tenazen. 
Imuepona. 
Etipnaponacaentato? 
ltipnapra montato. 
Ti pnacazca entato? 
ytipna. 
Titip nac. 
T ipnar. 
Imerecmaz , quczmerecmay,  , no 

limpies. 
Tumercque. 
lmeraz,no,enmerepr.a. 
Imerec,no,quicinaey. 
Itnererao. 
Ymereche. 
Tymerache. 

Guacamoyaz,no,anacamopra. 
Acamuc,no,cazacainuy. 
Chacatnoyao. 

N i 	Eáá 
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Eflá repartido. 	 Tacamueche. 
Se Io repartieron. 	 Yguanacon,a guanamaria,&c. 

1-le derramado agua, ó hijo de el 
vientre. 

Aquel lo verti3. 
Viendo. 
En derramandola,rrac otra. 
(blando vierta. 
Eftá vertido. 

Cubro caía. 
Cubrela. 
Q9ando la cubra. 
Eilá ya cubierta. 
Del-cubrirle la ca fa? 
Si la dcícubri. 
(bando la defctibra. 
Efi defcubierta. 
Yo he encañado in i cala. 

No la he encañado<  
Encaftaia. 

Lo he Horado. 
LloraIr. 
Qlando lo More. 
Yo mifino me Ilor2. 
Llorare. 
(dando te ll•ires. 
Se Ilota de veras. 

Llor() el nibo? 
Lluro. 
Llora. 
(Izando llore. 
Quirre ya llorar. 
LIQra aura. 

Lo he piado.  

Tunal camoyaz,8 guerezmaz 
Menedcamoyan, mcnerccia. 
Yucamoc 7  á erecrnacmare. 
Ycamoy aoi Luid. luenipnatamuca. 
Zerectnueyao. 
Tuccamoche. 

Guamueyaz,no , ananniepra. 
ATTW CC , no,quecheinuey . 
Zainueyao. 
T armee he. 
Mamuecanca? 
Goamtiecaz,no,arumuecapra 
Yarnuecarao. 
Tainuecaz. 
Ycarnotaz , 8 ¡cama,' t 	icaz- 

rnomiat yegut. 
Ycamurepra. 
Ycamutcc,no, quezcarnuteyll 

Guarnoy 27- , fi 0, 2112M0pra. 
Amoc,no,cazamuy. 
Azamorao. 
Guachatnovaz,no,azamopra. 
Azarnoc, no,- catazarnuy. 
Aguazamorao. 
Ayoranpe iguaz amor. 

Nczeoranca?6 nazaor anca? 
Menezeuran,no,czeurepra. 
Ezeurec,no,querczeurey. 
yguezeureyao. 
Eieurupennani. 
Tepremana,no,epipra. 

Guar3paz,nolanarapapra. 



Pifale. 
Qiando le pife. 

de los Indios Chaymas. 	r 
Atapac,no,cazarapay. 
Qzezataparao. 

PAZ:A trafpafs2 con flecha:v.g. 
P a flalo. 
4:112 ndo pa tre. 
Eflá pailado. 
Pallado el Domingo. 

PafsZ rio:v.g.Adclante. 
Pa flale. 
Q2a ndo. 
El que les excede en platica, fin 

dexarles baza. 
El tal hablador. 

112 rajado,cidefirogado. 
Ra; ale. 
Ctiando raje. 
Rajado:y.g4E1 higo,8rayado 
A cafo defirozarek tu conuco? 
Si lo defirozaron. 

Lo enclatii.',45 ¡viable ahorcar 
Enclatialo. 
Qzando. 

Plintalic yuca? 
Si la plante. 
Plantala. 
Tuuieron percza,plantando yuca. 

iZ ific morron? 
Si in hize. 
II a ze morron. 
1123 ndo. lo haga. 
Ella hecho morron. 

Ipateaz, no,enpatepra. 
Ipatec,no,quezpatey. 
lpatcrao. 
Tupaze. 
Domingo patue. 

Icurechaz, no,yeuretepra. 
lcurerque,no,quezcuretey. 
lcurereyao. 
Curepaton,c1 cureparc , no, cure- 

patepra. 	 ( con. 
Vcrepato,a curepato,6 yucrepar- 

Yracaz,no,eniracapra. 
lracac,6 aracac,nu, quechirac 
I racarao,ella,tiracachenaz. 
Taguaracaz,no,iracapra. 
Yaracatoca? 
Niracatoun,no,eniracapra, a- 

timapra. 

Ipuemuczpaz,no,ecpuemuczopra 
Ypuemi.ezi,‹ c,no ,.quetpuemuct- 
J pue, auezpuerao. 

Mupoemianca? 
Yuptiemíac,no,enponupra. 
Yupuemucc. 
Qi,bere puinuezetonurcomiao. 

Mupocmianca. 
Yptiemiaz,no,enpuernupra. 
E npuc nquc ,no,quezpucmuy. 
Ipuemuirao. 
Tupuenche naz. 

(PueY 

Lo ahorque. 	 Ipueiniaz,á ri,epuemiaz. Orack- 
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(Izando lo ahorque. 
yo  • bitno mc ahorqué. 
Ahn• 
.A horcame. 
(Zanco fe ahorque. 

Se ahogó aquel. 
Se ahogó,tiempo ha. 

rio de la Lengua 
Ypuemuirao,no,iponuptl. 
Guezpuemiaz,no,ezpueinupri. 
Ezpuinquci no,quccczpucinuy. 
Cupui nue. 
Ezpucmuirao. 

Monozonabtecan 
Monozonabtccay. 
Qzcccunabtecaque,no, quctezcn-

nabrecay.. 

0.2ando fe ahogue. 

Se rebentii,nigua:v.g. 

()liando fe rcbientc. 
Lita rebentando. 

Qlebr2, v ja:v.g. 
Cticbrala. 
Ctlando quiebre. 
Ella rompido. 

Cogi maíz tierno. 
Cogelo. 
guando. 
A cogerlo. 

Cogi maíz feto. 
Cogcle. 
Ctlando. 
La arepa cogida. 

Lo hc palpado,5 guflado.  
Si lo palpe. 
Lopalpe.  
Tu lo palpafte. 
Palpa. 
Tocar:1c. 
QL.tando palpe. 

Ezeunabrecarao. 

IÍencbczcan,no,ebezcapra,ó cnc-
bczcapra. 

Yebezcarao. 
Teuezcaz.naz. 

Guacrapoyaz,no,anacrepticpra. 
Acrepoc,no,cazacrcpuey. 
Zacrepuirao. 
Tacrcpuchc. 

(pra• 
Yurarguapuc7caz ,no, anapuezca-
.Apuezcac,no,cazapuezcay. 
Zapuezcarao. 
Yapuczcaz. 

Guaya caz ,no,anayaquepra. 
Ayacac,no,quczayacay. 
Z ay acar ao. 
Ayaca.  

Mapi anca. 
Guapiai,no,anaquepra. 
Chapucyaz,á ti,caiiapueyaz. 
Mapueyaz, ini,capueyaz. 
A napuec,no,cachapuey. 
Capucc, nu,cepuey. 
Chapuirao. 

Pi- 



de los Indios Charlas. 
Picadura de murciegalo. 	Lere nepuecarpur. 

1 o 

He tomado. 
Te he tomado. 
Tu á mi. 
Tomalo. 

Qando lo tome. 
Cogido. 

Subo cl cerro,& me agarro cid. 
No le agarro. 
Sube. 
Q19.ndcié, 

Lo lettantC. 
Aquel fe leuantei. 
Sc 'quanta á la villa. 

Recogitv.g. Lo ellédido.. 
Rccogclo. 
Qaando. 
A rccoger. 
Yo recogi. 

He defgranado. 
Dcfgrana. 
Q2ando. 
Defgra nado. 
Grano. 

Moli arepa,8 tequene.. 
Tcquena delgado. 
QLtand o. 

He comprado. 
Compra. 
Comprado.  

Chapuechaz,no,chapuechipra. 
Catiapuechaz. 
Capuechaz. 
Chapuezque , no, cachapucchi , 

quechapoit. 
Charechirao. 
Tapueche. 

Chencur guazapuechaz. 
Azapechipra. 
Azapueique,no,carazapuechi. 
Azapuirao. 

Chancmicaz. 
Mananernian rima. 
Natniaz mire. 

Guamequiaz,no,ananecupra. 
Chameca,mare,ó zamec,quezame 
Zamccurao. 	 (cay. 
Yau-sicchc. 
Yrutntaz,& c. 

Guanu caz, no,anznecapra. 
A nanucac, no,quezanucay.  
Zanucarao. 
Tanucazen. 

GUCTicanaz,no , enequeanapra.; 
Equecmac,no,quechequetmay. 
Chequctmarao. 

Guccmaz,no,ccmapra. 
Ecmac. 
Tecmazen. 

Bebi tabaco de humo., 	 Vezmaz,13 guezmaz, no, encama- 
pra. 	 - 
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Ileb(. le. 
Q,ando. 
Qiero beberle. 

ario de la Lengua 
Ezmac,no,quezezmay. 
Zezmarao. 	 (gua. 
Enezmazpennuaz, ó eneatuapay- 

Gozmaz. 
Ozmac,no,zozmay. 
Zezmarao. 
Tozmaz. 

I nermaz , no , inetmapra. 
InermaL,no,quenetmay. 
Enetm2rao. 
Tenemmare,6 tenerme,. 
Erinc ncrerpe,nu,i neta:abre. 

Tonopiaz no,tonopupra. 
Tonopque,no,cozopui. 
C ho nop i rao,O toropuira0e 
Tonopche. 
A nec nonopuin 
Yonoptop. 

Votonopiaz,6 tuotonopiaz. 
Tuotonopche. 

Efquirimaz,no,erquirineapra 
iquirima c. 
Elquirituarao. 

Yquirimaz,no,enquirimapra 
lqu iri mac,no,quezquirimay, 
Yquiriincrao. 
Tiquirunaz. 

Mupuranca? 
lpuraz,no,enpurupra. 
lpurque,no,ezpurui. 
ipururao. 
Enpurtiyob. 
lput chape? 

Mezcic la paja en el barro. 
Mezclala. 
Q2ando. 
Ella mezclada. 

1-le (alado. 
Sala. 
guando. 
Ella (alado. 
Para fazonar mi olla. 

1-le labrado , 6 formado, 
Labra. 
Q2ando. 
Ella labrado. 
(alijen lo formó? 
El inarumento de labran 
Yo me formC. 
El humo. 
Ella apollado. 

1-1c a fado carne. 
Mala. 

zando. 

He arraflrado. 
Arraftra. 
Q2ando. 
Etta amarado. 

1-las alado? 
Si he airado. 
A ira. 
(tundo. 
Es para airar. 
Vas a alfar? 



de los Indios Cbaymds. 	10S 
1 purramca. 
Yarun nupuranu. 

Vayalo á alfar. 
El calor lo arfa. 

He bufcado. 
Que bufcas? 
He defcarnado,8 ajuflado el palo 

al hacha,para que entre el ojo: 
v.g. 

AjuRa. 

El ajullador: 

Se llenó el nacido:v. g. De mate-
r aguaza. 

No importa,o ello fe ha llenado. 
Yo me lleno. 
QLiando. 
Ettamascsiofo. 

Tc laflimalle el ojozonagi? 
Si. 
Lallimate. 

pando rafpe yuca. 
Eft á rafpada la yuca. 

Arañafle cl ojo? 
Si lo lafthnalle? 
Araña. 
QL.iando. 
Eflá arañado. 

Texifte:v.g.Cataure> 
Texele. 
0.2ando. 

as cofiuu? 
Si. 
Cok.  

Yeuraz , no, encurupra. 
Er imipiani?o etimucurao 

Guaguaquiaz,no,anaguepr& 
Aguaque,no,quezaguacay, 
Zaguaquirao. 
Zaguactop. 

NazIanquianez. 

Tcurc manazaquian. 
Guazaquiaz,no,azacupra. 
Aguazaquirao. 
Taguazacche. 

Meczepianca? 
Guezepiaz,no ezeepupra 
Ezepque,no,guezepui. 
Eguczepuirao. 

Tupubcarao. 
Tupobcachc. 

Yenur a rapuedcanca 
Matapuedcaz, no, anatapuedcapra 
Tapucdcaz,no,quezarapuedcay. 
Zarapuedeara. 
Tatapuedcache. 

Moamianca?Si,iguamiaz. 
Yuguanque,no,quezuguamui. 
Yuguainuirao. 

Munramianca? 
Yuntamiaz,no,enuntamupra. 

ununquc,no,quezu ntanwi 
O 
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Yunt acmuerao. 
Yumtainfe. 
Yumtancarao. 

Q2ando. 
A cofer. 
glando dekofa. 

Tengo aéto carnal. 
Aquel tuuo. 
Qaando. 

aiere. 

Yo mi fino me cambia° al ado 
carnal. 

Qaando. 
(v.g. 

Chupo,y trago el zumo de caña: 
Traga. 
Q21 ndo trague. 
Eita tragado. 
Yo hc chupado el pecho,8 caria. 
Chupa. 
Qtando. 

Efcurrifle la cateuia? 
Si. 
Efcurre. 
Qaando. 
Etcurrifie? 
Si. 
Efcurre. 
Q.la vida. 

Ordeña los pechos. 
Ordeña. 
Q.1 indo. 

A I argue,(3 cfLirc braco. 
A 1.1 rio. 

Lita largo. 

Sartal 

Guerizy4toquiaz, no, ocnopr t. 
Yoquian. 
Yocurao. 
Onocuzpen nani,&c. 

Guochuquiaz,no,ochocupra. 
Guochocurao,8cc. 

Ocnoquiaz,no,nonocupra. 
Zonouque,no,quezonocui. 
Zonoquirao. 
Tonocche. 
G uec nuq u iaz„ no, enecnocupra. 
Eecnuc, no,quechenucui„ 
Checnucura,o. 

Tomococamachucan? 
Guachucaz,no,anachucapra. 
Achucac,no,cachachucay. 
Zazucarao,no. 
Mazcucanca? 
Gtuzucaz,no,anazucapra. 
Azucaque,no,cazucay. 
Zaz cucarao. 

uecucaz,rtn,enecucapra. 
OCIIC2C,110,CO20C11Cliy. 

Zecucarao, 

Ypuerercaz,no,ypuerercapra. 
Tpuerercac,no,quezpuercrcay.i 
YpnerArcarao. 
Tupucrarcaz. 

Ypeca,z,8 ymuccaz,6 inlotaen: 
No 



No laques. 
Aquel faca. 
Saca miel. 
guando. 

Cogi frutas ,etc. 
No cogí. 
Cogelas. 
Qlando las coxa. 
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Enepecapra. 
Muenpecanmuec. 
Ypecac,no,quizpecay. 
Ypccarao. 

Epccaz,e1 guepecaz guaonccaz. 
Enepecapra,o eneunecapra. 
Epccac,ó ozounccac. 
Pecarao,ü zounecarao. 

Ypnaz, ó gua naquibnac. 
Ip nac. 
Pcnatop. 
Penatporon. 
Tuna.penache. 
Tunapcnayao. 

Inaz,r. 
glena?. 
Ti ney. 
Ncney. 
Ti nec,no,c, 
elyincc. 
Nencya. 
I t narao. 
Tcnez. 
Ncetpur,8 netpu 

Yenaz,no,enapra. 
Ycnay. 
Eyenanen. 
Eyenac,no,quiyenay. 
Ve narao,ó guenatao. 
Teguenaclie. 

Gueyaz,no,eenepra,e, eenapra , 4 
entepra„8 cnipra. 

Guenechin. 
Enque,no,quechency. 
Ozenezpenuaz,¿) enpayguaz. 

O 	Por 

Saco de caf2,8 alguna parte. 
Saca. 
Inlirurnento de lacar. 
Los facadores. 
A Lacar agua. 
Q2ando laque tuna. 

Yo lo dexo. 
Te dexo. 
Lo dex¿ tiempo ha. 
Aquel lo dexó. 
Dexalo. 
Dexame. 
Dexo aquel. 
Qt..lando lo dexe. 
Dexado. 
El dexo. 

Yo cal. 
Cal tiempo ha. 
Guarda,que cairas. 
Cae. 
Bando. 
Caldo 

He bebido. 

Yo bebere. 
Bebe. 
clicrobeber. 
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Por beber. 
El en Fermo:v.g.Solo baca beber. 

ario de la Lengua 
Empoce. 
Mentaripian. 

Cheneaz, á aquellos, cheneamin. 
QL.ienezcon. 
Qiefie.22, á los dos,crierleaz. 
QLiefienearezcon. 
Meneaz,6 ellos,rneneazcon. 
CILieneaz. 
Qaenech in,6 chenechin. 
Qaenetainuezca? fi, menetamue , 
Qlienera,á ellos, quenetacori 

Enec,no,queyeney. 
Q.Lieenec,no,queeney. 
Neneyarnuec. 
Eyenea. 
Eyeneraci. 
Chenerao,ó chencyao. 
Qienezpenuaz- 
Chenechedpe. 
Teneche. 
Chenezpurpe. 
Cheneranepuir. 
Teneponopuir. 
Sis , vyenuzcan , G yenumanno, 

enutcapra. 
Enuca ne n,8: c. 
Echenetan. 
Etipan niechenemezpan? 
Qytechene-rneapo. 

Guanucrazcon? 
Ananucrepracon. 
A nuecrecon,no,cazanuecreycon. 
Yaguanti¿tarcoiniao. 
Nana Etateyan-mq uian? 
Taguanuftaz,6 tanucrez. 

Guelnepiaz,no.enebneptapra. 
En 

Lo he mirado. 
Los vi. 
A ti re he viflo. 
A todos os he vi CH. 
Tu lo has vi Pro. 
A mi me miras. 
Miraré. 

ré á mirarlo? 
Dexarne mirarle. 
Vamos los dos á mirar. 
Mira. 
M iraine. 
Miri2 aquel. 
A ri remira aquel. 
Qtlandu re vea. 
(ando vea. 
Cirro 
Para mirarle. 
Villa eflá. 
Defpues de villa. 
Bufca,rnirar. 
Lo ella mirando. 
El Sol me alucina. 

Te alucinará. 
No fe pu:devjr. 
Par: II; le lo manifeflaile? 
Defpues. 

Los alucinaGe? 
No los alucine. 
Deslumbr:11,-,s. 
(bando elk n deslumbrados. 
Ellánaqucilas alucinados? 
Si lo efián. 

Lo entro en cata. 
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Ebneque,no,quegebnepui. 
Zebnepuirao. 

Huyebnepi az ,no,ebnepupra. 
Meyebnepiaz. 
Menebnepian. 
Eebnec,no,queyebnepui. 
Nebnepuy a. 
Ebnepuirao. 
Ebnepay,no,ebnepra. 

Chetaz,no,quetapra guaz. 
Guitachin. 
Muere,ytachin. 
Eetac,no,quechetay. 
Chctarao. 
Ti taz. 
Etataninc. 

Éntralo. 
Q.9ando. 

Yo vivo s& akifio,11 amanezco. 
Tu vi ues. 
Aquel afsifle. 
A fsi 
V iva aquel. 
Qtlando viva. 
Qui ere amanecer. 

Yo oygp,s11 enciendo. 
Yo oyrZ. 
Aquel oirá. 
Oye. 
Qando ay ga. 
EU á oydo. 
No puede oirfe. 

Gucpaz,no,cpapra. 
Eepac, no,quczepay. 
C heparao, 
Nepar. 

Yo lo enfeño. 
Enfefia. 
Qaando. 
Enfeñar. 

Yo mi fmo me enrulo ,6 aprendo. 
A prende. 
E nfe ñame. 
Qlando. 
Os enlfiarl. 
Etlá enfeñando. 
Mi Maefiro. 

Te habituaile,5 aquerenciafte? 
No irle habitué. 
Te aquerenci..r16. 
Ctando re aqueyencies.. 
Te aquerenciafle allá? 
Si me aquerencié9.11a. 
Eflá aquerenciado. 
Le mandó efiár con 1,1. 

(Pra• 
Guechcpaz,no,enepaprn,6 ezepa-
Echepac,no,quetechepay. 
Qlepac,no,qucepay. 
Ezeparao. 
ICIlinyepatezcon. 
Teguezepaz. 
Qleepaton. 

Mocarneyezepamianenc? 
Ezepainupra guaz. 
Morneyezepaintliz. 
Eguezepainuira o. 
Meyeca mezepamui? 
Moyezepamui,o guezepamui 
Teguezepanche. 
Teuichipaz,no,egbipra. 
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i'ro 
Eflá pucao, 

Yo lo dicen. 
Tu lo ches. 
Aquel In dizt. 
Yo lo di xe,t icmpo ha. 
Aquel lo dixo. 
Q2ando L) diga. 
Ozier o dezirlo. 
Lita dicho. 
Lo dir? 
Diráslo, 
Yo 'odiar: todo. 
Lo he parlado,y felicitado 
Aquellos lo parlaron. 
Solicita dczirlo. 
Quanin lo chane. 
Lo quifedczir. 
Dilo tu. 

Yo he falido. 
Sale. 
Salga aquel. 
(Izando falsa. 

Yo bozo. 
Baxa. 
Baxc aquel. 
Es para que baxe. 

Yo fubo. 
Sube. 
Aquel líba. 
Q2ando tuba. 
Subido. 
Pretendió fubir. 

Lo he muerto. 
Tu lo niatafte. 
Aquel lainató. 

Teguiche. 

Vcaz,óquaz,8 guaz. 
Mucaz,ómaz,no,capragnaz. 
Man,e, caquet,o nanitAtc. 
Vcay 'che. 
Tay i,o tay t. 
V carao. 
Cazpenuar. 
Tucaz,ó tucazene4 taure. 
V capayca? 
Mucazpue. 
Tuquilz. 
Vcatanepiac,no,vcatanepapra. 
Muencatanepiato. 
Occarancpque,no,quezcatanepui 
Yucatancpuirao. 
Tucara nepche. 
Cazeque,ó cayque,no,quetcay. 

Ya¿taz,no,aaapra. 
.Ayandac,no,queyaday. 
Na¿lea matee. 
Guaffirao,quierc)aaapayene. 

VycnuCtaz,no,enuptcpra. 
Eyenudec,no, queyenubtcr. 
Enuaca muec. 
Vycnuacza apon. 

Vyunequiaz,no,enucupra. 
Eycnuc,no,queyenuctu. 
N cnuquea rnuec. 
Egucnucurao. 
Tegucnuco. 
Menunucurupian. 

Yucmaz,nofenucinuepra. 
Mu.cmaz. 
Muenucluan. 

A 'IL1 



cielos Indios 
Aquel lo matara. 
Matale. 
Aquel le mate'. 
Qtando le mate. 
Etti muerto,6golpeatio. 
Tu golpe,ó herida. 

Lo golpealle? 
Si lo golpee. 
Me pego. 
Pegalc. 
Qando le pegue. 
Me pegó aquel. 

Lo he lallimado. 
Aquel lo lallitna. 
Laititnale. 
Qando  lepegue. 
Si le huuicra pegado , b auia de 

matar_ 
Pegar. 
Aorarnorira de) golpe. 

Lo he muerto. 
Matale. 
Cuando. 

Vara matarle. 

He bebido. 
Bebe. 
Qando beba. 

Yo me resba11,6 maté., 
Aquel fe mató. 
Matatc. 
Qtlando. 

He rcbalado. 
Resbala. 

autymen. 	ir] 
Muere cutratechin. 
Yucmucc,no,qut auemuey. 
Nucniueya inucc. 
Yttcrnucvao. 
Tucrnucc.  he. 
Enuctnat purpe. 

Mupaco quianca? 
Vpacoqui az,no , quenpacocupta. 
Vpacoquian. 
Ipacoc, no,quezpacoqui. 
Y pacocurao. 
Mcnpir cocumnan muec,6 mana:  

ripugnan. 

Ipitcaz. 
Mcnpircan. 
Ipitcac. 
Ypitcarao. 

Ipitcarao yt1CMtlenpere. 
Ipir,o ipitcucur. 
Enpitcatpurpe chaguan iropuic. 

Guapazcaz,no, anapafcapra. 
Apafcac, no, zapazcay 
Chapafcarao,ó chaparcarao. 
Chapakachedpe. 

Guazacpaz no,azaqrapra. 
A zacpac, no,cat azacpay . 
Guazacparao. 

Guazapazcaz,6 azapazcapra 
Mazapazcan. 
Azapaz cac,no, catazapazcay 
Guazapazcarao. 

Guebtaritac,noiebtaricapra. 
Ebraricac,no,querebtaricay. 

Ref- 
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Isbaló aquel. 	 Menebrarican. 

fiando resbale. 	 Zebtaricarao. 

faltado. 

Ya falto. 
Salta ázi a arrita. 

Efloy embriagado. 
Embs iagare. 
Q2ando. 
Lo mande: embriagar. 
iviandale embriagar. 

Yo lo he reñido. 
Tu le riñes. 
Qlle reñirá, 
Rinde. 
Q2ando le riña. 

Yo peleo. 
Pelea. 
gaando• 
Eltá ya peleado. 

Me enojo. 
Enojare. 
Qlando. 

Yo me enojo, apahiono (lema- 
fiado. 

Aquel fe edurecia. 
(blando. 
Enojado. 

Hc ayunado. 
Ayuna. 
(bando ayune. 

quitado el ayuno.  

Yapuenemiaz,no,npuendmupri. 
Ayapuenenque,G ay aptrru mine. 
Napuebne. 
Ayapurumiripque. 

Oq ui a7 ir az ,no ,oq iazitaprzt. 
Oqu i a Cirae,no , queyoquiaziray. 
Guoquiazirarao. 	(pm 
1 guoquiazipaz,no, iguogniazita-
lguoquiazipac nb , quegoquia- 

(eipay. 
Gucrunpaz,no,enetunpapra. 
Mcnerunpaz. 
V ttin parten 
Etunpac,np,quechenirssayr 
Clietunparao. 

C uarainerepaz , na,atarnerepapra. 
Ataincrepac , no, cataramerepay. 
G ua t a m erepatao. 
Taguatamerepaz. 

Wyaniqueraz,no,aniquerapra. 
Ayaniquerac,no,cayeniquetay. 
Yaniquetarao,6yanicar,dcanirao 

Taniy 27 
Mananivan muec. 
Zanir. 
Anpinque. 

Gueebenernaz,no, cchcnemaprao 
Echenemac,no,qucchenetnay. 
Gueci:enemarao. 
Grieclicnenacaz , no, guechene. 

inacarao. 



delos Indios 
(tando quite el ayuno. 

Has jugador 
Si he jugado. 
Juega. 

(Izando juego. 
I nilrumento del juego. 
A jugar. 
Juego. 
NuclIra burla. 
Burla. 

Charlas. 	z 3 
Guechenemacarao. 

Mechcmanca? 
G ucchemaz, no, quenechemapra. 
Echcinac,ó echenunque, no,que- 

chenernui. 
Echeneinuirao,ó exexemarao. 
Echenunrop. 
Ezhenunche. 
Techene. 
Amna hnatarere. 
Chemetar. 

Guetenecaz, no, etenecapra. 
Etebcac,no,quetetenecay. 
Eguenetccarao. 

Vpacaz,no,ipacapra. 
Apacac,no,capacay. 
Apacarao. 
Tupacazenc. 

Muenpacanconca? no, enenpaca- 
nepupra guaz. 

Guenpacazcon. 
Enpacata,no,cenpanpui, 6 quez- 

pacanepui. 
Zenpacanepuirao, 
Tupacanepche. 

Vyenpamiaz,no,enpamupra. 
Aycnpanquc, no,queyenpamui. 
Eguenpamuirao. 
Teguenpa.nche. 

Monpanepianca? 
G 	pan,:piaz,no,o nonpanepupra 
O npaneque, no,cochonpanepui. 
O nonpancpuirao. 
OnpanuEtan. 

P 	He 

Yo he defcanfado. 
Defcanfo. 
(t'ando. 

Hc de.fpertado. 
Defpiertate. 
(lijando. 
Elt á defpertado: 

Los defpertalle? 

Si los recordé. 
Anda á defportarle. 

Qando lo recuerde. 
Recordado. 

Yo he recordado. 
Recuerda. 
Qaando recuerde. 
Ella recordado. 

Tc recordafte tu mifino? 
Si me recordé. 
Recuerdate. 
clando. 
Te recordó aquel, 
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He arnurado, defagáado. 	Vracaz,no,ipaeapra, 
Amura. 	 Yurac3c,k5 aruac,no,capacay. 
glando. 	 yuparcar.10,43 y pacana°. 

Lo aguofo,6 anegado. 
Ella con agua. 

Se cmbebió,ó enjugó cl agua? 
Si feernbebido. 
Qlando fc embeba. 
Ella embebido. 

Has mezclado el agua , 6 hecho 
la bebida? 

Si la mez 
Haze la bebida. 
liaras la bebida. 
QLiando la haga. 

Se anr.,g6? 
Si fe anegó. 
No fc anega. 
Para anegar. 

Subió mucho el agua con la ano. 
nida,o hirviendollolla? 

Si 1-Libia. 
Subir tiempo ha. 

ndo Cuba. 
Swift). 

Se efcureci6 el Sol? 
No. 
Se efcureci8. 
(blando fe efcurezca. 

Yen he a frombrado. 
Tu a frombras. 
Rilarsdo a froinbre. 
Llouio. 

Vra. 
T upaquenaz ,no, ipapra. 

Tu naca miran? 
Nlanaran,no,aparra. 
Yaguaparao. 
TaguapacIle. 

Milpa:arranca?, 
Ip.iptaz , no, enrapterra„ 
lpaptcc,no,quezpaptcy, 
Tupaprez. 
Ypaptcyao.. 

Naparuptanca? 
Taguaparuptez, 
Apaptcpra. 
Y sun ar uCt e ch edpe. 

Tunaeanananepian? 
Mananepian. 
N anepu i,no,anupu.p 
lguanupurao. 
Taguancpchc. 

Sifnananaguaritan? 
Aguad taína. 
Penare naguaritay. 
Yaguaritarao. 

Cuaguarimaz,no,anaguarimapra 
Maguarimaz. 
Chaguarimarao,c(12,taguarimaz. 
Conopo,inucnetinan,no,irinapri 

Luc- 
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Llucue gráde agUaLCZO. 

Cbaymis, 
Conc.potirirpe. 

I 5 

Abrió el Sol? 
Si abrió. 
Q2ando abra el Sol. 

He gomitado. 
Bonn ta: 
BOilljte aquel. 
(blando homite. 
Lita bond tado. 

Lo he erribegicado,6 coloreado, 
alabe i cale. 
QLLifTC:10. 
Lttá embegicado. 

Yo me al magré,8 coloree, 
Coloreare. 
Qciando. 

Yo he vifiudo. 
Vibra. 
Qtla n do incite. 
A visitar. 

Lo haengariado. 
A ti re iijengañado. 
Engaña le. 

ndo. 
Me engaña. 
Efloy engañado. 
Efioy desengañado. 

Me he olvidado. 
Tu te olvidas. 
OlvidaFe. 
Qtlando. 
Recordé,8 Jeini olvido. 
Me quite olvidar!  

Ni nanca lis? 
Ninaz,no,i napra. 
Sis vcnarao, o guinarao. 

Guenataz,no,ebenatrpra. 
Ebenanc,no,qucbenatay. 
Nebenatea mucc. 
Tcuenata rao,Ch vguenarao. 
Tuguenache. 

Guanentaz , no,ajancnrepra. 
Ancrueque,no,cazanentcy. 
A zanentcrao. 
Tanque nenaz,no,ambra. 

Gnachanentaz. 
Achanuntec,no,catazonlitey 
Guazanunterao. 

Guechequaz,no,echeguapra. 
Echeguic,no,quecheguay. 
Echeguarao. 
Etheguache. 

Guaragozmaz,no,aginmapra. 
Cañaguctoai,tu a ini,caguzinazé 
Aguzinac,no,cataguzinay. 
Aguzinarao,eita,taguzinaz. 
Guagu?niaz. 
TaguatagLumaz. 
Taguataguzinaz. 

(pra. 
Guezenpatarcaz,no,ezenpatarca- 
Mezenpatarcaz. 	(caz. 
Ezenpatarcac, no, quetezenpatar-
Ezenpacarcarao. 

venpatacamenan. 
ycnpatarLataner ian. 

P z 	01- 



rió 	Arte,' Boc 
Olviciidodcl todo. 

olviLE de traer trafte:v.g. 
Olvidate. 
(12a ndo. 
Lo he declarado. 

Adario de laLengua 
Yenpataopra pucre. 

Vyerebnaz,no,eyerebnapraJ 
Eyerebnac,no,queyerebnay. 
Euernarao,ó yerelanarao. 
Gucrcbnacaz. 

Le fangre. 
Sangrale. 
Qando. 
Yo me fangrZ á 

Lo he pintado. 
Pi nrale. 
Qando lo pinte. 
Pintado. 

Yo me pi nte. 

Qando. 

Tuue,ei hizo hijo. 

Me junte. 
Yo p: paree. 
Todos nos juntaremos. 
Ajuntate. 
Qando te ajuntes. 
A junta maiz. 

Tendí cofa material. 
Tiende. 
(blando. 

enfanche. 
enfandiL 

Afina. 
()G.; rido. 
k ancho. 
Chato. 

Ymichucaz,no,ezmichupra. 
Ymichucac,no,quizruilliucay. 
Ymichucarao. 
Guezmichticraz,&c. 

Ymenucraz,no,ymcnucrepra. 
Yincnucrec,no,quezmenucrey. 
imenucreyao. 
Tennenucre. 

Guezmenucraz. 
E zi ne nu c r e c, no iquetermeinicrey 
Eztnenucreyao. 

Vmuretaz, no, imuretapra guau 

Vpuimaz,no,vpuinaapra.. 
Guepuyinay. 
Qeternuimatez. 
Apuimac,no,quetepuituay4 
Epui inarao. 
Ypuinaac,ayaz. 

Guapotaz,no,anapotepra. 
A porec,no,quezapotey. 
Apotcrao. 

Guapraz,5 gua capraz. 
A napepra,o acaprepra. 
.Aaprecto acaprec,no,clzapreye 
Zat rcyao. 
Tapreche,C) tacaprez. 
Yapre,ó tacabre. 



Defojo,8 coso Yervari. 
Defoj a. 
QL..iando. 
Efiá defojado. 
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Guadcaz, no, anaricaptz4 
Adeaz,no,cajadcay. 
Zar carao. 
Tatcaz. 

He tornado,6 bulto. 
Buelve. 
dallando torne. 
Efti.,buelto. 

He buelto. 
Buel ve. 
(bando, 

He embarado cafa:v.g. 
Ernbara. 
(4.9 ndo. 

kle llenado rafo:v.g. 
Llena. 
Qando. 
Ella lleno. 

Efioy defaliogado,8 Aflojado. 
A Rojale. 
Ctgando. 
Aflojado.. 

He a pretado,6oprinaidow 
Aprietaio. 
Q.Lando. 

Le cargué acuellas, adorare. 
Cargale. 	• 
Carguele aquel. 

Le defcarguZ,adorote. 
D fcargale. 
Quando. 

Guetcaz,no,atcapra. 
Ayadcac,no,quetcay. 
Cluetcarao. 
Taguadcache. 

Vguarabtaz,no,arabrepra. 
Ayarabtec,no,cayarabtey. 
Guarabterao. 

Yaraztaz,no,anarabtepra. 
Arabrec,no,cazarabtey. 
Anayabreyao. 

Guarabtaz, no, anarabtepra. 
Arabrec,no,cazarabtey. 
Zarebterao. 
Tarabrez,6 tache,rsa,arepra: 

Guequeturnaz,no eneqUe104113apra 
Equerurnac,no,echequeturoay. 
Echequeruwarao. 
Toinueque,o inuccranene , 6 te.: 

queme. 
(pral 

G ue reb nuq ui az;nci , .enerebáucu-, 
Erebnuc,no,quecherebnucui. 
Cherebnucurao. 

Cazachibtaz, no, anacachibrepra. 
.Acachibrez,no,cachacachibrey, 
Nacachibtea. 

Guacadcaz. 
A c azcac,no,ca7acazcay. 
Cazachitcarao. 

Te 



I I S 	Arte,y Boca 
T e defcargne. 
Tu me delcargailc. 

VIL. pe  latio,6 defplurnado. 
Pela. 
OLando. 

Lo aeonfejo,(:).  perfuadi. 
Acunlejale. 
A conIejalos. 
Ella acuniejadet. 

Te perfuadifle? 
S i,perluadoine. 
Perluadete bien. 
Terco,o incorregible. 
Qando. 

Hc efcupido. 
Efc upe. 
(Izando., 

bulario de la Lengua 
Caiiacazcaz. 
Caca caz ,&c. 

Ypocaz,a ipucaz, no, enpucapra.. 
lpucac,no,quezpuzay. 
lpucarao. 

I pocaz , no ipocapraguaz 
Ypoocac. 
Ipucaccon. 
T upocaz. 

Mozpocanca? 
Guozpuclz,no,ozpocapra. 
Ozpocac inarc,no, quotozpocayq 
Ozpocaran. 
Oguozpocarao,efta,toguozpenciz 

Sryetaciniclaz,no,itacliutapra. 
Eyetachullac,nu,quetetai.uultai 
Erach ut.rt arao. 
Yetazcur. 

e orinado. 
Orina. 
Orine aquel. 
Orinó aquel. 
QLland o. 

14 e chornudado ,15 mondo. 
Suena. 
Ozando. 

Tray go. 
Tray re? 

Trae. 
Anua á traer,ii Caca. 
Qtlandf trayga. 
eara traer. 

VciICtaz,no,epchullapta. 
Euchua4c, no, queu‘uutiay. 
huchut.rtea. 
Muencinicran,ó ychucran. 
O uch waarao. 

(pta. 
Guezeu naz caz, no, guezeu nazca. 
Licunaicaz,nu, queregeunazcay. 
G uezeunazcarao. 

Chenepiaz,no,enepupra. 
Clu.nei1nklUn,r3 chenepui ? Ü clic- 

nepui n. 
Chenepque. 
Enipc ata. 
Chenepuirao. 
Ch nechedpc., 

Atraer. 



Tu comifte. 

Come. 

Qando coma. 
A comer batata.. 

He comido,6 lamido. 
Come,o tame. 
Ctando. 

Le fuflentafle? 
Si. 
Suitcntalt. 

Qando. 

El que fuflenta. 
Me he lettanrado. 
Aquel fe 'cuanta. 
Lcuantate. 
Qando lcuantc. 
Lita lt:uantado. 

de los Indios Chaymas. 
Yechenpe. 
Chcnebney. 
Te nenepuir. 
Menccpan muec. 

Necpanga muec? 
Muenecpan. 
Vyecpan,no,vyecpopra. 
Yegueyecpoyao. 

Guepecachaz,no,enepecatepra. 
Pero ayaz yaquian,o zaquian. 
Acque,no,cazaqui. 
Zacurptiecnani,o zancucur. 

Toquiaz,ó chequiaz,6 requiaz. 
:Mucquiaz , no, enccupra, 6 ene. 

quiprao. 
Tcque,ó ctuc , no , quezequey, 6 

queterucuy. 
Zequerao,6 etuzerao. 
Chaco yccche. 

Guaperemaz,no,naperemapra. 
Aperemac,no,quezaperemey. 
Zaperemarao. 

Merepapt anca? 
Gucrebabtaz,á ti,quefterebabtak • 
Erebabtec,o ezerepac,no, quechs 

rebabrey. 
Cherebabtcy ao. 

Cherebabteuev. 
Vyamiaz,no,amupra. 
Manamianió namiazmare. 
A y a nque,no,cay 
Aguamt irao. 
Taguanche. 

t 1  
Atraer. 
El que trae. 
Su traedura. 
Lo mandó traer. 

Lo mandó venir aquel? 
Si lo mandó traer. 
A mi me mandó venir. 
Qaando le inand¿ venir. 

Yo pido. 
El perro comió mai>, 
Come. 
Eh comiendo. 

En- 



110 	dirtclyBoedbula  
Entre. 
Enzra. 
0.2.ludo entre. 
Lita curvado. 
Le donde te entra. 

He llegado. 
Aquel llegó. 
Llega. 
Llegue aquel. 
Q.lintio llegue. 
Llegado. 
Inas. Inmuto de llegará 

He multiplicado viuicnrc. 
Multiplica. 
Q2ando. 
Ella mult iplicado,pefcado:v.g. 

Rcfucittl. 
Relutita. 
Aquel refuci te. 
Q2ando. 

Me detuue,6 anocheci cn la tueca 
No tnc dccuue. 
Detente. 
Q2ando anochezca. 

Lo he rey nado. 
Pcy nate tu pelo. 

pey nado. 

Lo ellrega.:,& rafque. 
Earegalc. 
Qgando. 
Lita eitregado. 
A ti re rasque. 

rio de la Lengua 
Vyamiaz,no,ecinupra. 
Eycnquc, no, queyemui. 
Egueirmirao. 
Teguenche. 
Gucnchetay. 

Vy emcqui az , no, cuemccupra. 
Mcncbncquian. 
Eyeinec,iiu,quoyeroui. 
Neincq Lica mucc. 
Euemecurao. 
Teguemccche. 
Eme aup. 

Vycpam i az ,no,enepamupra. 
Eycpanque.  
Eguepainuirao„ 
Teguepantle. 

Vycnepamiaz,no,enepamupra. 
Eeyencpanque. 
Nencpai !luya inuoc. 
Ycuencpamuirao. 

Chcut ayao vcazmarniaz. 
Ycocmarntipra. 
Ococmanque,no,cocomainui. 
Ococinamui rao. 

Guachaz,no, anachipra. 
Oypurazque. 
Tachenaz. 

Guainiquiaz,no,anamiquipra. 
A mique,no, cazainique. 
Zamiquirao. 
Tamitche. 
Cañal niquiaz,&c. 

1 o ralle yuca. 	 Ymiquiaz,no,eneiniquipra. 



Ralla. 
Ralle aquel. 
Eil 	r al lada. 
A rallar. 

de los Indios Chaynas. 	1 2 1 
Itnicque,no, quicmlqui. 
Ni miqueamuec. 
Timicchc. 
Quichrre micche. 

Yo mifino me refrot8,4 ralle. 

Rallate. 
Guando. 
Ena efpaturrado,& e. 

Yo inifmo mc he raleado 
Rafcatc. 
(bando. 

Yo he limpiado , 8 raido el orin 
del yerro,6 lanceta. 

L impialo. 
Q.Liarido lo limpie. 

He dormido. 

Duerme. 
()Liando. 
Ettá dormido: 
Ea,durmamos. 

De ti me rio. 
Riete de 1. 
Q.Liando. 

Yo morí. 
Mucre. 
Qilando. 
Ellá muerto. 
No fe pue4e morir. 

Morir. 
He muerto. 
Aquel murió.  

Guomichiquiaz , no, guomichi-
quipra. 

Amichique, no,cazami 
Chamichiquirao. 
Tamichicche. 

(pra. 
Guachaturuqui az, no, azatarucu-
Azataruque,no,cazatatoqui. 
Azararocurao. 

Ybeymaz,no,enbeymapra. 
Enbes mac,&c. 
Ytxyinarao. 

Guenequiaz , 8 eunequiaz 
eniquipra. 

Euneque,nJiquecunequi. 
Eunequirao. 
Tegueneche,ii tebetune. 
QlietencEtenpue. 

(pra. 
Epucc,czeunepiaz, no, ezeuncpu_ 
Ezeuneque,no, quezeuncpui. 
Eguczcunupurao. 

Vropiaz,no,iropupra. 
Oropque,no,quetiropui. 
Iropuirao. 
Torop che. 
Iroptan. 

Irobcar. 
Yaquipiaz,no,aquipupra 
Manaquipian. 

no, 

(Luan- 



I 2 I 
QI)ando. 
E it á muerto. 

Arte,y Bocabulario de la Lengua 
Yaguaqu i pu rao. 
Taguaquerch e. 

Nitipianca 
Manatipian. 
Yegueyerepui rach 
Teguetipche. 

Sane; aquel de llaga? 
Si fa rió. 
(liando. 
Eilá curado. 

Mei orafic de la e n fermedrd,5 bol 
vi ite,O refuc i talle del deimays)? 
v.g. 

Si mejore. 
Mejora. 
Q2ando. 
Qiiere mejorar. 
Eflá refucitado. 

Hilafie? 
Qaando, 

Tuerzo:v.g.Algodon. 
QUen lo torció? 
Tucrzelo. 
Cllando. 
hita hilado. 

Texifte,guayuco?v.g. 
SI,texi. 
Qiien lo rexió? 
Litá texido. 
Ella arma ndo1,8 vrdiUd ) amara. 

Dublafle paño? 

oblale. 

TZ. fluir i.ri defconcerr¿,b r 
Rompe le. 

2.uido.  

Mereranga? 
Yeretaz,no,eretapra. 
Eeretac. 
Yeure tarao,(") t curetar. 
Euretazpen. 
Teuretaz. 

Muccpuechancali, guecpuechaz. 
Chepuirao. 

Yupueczaz,no,enupuchiprao. 
Anecnupuchir? 
Yuprawl , no,cozopuzi. 
Yopuzirao. 
Topuczchen. 

Mecapianca? 
Ticapiaz,no,encapupra. 
Anee encapuir? 
Ticapche. 
Etuatimantcpucc. 

Mornefuanea? 
linofuaz,no,cnmofuapra. 
Imofucc,no,quez d r in_licy. 
Y urriuzerao. 

uez fuaz, no,eneftiopra. 
Efuee,no,quefefuey. 
Sefuerao. 	

Lo 



de los Indios 
Lo rompido. 

Has efcogido,6 rep a frado,8t c. 
Si. 
Recorre. 
(bando. 

He foliado. 
Tu foñatie. 

Qtlando. 

Yo he foliado con furia, hablan-
do,ü defvariando. 

Lo azote. 
Azotate. 
Eftá azotada 
Qlando. 

Me azote. 
(bando me azoté. 
Az otatfe. 

Hc vozeado. 
Vozea. 

Vent6fb,6.pel. 
Aquel ventole6. 
Ventofea. 
Ctando. 
El hedor. 
Por el hedor de vaca:v.g. 

Yo lo entierro. 
Entierra. 
Enterrémosle. 
(Izando. 

El perro : v.g. Sac6,6 defrnterra 
nigua. 

Chayrnas. 
Sefuetpur.• 

I 2 

Mutuinnecanca? 
I tuinnecaz, no, tumnecapra. 

r necac, no, queceonnecay. 
I rumnecarao. 

Guezczaz,no,eguezetipra. 
Mouzczaz. 
Eguezeque,no,quegucti. 
Eguezetirao,fuerio,guezer. 

Teguezetcochc , no , eguezetcu-
cupra. 

Cuariboquiaz,no, anaribocupra. 
Ariboc,no,quezaribocui. 
Taribocche. 
Zaribucurao. 

(pra 
Guaiariboquiaz, no , azaribucu. 
Azaribocurao. 
Azaribucche. 

Eque¿laz, no, ique(leintipra. 
EqueEtenque, nv,equLavinui 

Vcquetaz,no,yubquerapra. 
Monucquetan. 
Ecquetac,no,quetqueray. 
Ebquerarao. 
Tequcc,no,equcpra. 
Bacaquerpuec. 

(pra. 
Guaguayanaz, no , ffnaguayaae-
AvaguaCtec,no,cazaguayaetcy. 
Ya.  guadeten. 
Zaguay a¿kcyao. 

Chicanaguayacan. 
No 



12+ 	Arte,y BocAbuiar 
No la faca. 

io de la Lengua 
Anaguayacapra. 

Pensó que era otro. 
Pensl,que eras otro. 
Tu lo penfafte. 
Aquel lo pensó. 
Pienfalo. 
ozzando. 

Lo llame. 
A ti re llame'. 
Llamalo. 
Llamaine. 
El que llama. 
Llamado. 
Lo mandil llamar. 

He rcfpondido. 
A ti rcfpondi. 
Refpondc. 
(t'ando. 

Lo amarre: 
guando. 

[Asá efcondido. 
Se ella etcondido. 

tic he cfcond ido. 
E fcandere. 
(12:ando te efcondas. 

cfcondido. 

Yo he buzeado,ó zabullido. 
Buzca. 
Qaando. 

Yo la he zabullido. 
(loando lo záulla. 

Hc exprimido la materia:v.g.  

(PM 
Teuito mucc,itepraz, no, entipe-
Teuitoquiripra. 
Mi tipraz. 
Muentipran. 
Itiprec,no,quiziprey. 
Itipreyao. 

Chancquiaz,no,chanequipra. 
Cancqui az. 
Chanecquc,no,quc chancqui. 
Caneque, no,canequi. 
Chanec ncy. 
Tanecchc. 
Mananecpan,&c. 

Cheyuquiaz,no, eneyunrepra 
Qyncnuquiaz. 
Chcyuque,á mi,queyuc. 
Cheyucarao. 

Capu cm i az ,no,a.n a pomupr a.. 
Chapucmuirao. 
Tonanfe. 
Tuoto namuer p che. 

Otonamiaz,no,otorsamupra. 
°tono nque, no,quetotonatnui. 
Oronainuirao. 
Tootananfe. 

Yemuzaz, no, vemutepra. 
Yemutec no,qucinutcy. 
Yocomotcrao. 

Guemednepiaz. 
Zemednepuirao. 

I motaz,no,imutcpr a. 	
Ex- 



de los Indios Chaymas. 
Imutec, rao, queZnititey 
Ymuterao. 

Exprimela. 
(tundo la exprima. 

125  

Ojealte,6 ahuyentalle curitaca? 
SI la ojee. 
Ojeala. 
A ojear. 

Lo efpantafte? 
Si. 
No efpanto. 
E fpasat ale. 

Ella efpa orado. 
Yo Lnilino mc efpanto. 
Efpanrate. 
(bando. 

Se pudrió:v.g.Cazabe. 
Se pudrió,tieinpo ha. 
Se pudrirá? 
Pudrete. 
(Aliando. 

Se pudrió:v.g.Huevo? 
Si. 
QL.iando fe pudra. 
Lo pudrir a,aguazero. 

Lo he defendido,ó vengado. 
Defiéndele. 
Vengales. 
Ellos fe vengaron. 
Q2ando. 
Quien hos venga? 

Tu te vengarte? 
Si. 
Vengare. 
EL vengado.  

Curaraccamutan? 
Yultaz. 
Yuaac,no,cazutay. 
Guayquen y utache. 

Mcrepianca?ó marazpanca? 
Guerepiaz,45 guarazpaz. 
Canarepupra,6 quencrepupra. 
Erebque,no,quccherepui , 6 ara 

pa::que,no,queLharazpay. 
Te‘herepche,ii taraz paz. 
Guecher piaz,no,echerepupra. 
Cherehque,no,qutcllerepui. 
Guecherepuirao. 

Manatancan. 
Natancay,8 ratancay. 
Atancapayca? 
Arancacque,no,catancay. 
Aguantacarao. 

Necatanca? 
Tecaque yagua,no , iquepra. 
Necaranepuirao. 
Conopo necatanepianen. 

Guancaz,no,á ancapra,ó zácapra 
A ncac. 
Ancarcon. 
Tancaz natez mecham. 
Zancarao,6 zamocarao. 
Ame ancarcon? 

Mazancanca? 
Guazancaz,no,azancapra. 
.Azancaque,no,carazaucay. 
Taguazancan- 

1-las 



z 6 	Art e,y &tubular 
FI as deqeidow,g.Larnafa para la 

bebida. 
Aquel desleyó. 

(Izando. 
De quien es la bebida? 
Ddnenuzallc:v.g.La arepa para 

dar las miajas á los pollos? 
Si definenuzd. 
Defrrienuza. 
guando. 

Eitá delinenuzado. 

A móroni2,y faqull la tierra di oyo 
Sacala. 
Qaando. 

Aporque:v.g.E1 tabaco. 
Toflé:v.g.Maia en el aripo. 

Tuefla. 
Q93ndo. 
Tuesto para mi. 

A feafke alguna fealdack 
Si Iuatee. 
Afealo. 
Te barca. 
Es cofa fea. 
Eíi defpreciable. 

Te lo COTIlifte todo lo cl teni ashy 

Si lo contri. 
Cornelo. 
El ta cuinido. 

13 aylafte. 
Si bay le. 
Bay la. 

io de la Lengua 
Manc_anca?guaneaze,no, azanca-

gra. 
Mutat::can. 
.Aincaque,no,cazancar. 
Zancarao,elta,r.linLáz. 
Anecnainuquir? 

Níancogovanca? 
Gua ncopc;yar ,no,anancepapra. 
Amcogoc,no,azancopoy. 
Z ncopoyao. 
Taincopoz. 

Guabnaz,ni,artabnapra. 
Abnac,no,cazabnay. 
Zabnarao. 

Ypiaruntaz,&c. 
Guayuyaz , no, anayopra,5 ana- 

y upra. 
Ayuc, no,caz ay uy. 

azurao. 
nayuguyorpe. 

Mcycyuyancal 
Guey uy azinuen,no,eneynpra. 
Ey .  uqtie,no,quey uy . 
Ayeyuyan. 
EyuAe yagua. 
TcywEe. 

Ternereca guacnerian? 
Q2cnguacnepiaz , no, enguncre-

pu p ra. 
Guacneque, no,caguncr epui. 
Tuacncyclie. 

Mamananca? 
Vmanaz,no,imanemupra. 
Ainanenque,no,camanemul. 

Lvian- 
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(tundo. 
	 Wmanarao,1 imanenclic. 

Cantarle? 
Canta. 
A cantar. 

V.g.Desbocafle el cuchillo? 
Si. 
Desbo Ca l o . 
Eilá desbocado. 

EnderezE:v.g. La boca d: el cu-
chillo. 

Endereza. 
Qilando. 

Aparte trafle: v.g. 
Aparralo. 
Qgando. 
E11 á apartado. 

Yo =aparte. 
Apórtate. 
Qaando. 

Muguarirnianca? 
A guarenque, no,caguaremui 
Iguarcnche,canto,guarer. 

Miyacanc a? 
Yecaz,no,yeeapra , S yepra. 
Yecaque,no,quezecay. 
Tiecaz. 

Yocozcaz,no, enyocozcapra 
Yocozcac, no, quczocozcay. 
Yocozcarao. 

Guernincaz,no,enernincapra 
Emincaque,no,qutcherunicay. 
Chemnicarao. 
Temi ncaz. 

Qgechemnicaz,no,queiénicapra 
Q.Ecchcmnicaque,no,qUezénicay 

Mupuecranca? 
lpuecraz,no,citienpuequepra. 
kNecrec,no,quezpuecrey. 
1puecreyao. 
Tepuecrez. 

Mazamaneanca? 
Guazamaneaz,no,azamanepra. 
AzatnaneNue,no, catazaruaney. 
Catazamanerao. 
Vchamanezca? 
Tazanque camanny ? 
llicotazan,no,azainupra. 	

Me 

Templatle, ó fortalecifte el ten- 
dal: v.g. 

Si lo temple. 
Aprieralo. 
q_lando. 
Elia fuerte. 

Te has puello , affe.ntado fobre 
almohada,ó 

Si me afrenté. 
Afsienta. 
Qaando. 
Me echarZ? 
Tienes tal afsientot 
El afsiento del niño. 



F2 S' 	Arte ,y Bocabul 
Me  lic 	puefto ropa. 

i flete. 
Q2andu. 
Ett.i 
EA que ella vellido. 

defnude,6 quite. vellido. 
ID e fnudate. 
Qgando. 
1.11a fin vellido., 

0:12i e n lo a Irento,I) ajunto? 
Yu la pute,o pegue. 
Ajuman). 
Qra.ndo. 
Elt I aflentado. 
QSien lo quitó defapeO? 
Yo lo quité. 
Defapegalo. 
Qg a nd o lo defapeguc. 
DeLapegado. 

Quien te lo apegti? 
Tu lo apegafte. 
No lo apegó. 
Qgando fe te apegue. 
Está apegado. 
Apegado. 

Se delapegil 
No k &fama. 
(bando lo defapegue. 
Eltá defapegado. 

Hc tila fc a rado,6 fuci acto 
Aquel malcarado. 
En maleara. 
Qgando. 
Malcarado. 

ario de la Lengua 
Guozpontaz,no,ezpontepta. 
Expontec,no,cozpótey. 
Ozponterao. 
Toozponrez. 
Tuponque,&c. 

Guozponcaz, no,ozponcapra. 
Ozponcaq ue. 
Ezpo ncarao. 
Tuzponcaz. 

Anecnapotan? 
Guapotas, no ,anapotepra. 
Apotec,no,cazapotey. 
Zapatera°. 
Tapotcz. 
Ancc, naponcan? 
Guaponcaz,no,anaponcapra. 

poncaq ue,no,cazaponcay. 
Zaponcarao. 
Taponcaz. 

Anecpuec nazaponcan? 
Epucc,ii epueymazaponcan. 
Azaponcapra. 
Igu .z Jponcarao. 
Taguazapueche. 
Azapona. 

Manazapucan. 
Azapurapra. 
1guazapucarao. 
Taguazapucaz. 

Ycorozrnaz ,no,ycorozrriapra. 
Moncorozinan. 
Y corozinaC, no,cozcoroznuy. 
Ycorozrnarao. 
Tocoroztuaz. 

Lo 



de los Indio 
Lo he defmalcarado,8 lauado. 
Efiá lauado. 
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Y corocaz,no,encorocapra. 
Tocoracaz. 

Eiloy alegre. 
Tu te alegras. 
Aquel fe alegra. 
Alegrare. 
0,1ando. 
Le alegra el aguazero. 
Contento. 
El contento. 

Serví. 
Sirve. 
Clando. 
Eítá. 
El firviente. 

Me he blanqueados 
Emblanqueate. 
Ozando. 
Ella blanco. 

He rebuelto:v.g.Aírador,6 muela 
Rebuelve. 
Qzando. 
Ellá rebuelto. 

Me he mecido, 6 columpiado en 
la amaca. 

Tu te meces. 
Mecete. 
Ella meció. 
Ella dando bueltas al derredor.  

G uazapaz,no,azaapapra. 
M az apaz. 
Manazapan. 
Az apac,no,catazapay. 
Ya guazaparao. 
Conopomuenzarpan. 
Charpe,6 charpenone. 
Zcrpon. 

1piripraz,no,enpiriptepras 
lpiriptec. 
ipiripteyao. 
Tipiriptez. 
Pidan. 

Vyarinumtaz. 
Ayarimutnanque, no, cayarimut, 
Ayarimutnamuirao. 
Tarimutnc naz. 

Guacrimaz, no, acrimapra. 
Acrimac, no,cazacrimay. 
Zacrimarao. 
Tacritnac. 

Guataquirimaz. 
Mataquirimac. 
Ataquirimac. 
Taguataquirimaz. 
Teguezenictimaz. 

Le lleué bolteando I la redonda. 
Dák bueltas. 
Efká bolteado. 

Acortafte el cabeftro?v.g.  

Guacamaz. 
Aquarnac. 
Taquamaz. 

Maguazacururnanca.1 
Sr 



t: 3a 	Arte,y Bora 
Siloacora. 

kti 

Acortale. 

Ellá acortado. 

ario de ra Lengua 
Aguazacurumaz,no, aguazacuru - 

mapra. 
Aguazacurumucc, no, quezagua. 

zacururnuey. 
Taguazacuruinuez. 

Zanonopuir. 
Zanonoptop. 

Mucpuzma nca? 
eputmaz ,no,apuefmepra. 

Teguepuezinuez. 

Mupotuptanca? 
lpotuptac,no,quenpotuprepra. 
lpuruprec,no,quezporuprey. 
lpotuprerao. 
Tupotuprez. 	(ripra. 
Tupoclucre,a tuporque, no, ipo- 

Nopotecanca? 
Monopuricá,no,aporecapra. 
1poticac,no,quezpotecay. 
Ipocicarao. 
Tupotecaz mana. 

Nuputanca? 
Mupuptan, no, opotuptepra. 
Iyoguopotupteyao. 
Tuopuptez. 

Secar carne al Sol:v.g. 
El infirumento,tafajera:v.g. 

Tuuifte verguensa? 
time. 

L la vergonsofo. 

puntaal cucliillo?v.g. 
Si apunte. 
.Apuntalo. 

lando. 
Eflá apuntado. 
Puntiagudo. 

Lo de fpu ntalle? 
Si lo dcfpunto. 
Defpunta. 
Qgando. 
Ella dcfpuntado. 

Creció la raiz:v.g.De la.barara? 
Si creció. 
Quando. 
Lfta grucfto. 

Crecia:v.g.La planta? 
Si. 
Crece. 
El que crece. 

Mol i:v.g.Tabaco,i3 harina. 
Muele. 
1 o inolifle? 
Muele gordo. 

Nunuan a? 
Monunuan. 
Eunuac. 
Inuanecney,6 yaguaramaner. 

Guapoyaz,no,anapopra. 
A a poc ,6 apapocpua,no,r.azapoy. 
Mallos/anca? 
Tainncca apapocpua. 

(tan- 



(blando. 
Molido. 

De los Indios Chapnas, 
Zapoyao. 
Tapochen. 
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Ineurmare mettnenaz. 
1nermena. 
I nermenemuir. 
V cheguet menaz. 

Tacapra yepnan,no,epnapra? 
Ebnac, no,quezepnay. 
Zepnarao. 
Tepnaz. 

Nazamuquianca? 
Manazamuquian. 
Azamuque, no,carazamu.cui, 
Guazamucurao. 
Taguazamuche. 
Azamucupra. 

Cupan,no,enucpapra. 
Mucpanga? 
Yucpaz. 
Yuupac,no,quezupay. 
Y uparao. 
Tuupaz. 

V ipaz,no,yupapra. 
V ipac. 
Tupaz. 

Maguazanecanca? 
YaguizaguJn,:,..a. 
Agizu.agu inucac , no , 

guanecay. 
Yaguazaguanecarao. 
Taguazaguanrcathe. 

Menecanca? 
Gueaccaz,no,enenecapra. 

z 	va 

Defpirecialle fudadiva. 
No le agrada. 
()lando lo defprecie. 
Yo lo defprccio. 

Tiro el tendal del arco? 
Tirale. 
(bando. 
Lita tirante. 

Efearb6 :v.g.EI tiro la tierra? 
Si la efearbó. 
Elcorbala. 
Quanda. 
Eitá. 
No lo 

Le amaga á pegar. 
Le aniagafte? 
Si. 
Amagale. 
Qliando. 
hiló amagado. 

Me mandó dar comida. 
Mandale. 
Eltá mandado. 

Tuuifte embidi a? 
Si le time embidia-
Embidiale. 

(latido. 
Lita embidiado. 

Has comprado? 
Si compra. 

quctaza- 
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Ve comprar. 

Ellá comprado. 
A cerca fu comprador fue. 

Quia la leche de papaya:v. g. 
Aquel la quitó. 
Exprimela. 
Qlando. 
Ellá exprimida. 
Ella con leche. 

Decantaflc olla?v.g. 
Si la decarit¿'. 
D 'canta la. 
Qi2atdo. 
EirJ. 

Hizi (le cortefia,6 te inclinalle? 
Si la hiic. 
H l7r cnrtefia. 
Qando. 
Lira inch nací ). 

Te retirafie mas adentro? 
Si me retir... 
Re•rirare. 
Ella retirado. 
Rctiralo allá. 

Remojafic mai z? v .g. 
No. 
Reinoja. 
Quando. 
Remojado. 

emoj a fi e foiYa,Z) mazi?v.g. 
Si reinojC. 
E emoj a. 
(loando. 

Enenecata,no,quezenecay: 
Zenecarao. 
Tenecazen. 
Teguezenar opieca montan. 

Ipucraz,no,ipuquepra. 
Nupucran. 
lpuerec,no,quezpucrey. 
Ypucreyao. 
Tupucrez. 
Tepucrene. 

Miripanca? 
Qldripaz,no,iripapra. 
Yripac, no,quiziripay. 
Chiriparao. 
Ti ripaz,6 tiripque,no,tiripeprg. 

Mcprefua nca?no,ep re fueprik 
Gueprefuaz. 
Eprcfucc,no,quetcprefuey, 
Eprefueyao. 
Tcueprefuez. 

Mevenpueranca? 
Yen.  pueraz,no, enpuerepre, 
Eycnpuerec,no,quezenpuerey. 
Teguenpuerez. 
Epeneuque,G epenec,& 

Meinuenepianca? 
Eneinueneptipra. 
E inuenenq ue, no,quezemericpul. 
Zcrnenepuirao. 
Ternuenecche. 

Macupianca? 
Guacupiaz,no,anacupipra. 
A cupque. 
Cacupirao. 

Re- 
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Remojado 	 (mojo. 
nincharfe el grano denlazi, a re- 

Pufific:v.g .Las cuerdas , gico? 
Si las pufe. 
Po nelos. 
Los pone. 

talle la tal cuerda,8 gico? 
Si laquitZ. 
eigitalos. 
Q.Liando. 

Chaymas, 
Tacupchcn. 
Yzchotar,ó ychotar. 

Magua& anca? 
Guagua.ftaz,no,anaguadepra. 
Agnaaec,no,quezagua¿ley. 
Chagua¿tepuec,caa;taguaaez. 

Maguanca? 
Guaguacaz,no, anagucaprezque. 
A guacac, no,quezaguacay. 
Zaguacarao. 
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Te has hinchado? 
Si. 
1-1 luchare. 

Lila. 
(Izando-. 

Le haze barriga la comida . 
El arroz te embarrigara. 

Ellásahito. 
Porque no chite. 
QIando fe ahi ten  
No te ahitcs. 
Se =barriga., 
Ellá ahito. 

Enjuagalle vafo?v.g. 
Si lo enjuagué. 
Enjuaga. 
Qarando. 
ilá enjuagado. 

Enjuaga votija , v.g. 
Enjuaga. 
Qando. 
Ella nj, guaio. 

Eflá foher, lo? 

Auranca? 
Guouran,no,ancrepra. 
Autiorcc,6 auotac,no,coutay 
.Auoreyao. 
Tauorez,6 tauoze,a tuore. 
Yaguaguotar,o iguotar. 
.Auoronen. 

Ti zqui pche guaz,no,izquipupr3. 
Qletezquetne. 
Ezquipuirao,érizmuetar. 
Qllecezmueray. 
Iguzeputani. 
Menezquepianene, 

Mucurmanca? 
1curmaz, no,encurtnapra. 
Y curmac. 
Ycurmarao. 
Tuc urmaz. 

Guecchimaz,no,enechimapra. 
Chimac. 
Zez imarao. 
Tccchimaz. 

Naracomanca? 
Si 



i 3+ 	Arte,y Bocabula 
si V) ef15. 
Yo lo efloy 
Lft 
(bando. 
Lit: folvervio. 

Eras compafsito,ilailirnofol 
Elia compafsiuo. 

río de la Lengua 
Manatacoman,no,atacomapra. 
Guataeomaz. 
A tacomac, no,catatacomay. 
Taguataeomárao. 
Taguatacomazen. 

Tonucaz,camanav? 
Tonutcazen mafia. 

Más trille? 
Si lo eloy. 
Ella trille. 
(bando. 
Ltía trille. 

Efliks trille? 
Si lo efloy. 

Entriflezere. 

Ellemos trilles. 

Lo he crirremiatido entre ellos. 
No lo pu fo. 
Entremezclo. 
De entre ellos. 
Azia elle. 

Te corté yerva?v.g. 
Me corta. 
Guardate no te cortes. 
Q.Liando. 
Ella cortado. 

Mapanamianca? 
Vpanamiaz,no,ipanapamuprn. 
Apanapanquc,no, qucpanapamui 
Apanapamui ao. 
Tupanapanchc. 

M ayaraquapami anca? 
Yaraqufflamiaz , no, araquapa-

inupra. 
Araquapanque , no , Cayaraciut-

pamui. 
Qgetaraquapanten. 
Araquape,no,araquapepra. 

Zaparaca tiryaz, 
Zaparacapra. 
Zaparacac,ó aparacac. 
Chaparaycomiao. 
Meche carapona. 

Ymuccanca? 
Wmuecan, no,vmuccapra 
Emuecanen. 
humeara°. 
T umuecaz. 

Se templó el dolor,ó ardor? v.g. 
Si fe templo. 
Teinplate. 

xa que fe temple. 
iZaando. 

Numeranca? 
Munmctan,no,i runetapr2, 
inlerancpque,no,quirmetanepoi. 
Numctca apon. 
imetarao. 	

Ella 
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VII corregido. 
El perro twrderá de brauo. 
Ella enojado. 

Me ha repleto, arroz. 
Aquel eítá repleto. 
[Alá. 

Le quirafle,6 tiritar: el pelo? 
Si le quir¿=. 

2ir'tic. 
Qando.. 
bid quitado. 

Pelaile? 
Si pelé. 
Pela. 
Qando. 
Lit.' pelado. 

Gritaba, a VO2Cár2. 
Si grité. 
G ita. 

gritando. 
ChLt.iere gritar. 

Yo he fudado. 
Suda. 
Qando. 
Eltá sudado. 
Yo tnilno me he fatigado yful- 

dado. 
Yo enturbil,6 enfucié el agua. 
El parola enturbió. 
Enrurbiala. 
Qando. 
Lita turbia. 

Porteaile,6 acarreafte: v.g.Maiz? 
Si lo acarree. 

Chdymas. 	1 3 5 
Menmeraz,6 tumetaz. 
Ymetachin. 
Mcraz,á tutnetaz. 

Aroz vyereman , no,eremapra. 
Meremetaz. 
Teremaze. 

Mupupneca rica? 
Ypupnecaz,no,ypupnecapra. 
Ypupnecac,no,quez.ptignecay. 
Y pugnecarao. 
Tupupnecaz. 

Mupumudcanca? 
Yputnutcaz,no,ipumut capra. 
Iputnutcac, no, quezpuit.utnecay. 
I pumutcarao. 
T upuinutGach e. 

Monraricoquianca? 	(Fra. 
Guonraricoquiaz,no,dstaricucite 
antaricoque,no,quontaricoqui. 
Tuntiarícochene. 
Motarizpcn. 

Vyaramo&az,no,aramtwtsFira. 
AyarainuCt agiten°. 
Aguaratnudarao. 
Taratnuquene.„ 

Guazamucaz,6 guazaramu.caz. 
Ycutudnaz,no, vcutup rwra. 
Paronucutudnan. 
Ycutudnac, no, cuzcututnay. 
Yeututnnev ao. 
Tucut nenaz. 

Maui:imanta? 
Guazutimaz,no,canaumnapra. 

A a- 
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Acarrea. 

A acarrear. 

irio de la Lengua 
Azumnac, no, cazacumnay. 
Zazuinne. 
Yazumnaz. 

Lo has fabido á barbacoa?v.g, 
Si fubi trattc:v.g. 
Subelo. 
ojjando. 
1.tt a fubido. 

Te enfuciafte la cara. 
Si ine enfuci2., 

Enfuciate. 
Qt_iando. 
Ella fucha, 
Me fució la cara. 

Tex ifie; v.g.el pczueloalguayuco 
Si le texi. 
Texele. 
Lita rexido. 

Efiás preñada<6 con barriga? 
Si. 
Aquella dl<< preñada. 
Qlando. 
Elti preñada. 

as desbarrigado,6 parido? 
Si desbarrigue. 
Desbarriga. 
(agrado. 
Lltá. 

Quien defirozó,e, defpedas.t) car. 
visa? 

Yo la dettroze. 
.P. ora k dcLlrozü 	v.g. 
D e fpeda g a. 

Muenticnupiania? 
Gucnucnupiaz, no, enui nucupra. 
Enucnuque,no,quezenucntipui. 
Zenucnupuirao. 
Tenucnupze. 

Mepueranca? 
Tu,rnepueraz,yo,vpueraz,no,tn- 

puerepra. 
Epuercc,no,quezpucrey, 
Ypuereyao. 
Tupuerez. 
Vpueran. 

Mucamianca? 
Yucarniai,no,quenucamupr3. 
Y u carnticque,ncsquezucamy. 
Tuccanche. 

Nubebt anca? 
lbeaaz,no,ibenapra,6 ibecapra. 
Menebebtan. 
lbebtarao. 
Tebebt az,Z) t (=max. 

Muguercanca? 
lbetcaL, no,quenbercapra. 
Iba cac, no, quezbetcay. 
lbc:carao. 
Tuebcaz. 

A necnipracar?ó nipr2can? 
Ipracaz,no,quipracapra. 
Iflonoprocan. 
lpracac,no,qui¿epracay. 

ozan- 
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Ipracarao. 
Tiprazaz. 

(bando. 
Eita. 

Yo he defirozado , 3 derribado 
el arbol. 

Aora fe deároz ará 
Se rascará. 
Defpedaza. 
Ella. 
Defpedafar2 yo? 
Si,deiiroza. 
Quando. 

Lo advertifte,6 aulfafte? 
Si le auisé. 
Adviertelo. 
glando. 
Eftá. 

Has lanado las manos! 
Si me lau¿. 
Lauate. 
Qtlando. 
Ellin lauadas rus Enanos. 
A lauar manos. 
El lauador de manos. 

Lo has atajado? 
A mi Ene atajas. 
Q2ando ataje. 

Has obrado maldad?& cj 
Si he lucho maldad. 
Obra mal. 
Qlando. 
Lilá hecho lo malo. 
Li Enal,(3 

Grande maldad.  

Yupracar,no,epracapra. 
Cliaguana y eguopracar. 
I pracacbi n. 
Y upra ca c, no, quezupracay. 
Teguepracocche. 
I prococuzca vchc? 
I procoque,no,quiuprocoy. 
Jprucocurao,no,enprococupra. 

Metuaremanca? 
Guetuaremaz,no,etuarernapra. 
Etuareinac ,no,quezuaternay. 
Equetuaremarao. 
reguetaremaz. 

Mezemiatanga?' 
Gueremiataz,no,ezemiatepra. 
Aremiatec,no,quezeaniatcy. 
y uczemiaterao. 
Teuezerniatez. 
Chemiateche. 
Chemiatetop. 

Iparaguazcaz. 
Cunparaguazcai. 
Iparaguazcarao. 

Matnachiquianca? 
Imachi caz, no, imach i capta. 
Amachicac,no,cazin.achicay. 
I machicarao. 
Tainachicaz. 
Mach ir,0 inachi te,i1 machine,no 

machipra. 
Yinacliirirpan. 

S 	1-las 
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hl as tofido? 
Si tofo. 
Tofc. 

Te falta el refuello,5 te aoralle? 
Si mc faltó. 
AM nas pensC ahogarme. 
A bogare. 

altorado. 
Porque no fe ahogue. 

rio dela Lengua 
Muguenquetecanca? 
Guenquetecaz,no,enquetepra. 
Enquctecac,no,querequecay. 

Muenquet zanca? 
Guenquerccaz. 
Qlenquezepraz. 
Eunquerque,no,quetenquetey. 
Tegucnqucze, no,enquctepra. 
Lzunquctncn. 

Te lanimafle las narizes? 
Si mc I afl int2 • 
Laftinute. 
QIundo. 
Te laftilnarb• 

lic endido:v.g.Coa. 
Ycndc. 
Eftá cndido. 

Yo acerco:v.g.Trafre. 
Accrcale. 
(liando. 
Etc á acercado. 

Aora mamantótv.g.E1 ternero. 

He amontonado,8 allegado. 
Amontona. 
Ello cauta romadizo. 

Te enfri8,ag_ uazero? 
Si me enfrió. 
Enfriare. 
Qtlando. 
&Alá frico. 

Mezeunacmanca? 
Guezeunaztnaz, no ezeunacmepra 
Ezcunacmuc, no, qtezeunacinucy 
Eguezetinacmuerao. 
Mezeunactnuechin. 

Ibcozaz, no,obcotopra. 
Ibcoquc. 
Tuacchc,ó tuogcoche. 

Iproquiaz,no,anabrocupra. 
lbroque,no,quezibrocui 
lbrocurao. 
Tibrobche. 

Chaguana manacpan. 

Guaponomaz, no,aponomapr a. 
Aponomac. 
Muequeter chonomar. 

Co nopoqu etman? 
G uetman, no, itinapra. 
Guetmac, no,quezmay. 
Trinaran. 
Ti tataz. 

Q:itane:v. g. Los guíanos de la 
gufanera? Maquicanca? 

Si 
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Si, los quite. 
Quiralos. 
Ql_iand U. 

Eltánquitadbt. 

Has vigiado,ó atalayado? 
Si vigit2.. 
Vigía. 
QEando. 
Eíta atalayado. 
Voy á atalayar. 

Lo he azechado. 
Qi_lan(k). 
El que atecha,6 vela. 

Efirechafle:v.g. Paño,plegldole? 
Si lo clic-eché'. 
EfIrechalo. 
(19,Indo lo ellreche. 
Ella efireclio. 

Hi2ifte la muefca:v.g. Ala flecha? 
Si la hize. 
Haze ruuefca. 
Qt ,ando. 
Se rompió la flecha por la nsuefca 

dentro del Indio. 

Rollafle tabaco?v.g. 
Si lo 
Arrolla. 
El rollo. 
El rollito,6 cigarro. 

Cernifle? 
Si cerní. 
Cierne. 
Q2ando. 
Lita. 

Chaymas. 	r 3 9 
Guaquicaz,no,anaquicapra. 
A naquicac, no,quezaquizay. 
Zaquicarao. 
Taquicaz. 

Meperopianca? 
V peropiaz , no, iperopupra. 
Teperopque, no,teperopui. 
Teperopuirao. 
Teperopche. 
Yperopche vtaz. 

Yarazi tn az, no, arazimapra. 
Yarazimarao. 
Yarazcype. 

Mequidnanca? 
Guequidnaz,no,enequidnapts. 
Equicnac. 
Zequidnarao. 
Tequidnaz,6 equipe. 

Memuccranca? 
Imuecrec,no,enrnuequepra. 
linuecrec,no,quezmuecrey. 
linitecreyao. 

Tumuecrez nepoti can chotoyaca. 

Mamornianca? 
Guamorniaz,no, amomupra. 
.Amti Nue. 
Tamunche,6 tamunchen. 
Tatnot,mio,vtamot,&c, 

Mumnanca? 
Yumnaz,no,enumnapra. 
Yuninaz,no,quezumnay. 
Yuri-maya°, zaure, tenderlo. 
Tulum che,o yurnnetop. 

S ; 	Ce- 



1+0 	Arte,y Bocak 
Cedago.. 
To calle reclamo, ó g 	ader 
Si lo toque. 
Reclama. 
Quando. 
El reclamo de venado. 

lariode la Lengua 
Yumna. 

Marnueymanca? 	(Pm 
Guamuey maz,no , cayamueyma-
Ainucymac,no,cazarnueyinay. 
Zarnueyinarao. 
Guayquen yainueymatop. 

Eftis pobre de caudal? 
Si d'hay pobre. 
Empobrece. 
Q23 ndo. 
E115 pobre. 

Me has condolido con tu palabra. 
No me he dolido. 
Duclete. 
41.bia ndo. 
Eflá condolido.  

Mechitmanca? 
Guechitinaz,no,echi tinapra. 
Echi trnac, no,querechitmay. 
Eguechi talara°. 
Tegucchitmachen. 

Amayinuryermaz. 
Yerrnapra. 
Yermac, no,quiyetmay. 
Yermaran. 
Tiyctmaz,ó y ctini raque. 

11 quitado las orejas. 

He dado de bofetadas. 
Ozando. 

El le puto 

dcfpezzfie S rajadas? v.g. 
S i 	ckfpeciac¿.. 
Defpedaza. 
Elia. 
I 1 pedacito. 
El ar rejo. 
Qyebra fle,ó deflrozafle la raiz de 

el inupeo:i Guara? 
Si lo r~ue~.rc.  
Qtbrele. 
QEando. 
Lita Lillebrada. 

deo ció: v.g.Tabaco?  

ipanacaz,no,ipanacapm 

Iper2comaz,no,ipetacomapra. 
Jperacomarao. 

Mazpc menetchan. 

Miquiripnasca?. 
Iquiripnaz,no,enquiripnipta. 
lq ui r ipnac,no,quczquiripnay. 
Tiq u iripnaz. 
Tiquiripnene. 
Iquirir. 

Azaptucanca?. 
zapt ucan,no,az aprucapra. 

A btu rac,no,quezabrucay. 
Yazabrurao. 
Taptubcaz. 

Caguayca namucdcanca? 	
Si 
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Guamucdcaz, no, anamuedcapra. 
Amuedcac. 
Yamuedcarao. 
Tainuedcaz. 
A inuecac,á mi,camucecac. 
Guainodcu,&c. 

de los Indios 
Si me picó. 
Picale. 
(tando. 
Eftá picando. 
Efpulga,ó dcfpioja. 
Abri camino. 

Baxaua:v.g.E1 So1,6 fe gouia? 
Si fe gouia. 

Hizemucura:v. g. 

H izc efpu ma. 
Haze efpuma 

Defpurn€. 
Defpurna. 
La efpuma. 

Le mande 	 Lanceta 
Yo he martillado. 
Ex, martillado»  machucado. 

El Padre los transformará en pie-
dra. 

El Sol fe obfcureci&i 
Llenarte el pechoA barriga. 

Entrillecerfc. 

Echare, 6 tiende. 

El Loro:v.g.Pia dehambre. 
0.2i ere piar. 

Abrirle los ojos? 
Si los abrí. 
Abrclos. 
(k.i.ando 103 abras.  

Nezeremanca? 
Teguezirimaz,no,ezerimapra. 

Guonubcaz,&c. 

Gractintaz,no, azacruntepra 
Acru ntec, no, quezacruntey. 

Cuacroncaz,no,nacuncapra. 
Acruncac,& c. 
Chacoron, 

Guatinpaz,6 i ti maprar. 
Guat iinaz, no, atimapra. 
Tatimaz. 

Parre anucreteyagua , ó tepano- 
crece yagua, 6 tipo cotonono- 
pu irconpuec. 

Yaguarguanumuir. 
Ygueaar,6 ibe&ar. 

Zaraquanur. 

Eretiinac,no,eretimazpenepra. 

Manatanpan,no,atanpapra. 
Atanpazpen. 

Meventitanca? 
Yen.utaz,no,enutepra. 
Eyenutac,6 enuttc. 
Eguenutarao. 	

Fibra 
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abiertos. 

rio de la Lengua 
Tegucnuraz. 

Cerrafic los ojos? 
Si Vis cerro. 
Ci2r. alos. 
(ando los cierre. 
Lita n cerrados. 

A brille la boca? 
Si la abrí. 
Abrcla. 
Qt2anLio. 
Lita abierta. 

Ccrrafle la boca? 
Si la cene. 

C icrrala. 
Qlando. 
Ettá cerrada. 

He bocho vellido , ci palo de vn 
lado á otro,& c. 

Boltealo. 
Aquel lo buelva. 
Qaando. 

Rcbolvifte:v.g.Elaffador? 
Si le rebolv 
Rcbuclvcic. 
Qaando. 

F uy á dcfpedazar: v. g. Venado,6 
Tacar diéte de entre ellos,O en- 
t relacar inaiz. 

Cogifle el maiz feto? 
Anda a fcparar lo. 
No lo entrefaques. 

Mezenmuecanca? 
Ezenmuetcaz, no, ezennuietcapra 
Ezerlinuercac. 
Ezenniuetcarao. 
Teguezcninuctcaz. 

Monpatabcanca? 
Guñparabquaz, no ampat bcapra 
Atiiptapcac. 
Agucnpatabcarao. 
Tcguenpatabcaz. 

Montapnuquianca? 
Guontapnuquiaz , no , amptap. 

nucapra. 
Amptapnunc. 
Aguanpatapnucarao. 
Toguonrapnuchc. 

1 peb nacaz,no,ipebnacapra. 
Epcbnacac. 
N epedneamuec. 
Guepednecarao. 

Maguanaquianca? 
V guanaquilz,no, anaguanaqpra. 
Aguanac,no,quezaguanaquey. 
Zaguanaquirao. 

(pra. 
Guayquéparabcaz,no, enparabca 
Muparabcanca? 
Ypatabcatamiya. 
Ctiezparabcay. 

He arrancado diente, 
	 Gucnezecaz,8 yparabcau 

Q2an- 
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(»ando árranque diente 
	Yenezecarao,Sre. 

Yo arranco las viias. 
Arrancalas. 
Qlando. 

Yo lo he fixado en pie. 
Fixalo. 

landa. 
Ella tixado. 
Fixab. 

Yo he endido:v.g.Tutuma. 
Ycndela. 
Q_Iando. 
Eltá endida. 
Mira que fe ro:nperá. 

No defpeklazes:v.g.Efpejo. 

Me hago fl s camarada. 
Eltá mi camarada , 6 defiendeme 
Defiéndeme. 

Cuydo de algo,6 lo miro. 
Cuy' da de mi. 
Elloy cuydando. 

Eftá:v.g.E1 plantanar ahogado, y 
definedrado por el mucho in6 -
te? 

Si lo eflá ahogado. 

Encoger la barriga,8 hazer el mo 
vimiento del cuerpo,quarklo fe 
muele la arepa:v.g. 

Se fluyó jó eftinguió la fangre:v.g. 

Se alió: v. g. Al caer el arbol de 
otro. 

Guazamozaz. 
A zamocac. 
Y azainocarao. 

Guamenepaz, no, anamenepapra.  
Amenepac,no,cazamznepay. 
Zamaneparao. 
Tainuenepaz,8 tainiicne. 
Imuctetecpue. 

Y untaanaz, no,quenatacmuepra. 
Y u ntacinucc,no,querantacinuey. 
Yurnracinueyao 
Tuntacmuez,e, reguecinueas 
Nuntacmanen. 

Qiezpueretay. 

Ypahuyaptaz. 
Vpauyarpe culpe. 
Cupueyezque,ó capueycó raque. 

Yauyaneguaz,no,yauyancpra. 
Nryanezque. 

anerpo guaz. 

Taguaguan pnerecanan? 
Taguaguatanche. 

Guarabnarao. 

Yeg uer. emir. 

Muoneripiart. 
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Efi t aiid o. 	 Tagueripchene. 

Se afferitó:v.g. La gallina. 	anazamueneyan. 

La comida :v.g.Se me atoro en el 
gaznate,y me ahogaua. 	Vmucriquian. 

Puja fuerte,ó haze fuerla la mu. 
ger:v.g. Para parir. 	 Tcype,y tipuirierec. 

A tiiendo ya concluido la materia mas dilatada , y necefraria de los 
Ver bos,y allenrado lo q e ya queda advertido al principio del Abece-
da: io,dcl cflilo,que obfcrua dial\ acion de 1 ndios,cn el modo de pre-
gu ntar,qu efiempre lo hazen añadiendo a la voz interrogativa, no Polo 
la cadcncia,como vfa nuefiroCafit llano;lino que tambien añade por fi- 
nal 	¡daba ca,Chg,i,fino es guando fe franca, y habla por adverbios, 
que de fu naturaleza ya fon interrogatiuos,como : v.g. Para mandar á 
ait;uno,que vaya á alguna parte,diien, muel e z : y para preguntarle, fi 
iri-,añadenoknutezra,ir ásn` para preguntarle,quando irá ? por adver-
bio inteirogatiuo,dizenytirpo,tneuter?quando Irás Ello ailentado,y 
fixo.para mas comprehenlion della lengua, y facilidad de entenderla, 
pondrá acra los adverbios interrogatitios , y el elido conque trafican 
en la conuerfacion con cllos;y luego profeguiré con explicar algunos 
modos de fraffear,para entender,y explicar algunos fentidos muy dig-
nos de faberfe,y defpuespraElicaré ex profeflo, muchas frafics vfuales, 
y que mas le han de enfeilar al fiel Operario el natural idioma de ellas 
Naciones. 

De donde es aquel. 
Adonde? 
De donde vienes: 
11 afta adonde? 
Halla Efpaña. 
Halla la mar. 
Con ar ncíon á la comida. 
Por d,ndc? 

Por donde venifle? 
Por dr Inde le mardia perro?v.g. 
Por donde eflá nigua?v.g. 

Etitaoron,ó echeyon muec. 
Aza?ó achamahi eticnaca? 
Echey,o erinay rnueyepiani. 
A chaticheó eticnacatiche? 
Efpaña ponatichc. 
Piragua ponatiche. 
Erepat icheoStc. 
Etireina,4 etitere?6 ctitayma ? 

et ip ma? 
Etiterc inuevepian. 
Etiravma ncchccan? 
Eticonte nanichic..t? 

En 
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En donde? 	 Erice? 
En donde efluuo aquel? 	Ericc?nan mute? 
Q9ndo? 	 Etiryao?ó eripafiao? 
glantosh3 quanta? 	 Otura? 
cuantos hijos tiene? 	 Orura nati ecncur? 
Qtlien,ó qual? 	 A ncc? 
(12i e nes,6 quales? 	 A néquian? 

Y fuelen por ellos adverbios fincopar la voz del Verbo:v.g. 
Quien conoció á aquel? 	Anec potuyan muac? 
Aq u ienes conocieron aquellos? 	A nequian potuy ato muqui á ? 
A quien mira? 	 Anec nenean? 
El miró. 	 Tenean. 
Aqui ene s vieron aquellos? 	A ncquian encaro muquion? 
Que vé? 	 Eti ,e) etiura? 
(12.e ay? 	 Eticanan?a. eticanan? 
Q2e di zes? 	 Eticare,a etiura? 
Que cofas,e, callas? 	 Eticomo? 
En que? 	 Etiyao,a etizomoyao? 
En que lo lleuarE? 	 Etiyao guarez? 
En tutuma. 	 Tutumyao. 
Con qué? 	 Etique,ó eticomoque? 
Con que lo comprafte? 	Eticomoque inecman? 
Corplata. 	 Plaraque. 
Con qut instrumento : v. g. Lo 

mataftel 	 Eticomoque munucman!› 
Con cfcopeta. 	 Efcopetaquc. 
Con cuchillo. 	 Mariaquc,&c. 
De que? 	 Eticomopucc? 
V.g.De que materio hablafic? 	Eticomopuec mayanpuec manar 
De ti. 	 Epuec. 
De vofotros. 	 Epuecon,ó amiamorcópuec. 
Del Padre. 	 Parrepuec. 
De los Padres. 	 Potrero npuec,&c. 
De quien,ó de qual? 	 Anecpucc? 
De quien te reille? 	 A necpuec mczeunepian? 
De ti. 	 Epuec. 
De vofotroF. 	 Epuccon. 
De los Blancos. 	 Toponcanpuec,& c. 
A que,o á que cofas? 	 Eriguete,ócticomouete? 

le fuitte á bufcar? 	 Etiquete motan? ' 
T 	A 



Ycomichipra aguaguete 
diente enque. 

aguar- 

Ycomichipra aguacóguete aguar 
diente enchec. 

Chctar guete. 
Taguarthftar guere. 
I guntoinocar gucte. 

tetnuct guctc. 

4.6 	i 'rte,Y Bocabulario de la Lengua 
Erepagucte vtaz. 
Vguerc vtaz. 
Eguetecon vtaz. 
Guerepra vtaz. 
Ipanopi vraz. 
Etiyob,6 etivope4scicomoyop, 

ó ctipanpe,d apanpe? 

Los fent idos deltas votes lo explican variarnente:v.g.Clando te 
dellas,coaw tiv inilrumento,fe &alfa afsi: v.g. 

Elle medicamento : v. g. Es para 
curarme. 	 Vyebibterop. 

Es para curaros. 	 E) cbi tetoconpe. 
Es beIliaiv.g. Para Ilcuarte. 	Avarctop. 
Es cofa para el Padre. 	 Parreyob. 
Es para hazer rafa. 	 Eureyob. 
Es para comerfe. 	 Tcnapchen yob. 
Es para ini comer. 	 Vyereparpe. 
Es para nueltra comida. 	Qcreparconpe. 

Y guando fignifica breucdad,vfan Ea vozguete. 
aguirdiente , para que 

fe re quite el trío luego. 

Y para que vofotros no tengais 
frio,bebedle. 

Para que luego entienda. 
Para que crezca. 
Para que fe acabe luego. 
Para ir luego. 

Los figui entera:lodos de Frafrea.r,fe hielen praCtIcar por las voz es de 
los Subjuntivos de los Verbos,acabando en la letra r, y la final aoja 

fuclen otnizir,a conuertir en alguna otra diccion,(1 voz , que pide la 
ira iTc. 

i no !muleras venido. 
M ira vienaFrancifco. 
Anda pregunta fe fue. 
Sabes fi l uan falit5,6 fe fue? 

A bufcar comida. 
A bufcarte he ido. 
A bufcaros á todos. 
No hc ido á bufcar nada. 
He ido lin que,ni para que. 
Para que,6 para que cica° ? 

Ycpupra aguapore, &c. 
Frácifco guevepuir enec. 
Yurcmuar cchitata. 
I uan guallar ay aguacanani? 

Ya 



Ya fe fue. 
No 11 fi fe fue aquel. 
Mira 	al . 
No pienfes que te has de morir. 
Aquel di xo,que murió luan. 
Dixo aquel,que tu auias muerto. 
Aquel di xo , que me auias veni- 

do á ver. 

de los Indios Chaymas. 
AAa1,6 taaaz. 
Yutemur conpotupra cual. 
Moyagua encc. 
Oropuir quiziprey. 
luan ropuir inanacaraman 
Oropuir manacaraman nace. 

Vycncchc cgucypuir manacara - 
man mucc. 

01,queauias de venir. 
Tu quieres que me vaya. 
No quiero que te vengas. 

Y tambicn I elle modo:v.g. 
Vofotros dezis,q os engañamos. 

Dixomc el Padre , que fuera en 
vn dia. 

Dizoine el Padre,q fuera con (21. 
Diles luan,que venga maiiana. 

Dile á Iuan,que el Padre le cm-
bia dto. 

Egucyepuir chetaz. 
V temuer ipenemaz. 
Egueyepuir penepra guaz. 

Amna ayaguzmarcon paxamacai-
ramatez. 

TibinfiGina ychemanpatre. 
Patre vyamanchaquerqueucen. 
Cocoro luan chis yegucyepuir-

monec a muccanayunpaz. 

Juan vya chcn Patre manoropan-
cacheque. 

Y para fignificarfe las vozes,que 
le traficar aisi:v.g. 
fue importa,que re vayas? 

pie importa,que vayas. 
Q2e importa,que aquel vaya. 
QLie importa , que buelva, ó lle-

gue acá. 
No importa,que efi8 al. 

Y ella voz por qui,fueien fraflea 
Porque aquel ellá contigo,fabe. 

Porque andas mucho,efils desfa-
llecido. 

imporm,á pues,que importa, fc fue- 

Et i caych ir cutcmuer? 
Teurc eutemuer,8 reureyche 
Teure netainueya mucc. 

Teure nemeq u -a. 
Teure monechia. 

rla afsi:v.g. 
Mucc aopiaotagua puccchagua- 

mana. 
Copuoytazin agua puec equepe- 

nc 
T 	Por- 
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Porque fabes rezar,re quiero. 	Rezado ayaguapuec opunuaz. 

Y para el futuro en rus,fe fuete colocar Peyaguapuet:v.g. 
Trille efloy,porque te has de ir. 	Eutemuerpeyaguapuecaraquape.. 

guaz. 

Amuere tuna ycnepub narpucc 
canipe guaz. 

Tuna eyepugnarconpuec canipc 
guaz. 

Dios nacaramarpe yaguapucc 
chepuerinpetirtcc. 

Defpucs. 	 Tupurpe,ó po. 

Ella tal voz,defpues fe explica por varios modos:v.g. 
Deflwes de yo muerto. 	\Tropuitpo , ó vruptupurpe. 
Defpues de muertos vofotros. 	Oropuitconpo. 
•Defpues de Mi ffa. 	 Mi fía tupurpc. 
Dtfpues de aquello. 	 Muene tupurpc. 

A uía de. 
En á voz fe fhelefignificar por la voz de fubjuntiuo , colocando en 

lugar de la final ao,pere,e,  puere,6 pore,5 antecederle á la voz de el 
nombre,mandpore:v.g. 
Yo auia de ir mañana. 	 Cocoro vtetnuerpuere. 
Ayer auia de auer venido. 	Guamanapore vehegueyepuir. 

Fluuiera,ó auia de. 

El primer romance brwierali entra rolo en la oracion, fe di ze por 
el fubjuntiuoia elle mudo:v.g. 
Si yo huuiera ellado aqui. 	Taguayao vchc. 

Pero fi entráren los dos fentidos entonces en el fegundo,fc expli-
ca por cl futurz.;,bolviendo la final chin,cnrinpore:v.g. 

Porque no truxifle agua, efloy 
enojado contigo. 

Porque vofotros no aueis tray do 
el agua,efloy enojado. 

Porque es palabra de Dios , la 
aueis de tener por cierta. 

Si 
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Si yo huuiera citado aqui , lo hu- 

uiera flechado. 
Tu. 
EI. 
Si lo huuiera villo,lo huuiera fle- 

chado. 	 Cheneyao vrerinpere. 
Si lo huuiera viffo,huui era ido. 	Cheneyao vterinpere. 

Pero en elle cafo las vozes de Guaz varian:v.g. 
Te huuicras calado, 	 Taguayao penare cafarope me- 

cheri npore. 
Yo. 	 Guecherinpore. 
Aquel. 	 Echerinpore. 
Vos. 	 Mecherinpore,&c. 

Aunque,d Por elfo' mifino,auia de. 

Las primernvozes fe explican por el fitiajuntiuo;y en lugar de el 
yao final,fe colocaptuca?interrogariuo;y entonces las otras Munas 
vozes fe explican por las del futuro ,bolviendo la final z,en r,v.g. 
Pues aunque tu fueras,lo auias de 

licuar? 	 Eutetnuerpueca marer ? ó muni - 
puequemaca marer? 

Y al dicho romance aunque,le acompai otros modos de fralfear: 
v.g.Replicandole á alguno,que no ha de hazer tal cofa,aunque quie-
ra,fe aftadirá á la dicha voz de Futuro puere,6 pore:v.g. 

Aunque tu lo huuieras flechado. 
no lo auia yo de traer. 	Muguer pucre quenepupra guaz. 

Pero en ene cafo,las vozes de 
Yo. 
Tu. 
Aquel. 
Los dos. 
Nofotros todos. 
Vos. 

Aunque tu vayas,yo no he de ir. 

G uaz fe varian:v.g. 
Gueclurpore. 
Mechirpucrc. 
Echirpore. 
Qrletechirporc. 
Qletechirconpucre. 
Mechircunpuere,& c. 

Otetemucrpuere vchechepraguaz 
Pues 

Taguayao vche tuguerinpere 
Muguerinpere. 
Muereguerinpere. 
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Pues aunque no quieras morir, 

mur irás fin remedio. 

A n:cs que yo viniera. 
Ances que yo trayga agua. 
Primero que vayas á tu conuco, 

vc ndrás a verme. 

A ntes que vaya i Cumaná , ven-
dri: primero a verte. 

Eflando yo para ir á Cumaná. 
V o fotros,& c. 
A cafo has ido Cumaná? 

ER á fin temor. 
Ve advercido,6 con cuydado. 
Eflá advertido. 
Lúa al lado izquierdo. 
Los que viuen vezinos á aquellos. 
A la vanda de allá del rio:v.g. 
»e allá de la otra vanda. 
Maiz para femilla. 
Para ini fembradura. 
Para mi mufica. 
para (alar la olla. 
Daincle para mi,aninial cafero. 
Dame á ini cambien. 
Eflais aqui? 

efl amos. 
Aqui fofamente efkarE. 
No bufco. 
Por nada. 
Nos azotarán. 
Nos efpantarán. 
Nos matarán. 
Me pegará. 
Te pegará. 
Le pegará. 
Me flechará. 

Oropuir pcncpra yaguayaguere 
oropuir,&c. 

Vche yeyupra 
V che tuna enenupra. 

Guapo vyeneche eguevepuir mue 
ncyao guanapona eu.  cemue. 

Curnanitaca chepra guazpo eye- 
nechc gucyapuir vchc. 

Cutnanantaca vtechedpe. 
Cutuanantaca,6 techcdcompc. 
Cutnanátaca paracamotan,o mo- 

tanna Cumanantaca? &c. 
Ara á:libra ezque,&c. 
Tagua iche,ó meutez. 
Tagua ezque,& e. 
Poyuin mez. 
Muquian vinon. 
Iratoyaca. 
Iratoy. 
Ayaztichen ycpo. 
V niri yop,15 nati yop,a vnaterpe 
Vneterpe. 
Erine netirpe. 
Vycquinpe onopuizpue. 
V yarc onquepue. 
Taremaca, o tacatriatie? 
Tapucre. 
Taguatnavze. 
Guccepra,6 pitepra,6 iguetenc. 
Panopi,ó puellpra,6 tetpurpucc. 
Caripotezcon. 
Carezpatezcon. 
Qt2cniuctezcorrion. 

emanen. 
Ocmancn. 
Zocnianen. 
Vgucnen,i1 vgue. 

Me 
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Vguecon. 
Ayar ipoenen. 
Orobcanen. 
Eycchecancn. 
Eyenapnen. 
Eycnanen. 
Eye nene n. 
Yocrien,á El,tocnen. 
Ayapuecatenen. 
Ayatapanen. 
Ayazapamanen. 
Ayaguzmanen. 
Vpacocnen. 
Ayat icanen. 
Natiecan. 
‘rpacoquian. 
Cotomaton,6 cotomate 
Cototnatcprayaguacon. 

Temeerencon, enencrcó, nena':  
comnariyaquer. 

Ypunetamnarc enepra maz. 
Enirere,a Lacre 
E nirima. 
Mucnirima. 
Enica? 
Enyaca. 
Terepac. 
Vmuiparonque. 
Vyinepe,ó vyotpe. 
Tepec,8 tepercc,6 reperettuent. 
Acfaron icartccay. 
Chetpipay aquctque. 
A necinina,o a necmaaquen. 
Amaqueen ? 
IrChe 'maquen? 
Vtczqucn? 
A necpa,o anecpamuc? 
Anee convoquen? 
A =como? 

Me flecharán. 
M ira,que te azotará. 
Qtle rematará. 
(Ir remorderá. 
Que te comerá. 
(le te caerás. 
Qlic te verá. 
Te fornicará. 
Tc desbrazará. 
Que te pitará. 
Que te arrojará. 
Qty te engañará. 
Nle pegará. 
Te matará del todo. 
Lo mato. 
Me pegó. 
El inquicto,ó rcbolvedor. 
Ncrinquietará n. 
Todas citas cofa:. vifibles, ii invi- 

tibies. 

Mucho de quererle,y no le ves. 
Tambien cito. 
No mas que ello. 
No mas que aquello. 
Mb? 
.A cito. 
La comida. 
Dámele para comer. 
Para mi comida. 
El fruto. 
Corta por medio. 
Corta por cl lado. 
Y quien ferá? 
Y tu? 
Y yo? 
Y yo ira? 
Qaien ferá. 
Y que es aquello? 
Qt/e cofas?& c. 

E fro 



Artc,y Bocabula 
i:O es porque,& c. 

Para juntarlo. 
Di,,zo mas. 

1.r) oiré? 
Lo di xe. 
La lacaiura. 
Lo di. 
E uy. 
No fe puede entender. 
Efprra. 
V amos. 
Ett:is bueno? 
Si, bueno. 
En mejorando. 
En."' mejorado. 
Elloy mejorado. 
En templandofe el dolor de ojos. 
Como quien? 
Aquellos. 
Nosotros. 
Y entonces. 
Luego entonces. 
Aprieffa elfo. 
Vé mas apr ic fía. 
Poco á poco. 
De ello. 
De aquello. 
Azia allá. 
A ello feñalando. 
A i mifmo. 
En ello. 
Por effo. 
Por ellas colas. 
Por aquello. 
En elle inefino lugar. 
Mi camino. 
Otra cara. 
Ella no mas que enea°. 
Lilas preñada? 
No. 

rio de la Lengua 
Ezquct. 
Ycponanpe,ó choponane. 
Vcani marc. 
Vcapayca? 
Ircaypc,ci vca7puc. 
Idcadpur,denigua,thicazitadpur. 
Tuyan vzc. 
Vtan vzc. 
Ectan,6 etatanine. 
Apnnpuc,ó einnapen. 
M ay rama. 
Pocomecamanay? 
Pocomano. 
Yeuretarao. 
Teguenpuerarpucc. 
Ctienpuetarpucc. 
V nurinetarao. 
A necca,0 aneccare,e) 
14uquiarnoro. 
ychecomo. 
Muniyagucre. 
Parc inoncyao. 
Mucrepare. 
Aquechepan ichc. 
Ara nnemab tomopra. 
Muercenay. 
Mucnpucy. 
Muenpona,6 inuentaca. 
Entaca. 
Morete. 
Morctao. 
Moreteina. 
Muerecunte. 
Muencontc. 
Enite,o enicema. 
Y azainar. 
Tcui topa.. 
Enuiwa ezque. 
(jul. nitpccamanay,6 ruc trua? 
lbecupra. 

L I  

anecomo? 



de los 
El viudo. 
La viuda. 
Ellás cafada? 
Ellas catado? 

Si elloy cafado. 
Si efloy cafada. 
No dloy cafada. 
No efloy cafado. 
El calado. 
La cafada. 
Sin muger. 
C a facc Maria:v.g. 
Cafate Pedro:v.g. 
Suelta tu muger. 
Los de la punta. 
Los de alli. 
Los de allá. 
Los de tu cafa,a de aqui 
Los de aqui. 

Indios-Charlas. 	1 13 
Iguanctpur. 
Ipuctcpur. 
Tuaneccamanay? 
Tuguctizque eamanay,  , 6 tuput- 

camanay? 
Típiaguaz,ii tugucrizquegua 
Tuaniii:teguaz. 
Iguancpuin yze,e1 iguancpra. 
Yguirichipraguaz,o ipuitept a. 
Tuguerizquen,O tupien. 
Tuaneguen. 
Ipuctepuin. 
Iguanctac. 
Ypuctctac. 
Epuirpe nechia meche. 
Ypotayoncon. 
Mout ao nocon. 
Miyonocon. 
Apatayoncon,6 atayon. 
Taronocon. 

Y del que no rdide,6 eíli de pafro,fe fuelle fraffear afsi:v.g. 
El Padre Miguel da enCumaná? Parre Miguel Cumanantacanan? 
Si d'Ya en Cumaná. 	 Cumanantacamana. 
En E fp aña ay vino. 	 Efpaña pucy vino mana. 
En mi caía ay miel. 	 Vpatayguanc inana. 
No mas que baylar. 	 Tumanenia. 
Solos los malos irán al fuego. 	Mazpantonoma apotoaea itu- 

vrme.tiecon. 
Yo mifino. 
Tu mi fino. 	 Eure,no,eurepra. 
El mifino. 	 Teure. 
Ellos mit-ir:os. 	 Teurecon,&e. 
Yo cambien. 	 \refiere. 
Yo cambien Ilcu¿. 	 Cuareazere. 
Aquel taxbien llenó, 	 Manareancre. 
Aquellos cambien licuaron. 	Idlanareanacore , 8 manareato- 

Tambien lo dixe, 
Yo cambien ira. 

guerc. 
Nacaramayre. 
V techire,v vtachirin. 

Lie: 



154. 	Art e ,y Botabuigr 
Lleua cambien. 
Para que yo cambien vaya. 
Para licuar cambien. 
A licuar cambien. 
Tambien entonces. 
Con él. 
Y con el ya nombrado. 
Ellá enojado conmigo. 
A ti. 
Como yo. 
No como yo. 
Es como clics ya nombrados. 
Tambien ello. 
Aquello. 
Todo ello. 
Vno propiamente. 
Ay verdaderamente mucha pulpa 
Me olvido propiamente. 
Cayó mi-Olvido. 
Todos dos. 
Todos tres. 
Ballancenvnte he comido. 
Bueno eftá,o 
Por mi amor. 
Por tu f.calion. 
Por nofot ros. 

Por la ocaffon. 
No mas de por amor de Dios. 
\'éinasallá. 
Lleuo mas. 
Dame mas. 
LIeuaré mas? 
Lit con el. 
P onti. lo: v 	ido. 
Lo amarre del arbol. 
E Itoy alegre contigo. 
Kr ello eflástrifte? 
por la carne ellas gordo 
HaLla con . mi lengua.-  

lo de la Lengua 
Arequere. 
Vtemucr yaguere. 
Charechedpere. 
Cliarechere. 
Muniy aguerc. 
Taquer. 
Yaquc. 
Ilazpenani huya. 
Euya,áél,toya. 
V ca,o vray,o vguaray,i) vcarenc. 
Vcarepra. 
Ycaconyagua. 
Enirereici entre. 
Mucne,ó mucnere. 
Temerene. 
Ti ui npupra. 
Chiconpupra copueycne 
Yonparaopra pucre. 
Vycnparacauienan. 
Achacono. 
Aclioroaono. 
Tupaguenapiaz,•:3 pa. 
Panaz,ó paremana. 
Vpuvao,ó vpanyao. 
Eput;quere. 
Cupuncomiao,ó cupuecon,5 cu- 

puerccon. 
Ipuequerecon. 
Dios puniaotna,G puequcrema. 
Miyapaniche. 
.Arectnare,ó anarcc. 
O nquepan,6 aponomac 
Cittarepanct? 
Ipucc 

'pueoue tirgue. 
Ycquiz puco capuemiaz. 
Epucc charpe gUn. 

Mucrepucc araquapernaz? 
Punpuec copucheinaz. 
V maymurque,tnayunpucc ezque. 

ha- 



de ios Iúdio 
1-tabla de mi lengua. 

abla de vueftra lengua. 
Q2e voz,O habla corre por allá? 

Has &ido noticia por allá, no.- 
ucdad? 

No he o ido las noticias. 
Has oido hablar del Padre? 
.Aziadondevá cite camino? 
De que litio? 
De que cata? 
De Cumaná. 
Del Alto. 
Dc Aragua. 
De que accidéte murió? 
De camaras. 
De la bebida. 
No tengo dolor de muelas. 
Tiene las llagas? 
En donde ella la hinchazon? 
En el pecho. 
Mc hinchó. 
Tomad cito. 
Cata al tu comida. 
No ay que dar. 
No ay cnmpanage:v g.0 az ahe. 
Mañana lin falta. 
No ay algo. 
No ay v no fi quiera. 
Vinieron todos. 

Sin quedar alguno. 
He venido á mas no poder. 
Ellos vinieron,&c. 
EU acaba ndofc. 

Con fer yo blanco, hablo vuef-
tra lenjua. 

sChaynas. 	I y 5- 
Vrnaymuryay mayunpucc raque . 
A maymurco nyaz,8z c. 
Etinani may un miye, ó eticome-

nan inas. u n muenipo, criura-
nan may«,  un iniye? 

Mayun canan munipo? 
Zacarer con et apta guaz. 
Parre pucc mayuncimetan? 
Eticnacan chen azama? 
A nec patacan? 
Anee yeguracan? 
Cumana macan. 
A toyaca n. 
Araguacucan. 
Eticom, ,nerpe noropian? 
Guach tic ncrpe. 
Guec nerpe. 
Vycpiar nerpepra guaz. 
Terequircanan,á tcrequiccanan? 
Etirenani yaochir. 
Iporopuir puec. 
V oyan. 
Morena. 
Euayur. 
Eneuroipranaz. 
ltápran I/ irapuripranaz. 
COCorui •uerene. 
Iprapucrenenaz. 
Tiuinconipra manay. 
Tibin aunchipra remete mtne- 

Pian). 	 (pra. 
Tibin moronopra,a tibin nano-
Vpueque enarene y cpiaz. 
Tipueque marene yepia to. 
Miaparenenaz, u mi apuerene, 6 

iapuere. 

Topo ncan tamnare amaymurcó-
>ily way unpucc guaz. 

V a 	He 



t 6 	Arte,y Bocabulariode la Lengua 
Be oido,que ellauas cnterino. 	Turay pe aguachetaz, o, turayne 

ayacaramar. 
/ajen te chato , que yo cama en- 

fermo? 
Ya es mi mafia. 
Es tu mafia. 
De aquel. 
Es vudflra mafia. 
Afsi aula de dezir. 
Lleua ello acuellas. 

Lleua el niño en cordero. 
En ello de adelacte:v.g.E1 arlon 

lo licuaré. 
Qpntos dias ay de camino halla 

Cumaná? 

De Efpaña acá ay das Lunas. 

Cerca cita de nofotros el morir. 
Sino quieres ir,no te quiero em. 

biar. 

Vaya el que guillen. 
Vayan los que quilieren. 
No f, vaya alguno. 
Qc no lo vayan á bufcar. 
Por al parecé que ella. 
Ya por ventura fe avrá ido. 
Por ventura vendrá aora. 
Aquel parece que es. 
Parece que ira. 
Parece,o mira que viene aquel. 
D zid parejos. 
Son por ventura aquellos? 
Si fon aquellos. 
A s dentro eflá. 
Licualo adc ntro. 
Debaxo. 
Allá luxo. 

A nec turay pe vyacaramar? 
tiene guaray vchc. 

Iluene guaray aemrere,8c c. 
I guaray. 
75-4ucne guaraynan amiarnorcon. 
Encayugar pore. 
Ainotarpo muere arce , o, ayaca- 

chirpc. 
Emuipo arec mico. 

Yacatao guarcz. 

Orura lis vrene,o,vtemue Cuma-
nantacanani? 

Efpaña pucy chic gueyepuir,  , o, 
gucycbne,achac nana manay. 

Cupiaocon rol": yagua. 

Che7pcnepra agua yao conarl- 
filaz penepra paz. 

Taurcrcn vunlnuer.. 
Tau:Tren y eutcátuerco n 
Ti bincon quemen). 
Yguete queteutenen. 
Muencontc mana na. 
llotanna. 
Ycpuina Cliaguana. 
Mucqucna mucc. 
Y chez na? 
;111m:quena mueneplani., 
Se nfe caelteltec. 
ltiuquiancamuqu ian? 
hl ucti licya uttul Lijan. 
Mol nana chetao. 
Chctaca ares. 

bz 30. 

YebCh2Ca. 
Ef- 



de los Indio 
Eftl lIeno,vafo?v.g. 
No lo ellá. 
No puedo comer. 
No lo puedo tocar. 
No lo puede beher,y toco. 
No puede andar. 
No lo puede quitar. 
No puede morir. 
Tc mafcullará nigua. 
El gufano comió. 
Mi fertlidor,ü criado, que haze 

mi mand:do. 
IvIandalo, &c. 
Mandalcs. 
El liruicnte. 
La fegunda mugen. 
La fegunda 	er, que acompa- 

ña á la madre- 
(blando dosplantanos:v.g.Efián 

á natittitate unidos. 
Montaña cerrada,6 efpefura. 
Ir por la efpefura. 
El accidentado. 
Los andariegos. 
No fcr¿1 mas andariego. 
Andariego como perro. 
El plato:v.g.Defportillado. 
El hurto. 
Lo din). 

Se huy& 
Viene. 
Se muere: 
Te cftá bufcando. 	(g. 
Los buida la madre, los pabos:v. 
Tu cortadura. 
00.lien lo ha ido a traer? 
Yo lo traygo. 
W tracio. 
No vayas a traerlo. 

s Chaymas. 	157 
Tachecanan,o, taque,o,tuquc? 
Arepra,o,atarepra. 
Enaptan. 
Anapuczanine. 
Guec entanine. 
Achcntanine. 
Edcatan. 
I robtan,o,i robtaninc. 
Chica ayacrenen. 
Erque yacran,o,nacran. 

Vyanonpe,cuyo,ayanonpe. 
A nanque. 
A noncon,o,areepatcon. 
Zanonpe. 
Zayaton. 

Tizan yayatonpe. 

Zayonpe. 
I chucurpc,o , tucchucre., 
Izchucurayere. 
Ti nerpene. 
Tazinton, no,achcnbra. 
Yazinpuin guamare. 
Tazuninc pero carene. 
Iguazacacadpur. 
"É incinenpar,o,temenpachin. 
Tay,o,tayt,o,nan,o, nanit,o,na- 

net,o,caquer. 
Nepcyin. 
Ne, iancr. 
Noropiancr. 
Q2enipiazene. 
Tirthezancon,o,tizanpian. 
A naquctc. 
.A ncciezenetan? 
Vc he zezeguaz. 
A mucre chcza,o,enicha. 
Qczezamuy. 

Qaan- 



158 	Arte,y &cabida 
Qt_iando lo vaya, a traer. 
Y o in2 2 traerlo. 
Anda tu bu fcale. 

a coger fruto? 
Si,anda v2. 
Ire á pedir? 
Si. 
iras á pedir? 
Ir.: á cab 
Iré 	ojcar:v.g. Los pai aros? 
161 á comer? 
1 re' á beber? 
iré á facarin? 
Ir:: á llenarlo? 
It2 á tomar? 
Daditia de Dios. 
Mi dadiu4. 
Suyo. 
CtEicn cogió la fruta? 
Qlien lo enfeña? 
Qcien lo trajo? 
Qzicn lo texió? 
Q.cien lo torció? 
Has hilado? 
Si. 
guando. 
El tabaco: v.g.tne laflima la legua 
Ella aguotb. 
Ellá gorda") crecida la raiz. 
Lo ha conocido. 
He venido con gana de comer 

carne. 
Pienfa que lo llcua. 
Sc lcuantó. 
La flecha dci ternero. 
Lo miró. 
Lo bu fca ver. 
F uy á flechar venado, y luego in- 

continente fe bolviá. 

río de la Len( 0,-tra 
ateza oto rnuirao. 
Chczarnucchin. 
Meza muezima._ arnuere. 
OzeurleCata rrisiezca? 
Mou nocata muez 
Qruncpecacha mueica? 
Menepecac ha muez. 
Enepecacha niticihi 
Ycorac.ita muezca? 
Yunta munca? 
Qucnapta muele'? 
cipeenra rnuazca? 
lpnara 'inicua? 
Guareta rnuczca? 
Chapuccha inuezcz. 
Dios nur,o Dios ncur, no, mipra. 
Vnur,tuya.eneur. 
Tu neur,ó y neur,6 ineurcon. 
Anee nounecar? 
Anee nacara mar? 
Anee nencpu ir? 
Anee nccapuir? 
A ncc nupuchir? 
Muecpucchanca? 
Guecpuerhaz. 
Cherpucchirao. 
Caguav vnurpican. 
Tunar rimen. 
Tuinnarilluen,no,ipumbra. 
Nuputuyan. 

Carne ennapuizpencnc gueypiaz. 
Arerepeirepraz,o mcnczepran. 
Nanliazinare. 
Ter .  ncroguetpur. 
Tcncan. 

Guayqucn vuez vtazporc iyopo 
n'anadean. 

De 



de ¡os indios 
De donde te bolville? 
Qviere matar. 
Hoy > nirando los borrachos. 
Sc acaba. 
Se cueze arepa:v.g. 
Haze conuco. 
No feas 'lluqui no. 
Dálo,quando el otro no lo fepa. 
Eítá resbalofo. 
Se humedecerá el ma!z. 
No lo vi. 
Yo propiamente. 
Porque no muera. 

Chaymas. 
Etipuey muenetcan? 
Ap.izcarepa; ene. 
Aquiaziton cnepo guaz. 
Noroinocan. 
Tegueti ripuec. 
Guanarpucc. 
Amozni ni Lie quezczi. 
Chaguarepra onque, 
Tecreguez. 
Ityaz yccran. 
(benapuin vze. 

eh epchicb vche vcurca. 
I ropuir narnazi,á namar,t5 flama- 

ri 3O guechenmar,  , á techemar- 

159 

Matador de veneno. 
El1 muriendo. 
No es fu cainarada. 
Ellara con miedo. 

Para que lo hayas de faber. 
Eflandodurznienio,fe huyó. 
Qsandoauia Luna. 
Por rel-p et os,6 idos de muger. 
Por ella. 
Por beber catira. 
Han de oir. 
Han de aprender. 
Han de hacer. 
Los qué ayer viuieron fe lo. be- 

bieron. 
Mi matan¡a,6 cazeria. 

Mi calentadura. 
Para calentar la bebida. 
Inflrumento para calentar. 
Dame tambien. 
Anda acaba trae. 
El que no dite. 
El que no pregunta.  

puey. 
I moroninique,8 imoron. 
Turopiurpuec. 
Ezcaramarapepra. 
Yarazinyao,C, yarazin,6 taraZjil. 

comiao. 
.Ayaguachir. 
Yucturiyao tegueche rue npar. 
Nunenao. 
Guarizpona. 
Guerizpuey. 
Catorapona. 
Etatechin. 
Eyepatechi n. 
Enirtechin,&c. 

Guatequeyep chamo meyarc. 
Vcayoluer,o vgnozpar, ó 

ruar. 
Vguelnuer. 
tiChe querner gueto. 
IqueineffiJp. 
Vvare o nquepue. 
An lachenepque. 
Capuin. 
Echitapuin,yo,quenequitapra. 

A 



Morecana eutennue? 
Anecpe nani? 
lacre:net az, no,eremapr a. 
Zantacanpe t irgue. 
Zantacama,no, azant acamar cpra 
Enpuec. 
llnetepra. 
Entpra togueripiazpore. 
Ymacaripir. 
Terepuirpucc. 
Tura} erpuee. 
Cumuet ipian. 
Chcraytna. 

No 

16o 	Arte,y Bocabular 
A preguntar. 
Aquello que ya dixe? 
Se viene fin traerlo. 
Ir2int s. 

rr fu ocafion. 
Lo ficchai 
Travraslo? 
(1.2¿ es? 
El Padre le llama. 
De donde colgalle ?lantano? v.g. 
No faca capullos. 
Lo quiere. 
Tu obra. 
(lcien lo vICi? 
A ndan matando venado. 

manera,feñaládo los dedos. 
El niño : v. g. Llora , porque le 

de xan. 
$u carvi no,(3 hilera. 
Qllando el aguazcro. 
Semilla de pimiento. 
No d'II medido,ó no lo toca. 
Ira lo conozco. 
No lo he vi Ro. 
Le pica:v.g.13 gufanera,8 gufano 
Lo pudrió garrapata. 
Es elfo irte , guando fe apercibe? 

&c. 
Es el 1 ndio:v.g.Macho, o hebra? 
Efl -as repleto. 
Pon:v.g.Las tañas encontradas. 
Viene vnu,y otro vá encontrado. 
Dello pendiente:v.g. 
No vi: nada. 
Lo quiere flechar fin ver. 
L quk:re apañar. 
Forque k efpa uta. 
Por la en termedad. 
Le qui f.o rejar. 
loor denrro, 

io dela_ 
Chequitache. 
Guacaramaz rnoneca? 
E nepupra menepian. 
Amna zezin,o,enzez. 
lputquere zccit. 
Tuepayca? 
Menetpayca? 
Etigua? 
Manantluian Patre. 
Lricaoron ipemuir,o,chepe. 
Ecliepcapuin. 
Ipu net. 
Enit i,o,encritpur,o,enerizpo. 
A nec narepo? 
Guayque cumuepo,o,cutnuepuec. 
Lncaroyao. 

Tenepuec,o,tincpuec. 
Zazamar. 
Conopyaune,o,conopyrayere, 
Pontueiya. 
A napopra. 
Quenpotupra quoguazi 
0..yenepraquoguaz. 
Erque zaquir,o,zacrc. 
Cay ratee natucar. 



i6r Delos Indios Chayrnas, 
No puede comer de afeo, como 

preñada. 

No come de medrofo. 
La madre fin hijo huerfana. 
Carnofo,ó muelle. 
Por aquello. 

mifmo es. 
Lo cabado del puerco. 
Cabado. 
Aora fe enfangrentd. 
Andaxiego,o alocado, 

Lo arrojado. 
Ella hinchado. 
No fe le apega. 
Tu cayda. 
Los que efián juntos. 
Quite acabar. 
Llamafte a tni,o a die? 
Mi querer. 
Tu querer. 
El querer de aquel. 
NueRro querer. 
El fe lo quiere. 
Para fu querido,o regalo 
Haze como 4lo quitas. 
W no no mas. 
No puede mamar. 
Que comeré? 
Caerá la Pafqua, o fer1. 
El que quita la muger. 

El que quita el arco. 
Quien me leua nró reftimonio? 

Teilimonio de Indio. 
Di lo que has hecho defde la con- 

fetsion 	 aora, 

Taguanunche, no, aguanumupra, 
o,inurapinque , no, inuriapra.  

Yquemi nque. 
Zanerpur. 
Tumnen,no,ipunbra,o,ipurnen. 
Montcre. 
Meche curupan. 
Puerco cnadcadpur. 
Tacaze. 
Chaguana inenmichucrá 
Taguaparia machin, no, tagapa- 

namapra. 
Namadpur. 
Tuoroque mana. 
Azapichipra. 
Euernatpur,l,eguetnarpur. 
Chopoconocon. 
Otornocar ipiaz. 
Ana mananequiá meche vmuect 
Vnpenan,o ypenar. 
Enpenan,&c. 
Nunpenan. 
Cunpenancon. 
Yunpenanpe. 
V mey tur nupunpe. 
Ipnaripquc. 
Tiuin materna. 
Manar eentan. 
Eti como qucenapay? 
Pafqua penar. 
Ypuircatonpe,o,epuitcá, o,ypuit 

caneype. 
Acapra penancype,o, ipnancypc, 
Anec vyemenran? 
Chotonemme. 
Penare con fell'ar muenpuey enio- 

pan,acaramac , o , penare con- 
fe ifar rupurpc chaguana acara- 
mac. 

A hor- 



16L 	ArteorBocaba 
A horcarán. 
Caufa romadizo. 
En otra parte. 
Vena comer. 
Lo dar:1? 
Lo quilo aguardar. 
Mando guardar el ca nino. 
Y que cofa fura fu origé? 
Efla muy dificil. 
Lo fille.nto. 
Te en friC) aziazcro? 

La  'tabla end ida. 
tr5;de la baxada. 

aiz. 
Comido de ulula. 
Atrás á mis elpaldas. 
No sé fi lo hallaré! 
No si.' fi lo hallaras? 
Aquel! 
Vofotros no sc fi lo hallareis! 
No sc fi me daréis! 
Nos( fi me darás! 
Ellareis aqui? 
No sí" li beberás!. 
No bcbcreis! 
No s¿' fi coinercie 
No si." fi irnos! 
No s42 fi ireist 
Le enflaquecieron las Limaras. 

E R5n aufentes,o 
No puede hablar.- 
Lo querocfconder. 
0.2a do licuareis ciro! 

,co i puco fe amanfaron. 
Bu fea el enfermo beber. 
Gorgojo , o el guía no ,que pudre 

el mai 7. 
(tirado del todo. 
Me duele la cabe93,por el dexo de 

la bebida. 

lario de la Lengua 
Ypuinte yagua. 
hl uqucter choponomar. 
Tcuito tao. 
Erepa tenequet,o,eneptl. 
Ontepaycat 
Imuequir ipiaz. 
A zaina muccpan. 
Et ica ezquct chopo! 
Epapchipan,no,yeparpepra na z. 
Nerepayuinan, no , enerepay Ur112- 
Con( poq t'ea man! 	(Pra• 
Taguaraze,o,teguepuerezc. 
Yapiaybin. 
Tietar pucc nani. 
Mula crupurpe. 

ncayum. 
Aycca ezperupayt 
Ayeca moporupayl 
Yuporupayt 
Ayeca niopoptepay! 
Ayeca moontepayt 
Ayeca monpayt 
Taca mezepayt 
Ayeca inonpa)•t 
Ayeca mcntecayt 
Ayeca inenaptapay: 
Ayeca cututcpayt 
Ayeca incuretepayt 
Cuachuc yapuccran , o, yagua- 

pU eZCar. 

Atarebnan. 
M ay unpara nine. 

tanepian. 
Etiryao muere aren! 
Totimpra yecherecarcon 
Mentanepian. 

Ayaz ya ncaney. 
Tccocchene. 
Chentupurpe tuanereguar. 

Sus 



dios Indios 
Sus rifada a v0 zcs. 
El Indio:v.g. No fe muere facil- 

mcnte,por fu robuftez. 
Sc tac desfallecido. 
Apegado. 
Alijador. 
Se derriti5 al fucgo:v.g.El febo. 
Lleno,y apretado. 
Mi cabello fuauc. 
Cola dcdcnochc. 
El que no da. 
El que no juega. 
Por atrás. 
Se dcfenfartil. 
Abaxalo. 
Animal,como Iuanoyeo. 
He tido incelluoto,o fornicado. 
Pecalle? 
No. 
No pequé afsi. 

cantas vczcs pccaPe? 
De allá de la bebida, 
Ayer comcnO. 
Lo Flecho á aquel? 
El folo. 
Se aporrearon:v.g. 
Se enojaron? 
Sc quiere encolerizar. 
Desbrafar. 
Comida de pcfcadi tos. 
Iré á rcmojar:v.g.Cazabe1 
A recoger caracol. 
klize:v.g.Mucura. 
Sé eltacó pie. 
Agradecido. 
Le han hecho mal de ojos. 
Le mira atrauelfado. 

Tu palabra le hizobolver el rolla) 
Palo alpzro. 

ChayMaS. 
Yzarircon. 

Taguan puere. 
Tencurinche. 
Tapazapuezc,5 manapuezato. 
Jpuptop. 
Tupupcaz. 
Tegut 
Vypur tu piamuze. 
Colpayon. 
Ontancnc. 
Eclicntanenc. 
Guenaycre. 
Manachipran. 
Ik (»noma. 
Chipiricna. 
Camlapinc guaz,no,canfapepra. 
Camfapc cainanay. 
Camfapra. 
Caca nfamuy. 
Ocuta nani acampfar? 
Azacpadicrav. 
Guamenepi abran. 
Muecca gucy n? 
Tcui,u tcwrine,(1 cuqucna. 
Nezucsuatoca,C) mcnezucinato. 
Nezenecatoca? 
Echenccazpe nene. 
Yucarazcar. 
Tempichc. 
Guccreramuezca? 
I rit yainiCChe. 
Guonubcaz. 
Yaguazacrocatpur. 
Tupunar ineney. 
Mazmenuqui ato. 
Tenupi ay encreyagua , crietpc;.  

zique. 
Amaymurpuec mcnepep t a n. 
Yaluactnaz, 

Ven- 



Echiquipra Buey epuir yuenay za-
guaneCte. 

Tarethampoy. 
Tmayinur guaaachetak. 
Zabucar. 
Ycuyutop. 
Yaguatnamarnuir. 
Teuizenur mana. 
Tenucan mere. 
Arnuere maruuemar. 
Enarpizque. 
Guatagucraonoptop. 
Exernapra. 
Chotocon enultan,8 tetina.an. 
Dios mutay vropuir vchc. 
Yikpechedpc. 
Ymi.ftupurpe. 
Taponche menapui. 
Chaguarsunche. 
Eche-rcbubte yequizque. 
Arepticon tepepecucur. 
Capo inuenuc mani. 
bocoy ornato muquian. 
Nazaycan. 
Torocniarpuecia zo ro cm-u. 
Menceparr. 
Muenucpan. 
Tecran. 
1nacuimar. 
Tura) tu. 
Tuguon raycaz. 
Tenpuere. 
Omocapaz. 
Ychunche vtaz. 
Vcani maro. 
Montocoropan. 
Mentariptan. 
inecaprapuraz. 

Pon- 

ir 6 4. 	Arte ,y Bocabularto de la Lengua 
Vendr1 fnreplica,6 admitir con- 

fejo,porque fi fe queda atris,no 
le hagan mudar de intento con 
enredos. 

Habla (obre los licuados. 
Le donde cale b nueua. 
Rebenrar:v.g.k.1 ojo. 
1 naruinento de calentar. 
En aclara ndo:v.g. Agua. 
Solo á el mira. 
Como lani.nofo. 
Tu lo hizifIcitnezqui no. 
Lo quiere quemar. 
Secador de guaraguara. 
No pefca,C1 caza. 
Sc Fuero n,o fe rubiera los Indios. 
Qtlantlo Dios quiera,morirZ yo. 
Para ablandar hinchazon. 
Dcfpues de Ilcgat:o. 	(do. 
TraerasIo:v.g.hn las manos cogí- 
_Ajumar el pcfcado para cogerle. 
Apuntalar:v.g.Pla.ntano. 
Los niños des frutan el arboI. 
Anda la tronada por el Cielo. 
Mintieron aquellos. 
Se quebr 1):v.g.Gargantilla. 
Pon] la muger ClitIo dos varones. 
Le mandó mirar. 

mand& matar. 
1.o makado. 
Su ci:ler.tadura. 
Enfermar. 
Antes tie falir del zurran cl maiz. 
Con villa. 
Me ha de acabar. 
Fuy á calentarme. 
Se ine enojaron. 
Sc clerri:ki la fd. 
Lo quiere hurtar. 
Piafe el caballete. 
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Apocoyopoyaotiri ch e ni Pondre dio (obre el Fuego. 

Qu'ido comiensan, 45 acaban de 
echar los palitos conque cuen- 
tan? 

Luego que te fui(le. 
Porque note moje. 
Q.Lic te inojar átv.g.Aguazero. 
Ella medio bien. 
Lo de abaxo. 
Tengo guerro. 
Irá a fu negocio. 
Se quitó:v.g.E1 niiío el ombligo 

el miGno con el pie. 

A azechar los ladrones. 
Me lvaquerido licuar. 
Le mandé debeber. 
Mandale de beber. 
En la boca de cariniquard 
Azechar los Indios. 
En continente de ido. 
Te quiero. 
Vaya pues. 
No por cierto. 
Haze estbergos para leuantarfc:v. 

g. h.1 enfermo. 
Te ti:ifte defpues de nacido? 
Pensé quetambié eftaria enojado. 
Dcfpues de vilto. 
No lo toco. 
Ella dicho. 
Mi eftilo,6 cofa mia. 
Sin fed. 
Sin hambre. 
Reinolino,i3 cerco de la Luna. 

n d ›nde mas? 
Se lo com.) con los ojos. 
Le tuine reahnet te á ver? 
Laua con agua. 
No pude entrar.  

Itiryaci xamar? 
Eurezapo. 
Aya párscar namazi 
Ayapchucanen,no,ayapchucapra. 
Tuparipc.he yagua. 
Nomonon. 
Totpuqueguaz,no,otpupra. 
Teuyanopi y tenaue. 

Chaguana manaruquian turptar• 
qui& manatucuquian. 

Temen.' n yarazirnache. 
Vyarer ipian. 
Guenpaz,no,enpopra. 
Eenpoc. 
Carimi ntao. 
Chotocon reremar, 
Tutetpurpe. 
Apune guaz. 
Amaquene. 
Ache. 

Tuamiripche. 
Teucnazare camoran? 
Cani pare itepre. 
Chenezpurpe. 
Apuetepra. 
TuGazene,8 tcure. 
Vyan,no,v} apra. 
Eintaypupra. 
Azaperecapra. 
Eguezeute. 
Etirepan? 
Muenenequan. 
M iye yencclie pupracatnotan? 
Chate tunaque. 
Eemptan. 

Ve- 
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Venid no mas qul v no tras otro. Ti ui n pupra ezcucnaicnac- 	acheptet 
El perro anda codiciofo : v.g.Por 

comerle la varara de la lumbre. Taguara porupchcnc ipuec.  
Se defgranO : v. g. El arroz de la 

cfpiga. 	 Yaguazaycar. 
Eflá:v.g. El maiz ya con flor. 	Ti zayq ue. 
Palo:v.g.Seco. 	 Yupan,6 yup,no,yupamupra. 
Para fecarfe. 	 Yupancliedpe. 
Eltá repartida ya:v.g. La comida. Guanama na,6 tuana. 
A vobtros fe repartió. 	Aguanacon. 
Nofotros lo repartirnos. 	Cuguanarcon. 

DOC- 
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DOCTRINA CHRISTIANA, 

CON CATECISMO. 

Int ocluce ion a tas Oraciones. 

T
Ojos nofotros 
Hagamos tres Cruzes. 

La primera 
En nueftras Frentes. 
La fe jinda 
En nucliras hpcas. 
La tercera 
En nuellros pechos, 
Porque de toda maldad 
Nos defienda Dios. 
Y por ello 
Hagamos afsi. 
Por la feñal,& c.  

Temere queuchecon. 
Achorao Cruz queti ten. 
G u apcpromne. 
Q.9ennerar conpuec. 
Chaconopc. 
Cumprar conpuec. 
Zuruatonpe. 
Cupuropurconpucc. 
Temen machirpucc. 
Cupucy con Dios igueiedpe. 
Munipuec. 
Encaquetiten. 
Por la fciial,81c. 

EL PADkE NVEST/9. 

Ti)
ros Nueflro Padre, 

efiás en el Cielo. 
Tu nombre bueno 
Sea loado: 
Y para nueftro lagar 
Danos el Ciclo, 
Y hagamos tu querer, 
Como los del Cielo: 
Y aora 
Danos nueftro alimento: 
Y con nofotros 
No te enojes; 
Afsi corno nofotros 
No ellamos enojados 
Con otros: 

Dios cuyuncon. 
Capiaomaz. 
Eyechetmapi. 
Ti namache nechia. 
Cupatarconpe. 
Capcionque. 
Enpenanpuec quetinen. 
Capiaonconca. 
Chaguanare. 
Q2ereparcononque. 
C uyaq ucr comore. 
A nicaprezque. 
Cuchcconca. 
A n icapraquer ate. 
Tcuitocon yagua: 



ti5 8 	Arte y Bacahulario de la Lenfrua 
Y de la ninleflia del Demonio 
Drfiendenos, 
Y de roda maldad 
Td1111% e n nos defiende. 
Amen 1 eras. 

AVE MAVils 

I uriquian cocoinarpuec. 
Cupuey con ezquc. 
Tem: re mathirput c. 
Cupticycon ezquere. 
Amen lefus. 

DIostefalveMaria, 
Clac citas llena de gracia, 

Dios ellIconrigo, 
Y mas que todas lasmugcrcs 
Eres bendita.. 
Y ru Hijo lefus 
T a nbi en es be Lidio; 
Santa Maria 
Madre de Dios, 
Aura para ni forrot 
Pidole á Dios, 
Y en la horade nucara muerte. 
Amen lefus.  

Dios te Llue Maria. 
Gracia quetubquernaz. 
Dios ayaquer mana. 
Teinere  guarichanyepoyque. 
Benditapeinaz. 
Arnurer lefus. 
Bendito perernanay. 
Santa Nlaria. 
Dios zan. 
Chagn 1re cuyanconpe. 
Dios vya encpecazque. 
Curopuirconyaguere. 
Amen lefus. 

C REDO. 

Ve ay vn falo Dios 
Tengo por cierto, 

Es Padre 
Todo poderofo, 
VI izo el Cielo, 
Y la ticrra. 
Y (1 lefu Chrillo,c1 kii)o de Dios 
Es vno Polo, 
Tambien tengo por cierro; 
Y como nofotros 
Fue V aron 
Por obra del Efpiritu Santo, 
Y del vientre de Santa Maria 
Nació lefu Chrifto; 
Y ella Santa Maria. 
No conoció Varon, 

Tibinima manay Dios. 
Chcpuerinpe tiryaz. 
Yunipmatuy. 
Terncre y i ney. 
Capad ney. 
Nonorineypett. 
lefu ChriftoDios murer. 
Tibiniina yagua. 
Chepucrinpe tiryazere. 
Cucheconca. 
Guaraitopenechi. 
Efpiritu santo nirirpe. 
Santa Maria gucnyai. 
lefu C brillo nenay. 
Meche SantaMaria. 
Guarayto cnpotupuin. 

Y 
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Y fungo Icfu Chriflo 
Por mandado Pi latos 
Fue laftimado, 
Y enclauado 
Murio en Cruz, 
Fue enterrado, 
Y bazo á les infiernos, 
Al tercero dia 
De entre los muertos 
Refucitó, 
Subio al Ciclo. 
Y junto á fu Padre 

allentado: 
Y de allí ha de venir 
A juzgar 
A los buenos, 
Y a los malos; 
Y que ay Efpiriru Santo 
Tenga por cierto; 
Y que la Santa Iglefia 
Catolica es, 
Y que ay Comunion de Santos, 
Y lo que expele á la maldad, 
Y guando todos muramos 
Otra vez nueftros cuerpos 
Refucitarán, 
Y no moriremos mas. 
Amen Iclus. 

s Chaymas. 
Imurer lef t Chrifto. 
Pilatos yanonpe. 
Ti1,itcache nechi. 
Tepuetnuezpucze. 
Cruzpucque noropui. 
Taguayaaeze 
Infiernos yacanenubtey. 
Zuruatonlis yaca. 
Turobc han yaparay. 
Ncrcutay. 
Capiaca nenucui. 
Tumpiao. 
Nomoinanay. 
M iye y egucyepuir. 
Juzgar puec. 
Mapanocon. 
M azpancornore. 
Efpiriru Santo peyagta¿ 
Chcpucrinpc tiryaz. 
Santa lglefia. 
Catolica pev agua. 
Comunionde Santos pcyagua; 
Machir catopc yagua. 
Temere curopuirconpo. 
Tcmiaca cumuncon. 
Ygucreutarcon 
Yropupra qucchircon. 
Amen lefus. 

Los Mandamientos de la Ley de Dios. 

L° que Dios manda 
Son diez cofas 

Para que unforros obremos. 
Lo primero, 
Mas que todas las cofas, 
Amad á Dios. 
Lo fcgundo, 
L1 nombre de Dios en vano 
No le jurcis. 

Dios nacaramar. 
Ernizpcbana yaguacon. 
Cuchccon itichidpc. 
Guapotoinne. 
Temereteuitocon,yepoyque. 
Dios pune cchec. 
C haca nopc. 
Dios yeclict panopi. 
lurar puequebra eche:. 

Y 	La 
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Lo tercero, 	 Zuruato npc. 
En las Fichas 	 Fidlas yao. 
No trabajeis. 	 Trabajar pucquepra cchcc. 
Lo guarro, 	 I zpancyc. 
Honrad S vuefiros padres, 	Ay uncon inamatec. 
Y cambien t yucaras Madres. 	A zancomore. 
Lo quinto, 	 Yperpanopc. 
No matcis. 	 lrobcapra cchcc. 
Lo texto, 	 Ti bi n chopona nope. 
No torniqucis. 	 No forniquéis. 
Lo feptimo, 	 Achac chopona nopc. 
No hurteis. 	 Emenpatepra echcc. 
Lo o(tatio, 	 Achorao chapona nope. 
No 'cual' tcis teflirnonio 	Etnentey ni cchcc. 
Ni tni nrái i. 	 Coyopcprarc cchcc. 
El noueno, 	 hpechopona nopc. 
Las mitgeres de otros 	 Tcuitocon guarichir. 
No las apetezcais. 	 Tetnnepra cchcc. 
Lo vitimo, 	 Chacoypenc. 
Las cofasagcnas. 	 Tcuitocon vyan. 
Tampoco apetezcais: 	 Ternneprare cchcc. 
Amen lefus. 	 Amen lefus. 

Los Mandamientos de la Santa .Madre TJlefi i. 

Los Mandamientos de laSan. 
ta Madre Iglelia 

Son cinco. 
Lo primero, 
Qaando es F iella, 
Y Domingo,rambien 
Oid 
Lo fcgundo 
Con f¿trad 
En la (barefina, 
Y para ir :t comulgar, 
Y guando amenas:a la muerte. 
Lo tercero, 

neto fea Parqua. 
Co nulgar. 

Santa !glena nacaramar. 
Petpeyaguacon. 
Guapotouine. 
Fiefla raguayao. 
Domingo y iquererc. 
Milla er-atec. 
Chaconopc. 
Cont-ell'arpc ubre. 
Otarcfina raguayao. 
Comulgar y utechedrerc. 
Iropuizpéra guayaguere. 
Zuruatonpe. 
Pafqua gucnarao. 
Comulgar pues. 

Lo 
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Yzpanope. 
I glcfia. acaramarao. 
Guech e neaurpucc. 
1petpanopc. 
Diczmos,y primicias. 
Chebepterconpuec. 
Amen lefus. 

Los Sacramentos tic Íat Santa Madre iglefia. 

Lo Turco, 
(Izando lo manda la Iglefia 
Se ha de ayunar. 
Y lo quinto, 
Losdiezmos,y primicias 
Se han de pagar. 
Amen lefus. 

LOs Sacramcnros 
De la Santa lglefia 

Son flete. 
El primero, 
Se nombra Bapti fino, 
Q2ando fe c:hae1 agua, 
Y le pone nombre , como manda 

Dios. 
Lo fegundo, 
Contirfflacion, 
Obra de los Obifpos. 
Lo tercero, 
La confcfsion. 
Lo guarro, 
Cornunion. 
Lo quinto, 
El Olco Santo. 
Lo texto, 
Se ¡Luna Orden, 
Obra de los Obifpos. 
Lo feptimo, 
Cafarfc. 
Amen lefus. 

Sacramenroton. 
Santa 'glera vyan. 
Achacchopona yaguacon 
Guapotomne. 
Bapri fino zezet. 
Tunazarcarao. 

Dios puec guechepter. 
Chaconope. 
Confirmar pucc. 
Obifpoton nirirpe. 
Zuruatonpe. 
Confeffar pucc. 
lzpanopc. 
Comulgar pucc. 
Ypedpanopc. 
Ole° Sanrope. 
Tibin chopo nanope. 
Orden chcchet. 
Patreton rirope. 
Achac chopona nopc. 
Cafaropc. 
Amen lcfits. 

ACTO DE CONT (IVCION". 

D los mi Padre, 
Lacy pefarofo, 

Porque no he atendido 
A tu palabra, 

Dios vvum. 
A raquapeneguaz. 
Tcincre amaiinur. 
Yche etaprapucc. 

Y 2 	Sien- 
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Siendo tu tan bueno; 	 Mape aguayagucrc. 
Aora conozco mi tibieza, 	Chaguana vnuripotuyai 
Y afsi, 	 Munipucc. 
Luego al punto 	 Mueneparciva. 
Tu palabra 	 A nacaramar. 
La tengo de atender, 	 Vche dictar. 
Solo por tu amor: 	 Opunema guapuec. 
Ya no tendré mas defcuydo, 	Yunumbra guamare. 
Ni feré mas malo, 	 Mazpepra guamarevze. 
No te quicrJs enojar conmigo, 	Vyaquer anicaprezque. 
Sino dame tu gracia, 	 V ya gracia °Nue. 
Para que fea buen Chrifiiano. 	Manpc Chrillianpe guezedpe. 
Amen lefus. 	 Amen Iefus. 
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CATECISMO VNIVERSAL, 

DE LOS MISTERIOS 

DE NVESTRA SANTA FE. 

a5  O P 'kEG V NT A S 
de ALÍA° 

Aeftro,venid todos acá, 
Eftad con atencion, 

Di tu(feñaiandulo) 
Pregunta;quien es Dios? 
Refpáde Di fcipulo, nueftro Due- 

íio,y Señor. 
M. Ocien hizo el Ciclo? 
D.Dius. 
M.Qiien hizo la cierra? 
D.D tos. 
M.Qzien hizo cambien el mar? 
D.Dios. 
M.Qlien hizo i los Indios? 
D.Dtostainbien. 
M.Quien hizo todas ellas cofas 

vi iibles,íj inuitibles? 
D.E1 mitin° Dios. 
M.Quantos Diufes ay? 
D.No mas que v no, 
M.Q2antos ay en Dios di ftintos, 

que le llaman Perfonas? 
D.No mas que tres. 
M. (.12..cienes fon aquellas? 
D.Lios Padre,y fu Hijo,y el Ef- 

piritu Santo. 
M.1 1 Padre es Dios? 
D.Si es Dios. 
M.Y fu Hijo es Dios? 

, Y XESP V EST A S, 

A chebtec chiema temere. 
Manpc etatecpuc. 
Acaratnac atnuere. 
A necpenani Dios? 

O.Liezenconpe. 
Anec Caponerey? 
Diofpe. 
Anec nono nerey? 
Diofpe. 
Anec paragna ncrey? 
Diofpe. 
Anecchoton nerey? 
Diofperc. 
AneEleinere encon enenercon, 

enenercom nariyaquer narcy? 
Teure Dios. 
Otura nati Dios? 
Ti bini inapc. 
Orina rute Dios yaoncon Perfo- 

nas chacararriar? 
Azoroaoma. 
Ancccomo muqui an? 
Dios yum,Yumurere,EfpirituSi- 

to yaquere. 
Ytun Dios camucc? 
Diofpe. 
Yumur Dios camucc? 

D. 
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Dios penani. 
Efpiri t u Sanco Dios perecanan? 

D. Si es Dios. 
M. El E.fpi r i tu Santo es tambien 

Dios? 
D.Tambien es Dios. 
M.Quanros Diofes ay2  
D. No mas que vno, tiendo en lo 

interior de Dios Tres diflin- 
tas, no ay masque vn origen. 

M.Como que exemplar ? 
D .Corno el arbol , que teniendo 

tres bragos,es folo.vn tronco. 
M.Dtos Padre,2 Hijo,y el Efpi- 

ri tu Santo:quien &nos fe hizo 
11 	n bre,cotno nofotros? 

D.E1 Hijo de Dios. 
M.De que fuerte fe hizo Hombre 

corno nofotros, y como el In-
dio? 

D. Porque tomó carne cn el vien-
tre de SantaM aria fu Madre. 

M.Q.licn lo obró? 
D.Dios Efpiritu Santo. 
M.Y Santa Maria la Madre dol 

1-1i jo de Dios,conocía Varon? 
D. De ninguna manera le cono-

ció , riendo diferente a las de-
mas rruigeres,que tienen hijos. 

M.Y para que cl Hijo& Dios fue 
Varon corno nofotros? 

D. Para morir por nofotros en la 
Cruz. 

M.Y para que quifer morir? 
D. Para fatisfazer la maldad de 

nuellro primer Padre , y las 
nueftras. 

M.Y para que lo quifo pagar.? 
D. Para que en muriendo, fuera-

ramos al Ciclo , y no á la cara 
del demonio. 

Dios peinara. 
Ocura nazi Dios? 
Tibinimape achoroao rure Dios 

yaoncon,ragua conyaguere ti-
bi n triare manaychepo. 

A necarc re? 
Yoquizca achoraozapuertagua 

coiniatibin materna nzy chepo. 
Dios y umYuinurereEfpiritu San-

to,yaquerere anee cucheconca. 
guarayto penechi , hombrepe, 
atnnauyachacaramar? 

Dios muter. 
Eticama cucheconca hombre pe-

nechichotopere? 

Santa Maria rizan guenyaopun-
chapuechlrptiec. 

A nec nirirpe? 
Di6s Efpiritu Santo. 
Santa MariaDios inucrerzan gua-

ray tocanupurui? 
Enpotupui n puerere , teuito gua-

richancarepra tumureque ta-
guaco inac. 

Etipanpe Dios murer cucheconca 
guarditopenechey? 

Capuccon irobchetipe Cruz pue-
que. 

Etipanpe fropuizpennethi? 
Cuy uncon machirpiar yebebte-

chedpecurnachircomore. 

Etipanpe enebebtezpennechi? 
Capiacacarechedconpe yoroquiá 

paracaquevreinuercon sama 
zire. 

M. 
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Capuecon müchapuechidoo Dios 

murer eticanan chechet? 
M.Defpues de auer tomado carne 

el I-lijo de Dios por nofutros, 
corno fc llama? 

D. [chi 	i U°. 
M. Y lefu Chriflo no huuicra 

muerto por nofotros , adonde 
auiamnos de ir en muriendo? 

D. Los niños parbulos irian aden-
tro la tierra;peto los adultos al 
fuego,y lugar del demonio. 

M.Y de alli nunca fddrian? 
D.I)c ninguna muera laldrian. 
NI.1)orque? 
D.Porquc cl Hijo de Dios no hu-

uicra Latistccho nuestras cul-
pas. 

M.Y aora en diideeflá Icfu Chrif-
to cl Hijo de Dios? 

D.En el Cielo, affentado junto á 
fu Padre. 

1,1.Y en donde mas? 
D.En el Santifsimo Sacramento. 
M. Ene Santifsimo Sacramento 

en donde cita? 
D.Qando los Padres dizen Mi f-

fa,en lugar de la comida , y del 
vino. 

M.Y guando afsifle Iefu arillo 
en la Milla? 

D.En e nfeúandole el Padre guan-
do ala la Hoftia,y Caliz. 

M.Y quádo afsifte alli Icfii Chrif-
to, falta de alli ci vino, y co—
mida? 

D. Faltan totalmente. 
M.Porqué? 
D.Porque cl rnifino Iefu Chrifto 

enteramente ocupa fu lugar. 

Iefu Chriftope. 
lefu Chriilo cuptiecon iropupra 

guaporeacha cuteinuerconper 
curopuircoiniio? 

Micoron pichanon nonoyacama ; 
tunuazamo apotoaca juriquian 
opieca. 

Miyea¿tapraca iguichir c6puer e? 
A ftapra puere. 
Etipucc? 
Cumarchicon Dios murer cnebeb 

tcpra taguapuec. 

Cluguana ctitenani lefu Chrilio 
Dios murer? 

Capiao,tumpiao nomomanay. 

Etitemare? 
Santifsimo Sacramento vaure. 
Meche Santifsi no Sacramento 

etitenan? 
Patreron VIiITa irircorniao crcpa 

mi canpe,vino,miyacanciere. 

Itiryao IefuC 	Noli (Tata° yeb- 
ncpuir? 

PatrenaearainatpurpeHoflia que. 
tipa namazaneparaoCaliz 
re. 

Morete taguayao Iefu Chriflo to-
pracanan,crepa,vinG yaquere:  
re? 

Toprapuere. 
Etipuec? 
Teure lefu Chriflo tecarere mo 7  

reta° micanotuarpucc. 

M. 



t 78 	Arte,y Bocabda 
D.Para aumento de gracia en cl 

alma. 
151.Y losque le v5 a comcr,de que 

fuerte irán I; ien,para quciliios 
no fr.. cm le? 

D.Defpues pie confetrados , y fin 
aucr comído,o bebido. 

M.t.fte Santo Sacramento, que 
cofa es? 

D. La iniftna Carne, y Sangre de 
Chi tito y hm realmente. 

M.Ln donde fe halla la Carne, y 
Sangre de Chritlo? 

D.Enialinftia, y Caliz defpucs 
de aucrlo alfegurado el Pa-
dre. 

M.Y entonces con lefu Chriflo 
afqüeel vino,v manjar? 

D. No k halla de ninguna fuerte. 
M.PorquI? 
D. Porque el milino lefu Chriao 

enteramente aLsifie en fu lu-
gar. 

M.Muefira el quinto Sacramen-
to. 

ID. Nnforros llamamos n con, y 
votorros poner (obre el entcr - 
mo el raleo Santo. 

11. Para que efeno? 
D. P ara (virar inaldad,y caufar 

la ryacia,v para que cl tal vaya 
derecho ..l iclo,y no a las lla-
triSS. 

M. Mueara el texto Sacramen-
to. 

D. Ngfotros llamarnos Orden , y 
11-t% 1 ndios, lo que haze Padres. 

M.Q_ien lo ex:rce? 
D.0 bra l'ola de los O bi fpos.  

Moncyao yeponanperecanan ere-
pa vino,yaquercre? 

Toprapuere. 
Etipucc? 
Teure lefa Chao tecarere ca-

nomarpuec. 

Yzpano Sacramento acaramac. 

Arana vya V ncion chechct cuya-
cont ur ay pi raporon azeiteSan• 
t o ti ripucc. 

Et iyope? 
Tumachir idcarguete,gracia cha 

ponotnarguetere tepfarere cs 
placa yurechedpe aporoaca el 
teinuer manazi. 

Tibin chopona Sacramento ac 
ratnac. 

Amna vva Orden chechet, chot 
con ovare 1 Jat reton ritope. 

Anee nirirpe? 
Obifpoton Dirima. 

rio de la Lengua 
Dios neur gracia r i non yaca cho-

ponomarguete. 
Yenapclic tegueineccham etica-

ma tenepenene ittunueeó Dios 
canirnatuaz ire? 

Con fe 'lar rupurpe erepa enapupra 
guequir cneprarc. 

En SantoSacratnento eticaezquet 
meen? 

Teure lefit Chrifto mun , ymichu- 
curure tenurepchir. 

Eticomoyao nani lefu Chrifto 
mun,ymichucurure? 

Oil iayao Caliz yaure Patre naca-
ramatpurpe. 



De los Indio 
M. ScSala el feptiino Sacramen-

to. 
D.Noforros llamamos Matrimo-

nio,y vofotros cafarfe. 
M.Y que cofa es elfo? 
D. Con formarfe vn tolo varon ct) 

vna fofa mu,zer, para eilár jun-
tos , corno Dios manda en fu 

11.1efIa. 
M.Y citando af,i,Io quiere Dios? 

D.Si in quiere Dios. 
M. Y Dios entonces lcs d. gra-

ciA? 
D.si les da. 
M. r todos ellos Santos SacrarnE -

tos din gracia? 
D.Si latían. 
M.Y indiferentemente Dios á to-

dos 'cisque rccibensacramento 
les dá gracia? 

D.Na reciben i ndi ierentemente. 
M.Puesquiencs la reciben? 

D.Todos aquellos que le reciben 
bien. 

M.Y quando lefu Chri [lo eflá en 
la Hoflia,y Caliz,eliá claraine-
te delcubierro? 

D.A los del Cielo eftá defcubier-
to,pero a nofotros cubierto. 

1,1.Ir al Ciclo es buena? 
D.Es bueno. 
M.Porque? 
D.Porque todo lo bueno fe halla 

alli. 
M.Y quienes irán allá? 
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Achac chapona Sacramento aca-

rarnac. 
A mna vya Matrimonio euyaco-

more, cafarope. 
Etica ezquet tuuen? 
Tibi nima guarayot,tibinima g•ia 

riz yaqueirircomiao Dios na-
caramarca lgleiia yao. 

Monecataguacomiao Dices pun-
carian? 

Punene. 
Yoyacomorc graciaca Días it-t - 

Tucheneyagua. 
Temere encon Sacramento gra-

cia tune> pere canari? 
Tuneypucreneyaguacon. 
Teiuere zapueneycun vyare ipoj 

tupra Dios neur gracia chapee 
chirconca? 

Napuechipra puere. 
A nequian inuquian chapuech ir-

con? 
Zirquen tenepenenc chapuizpe-

nancon. 
Morete taguayao lefu Chriflo 

Hollia , yao Caliz yaure cato-
pocarun? 

Aluna vya vnotampe capiaono - 
con vy are catopupe. 

Capiaca viene mapa nca muen? 
Mar i. 
Etipuec? 
Temcre mallan motete tagua- 

puec. 
Anequian miyc ychetcz? 

Z 2 	D. 



So 	Arte,y Bocabulario de la Lengua 
D. Todos los Chriilianos , que Zirquen Chrillianoton Dins mai 

oyen , y hazen la palabra de 	mur,yetanenan itinenanpere? 
Dios. 

M.Y al li viuirán alegres? 
D.Eflaran alegres. 

Y lin enterinedad? 
enterm,_,dad. 

M.Y iin ti ifieza? 
D.Sin trilleza. 
11.PurtitiC? 
D.Port;ue v¿n á Dios. 
M.Y no morirán entonces? 
D.No morirán,fino que ferán fus 

habitadores. 
M.Porqué? 
D.Porque ya acá murieron. 
M. Y nolotros inorir¿mos tam- 

bien? 
D.Moriremos , fin quedar algu- 

no. 
M. Y de que fuerte morirZrrios? 
D. Saliendo el Alma de el cuer- 

po. 
M. Y quantas vezes m:srirl'inos? 
D. No masque vna vez. 
M. Porqué fulainentevna vez fe 

muere? 
D.Porque Dios lo ordena. 
M.E.n dondc: DI Dios? 
D. En todo lugar. 

cnel Ciclo? 
D.Si ella. 
M.Eita en Efparia? 
D.Si eltá. 
11.Eflá cn el fuego? 
D.Si ellá. 
M .Y en el fuego fe quema? 
D.No fe quema. 

M iye charpeca y ebnepuircon? 
Charpene. 
Turaypepraneca? 
Turaypeprane. 
Ypanapamupraca? 
Ypanapamuprane. 
Etipuec? 
Dios enepuec. 
I ropupraca igui chi rco n? 
Iropuprapuere tupataearno ya-

guacon. 
Etipucc? 
Tarcinapenare iropuir conpuec. 
Cuchemoreca iropuir? 

T ibinanepr a curopuircon. 

Eticama curopuircon? 
Rinon Alma, cupunconyay yac-

tarao. 
Oturama curopuircon? 
Tibin inareina.  
b.tipuec riel n =reina ropuir? 

Dios nacaramarptiec. 
Etitenani Dios? 
Ternere patapo. 
Capiao canan? 
En. 
Efpaila pocanan? 
En. 
Apotoao cavan? 
En. 
.Apotoao tebe 	pucccanan? 
Enatepra. 



de los Indios Chaymas. 	r8 r 
M. De ñ fuerte no fe quema Dios 

cuando c n el fuego! 
D.Porque es Dios inmortal, y 

fin poderle quemar. 

M. Dios es mas valiente que to- 
dos nofotros! 

D..Si,cs mas fuerte. 
M.Y es rambien Dios mas fabio,  

que todos nofotros: 
D.Si loes. 
11.Y Dios oye, y entienik todas 

las lenguas! 
D.Si lasenriende. 
M. Porg Lié! 
D.Porque todo lo mira , y pene- 

tra. 
M.Q2ienes fon los buenos! 
D. Solos los Chrittianos , que 

oyen, y hazen la palabra di- 

M.Y porque refpeto fe d'acta bue- 
nos! 

D.Por la gracia! 
11.Q.Lie cota es gracia?  
D. Dadiva propia de Dios. 
M. P.ra que eti.:ao di Dios la 

gracia! 
D. Para q irtr la naaliad r  fe3- 

mos uvenos. 
nd la gracia 	en nofo - 

tr. s tomos buenos: 
D. blieno. 
M.Y quand-, nl cal 13 gracia ef- 

tamos buenos! 
D. Malos. 
M.Porqu¿t 
D.P orque en nofotros no ay gra- 

cia.  

Eticomo puec Dios erateprana-
ni , apocar° tagnayaguere. 

Dios peraguapuec enatchanine 
irobtan puerene temerechir-
que. 

Temercetchecornyepoyque rey-
pe cenan Dios! 

Tcy pepuere. 
Temere cuchecon yepoyque 

rete canani Dios! 
Tuarepchic. 
Teinere ctunaymurcon yetaneype 

iporuneypere canani Dios: 
Tupot uchene. 
Etipuec! 
Temcre yeneneype yarazeypere 

raguapuec. 
A nequian mapanocon! 
Chirquen Chrittianuton Dios 

inayinuryetancnan itincnan.: 
pere. 

Etipuecrnapicbacaramarcon: 

Gracia pitee. 
Etica czquet ;racial 
Dios neurtmere. 
Etiyope gracia Dios ytur! 

Imachir car petenepenene que-- 
guezcdco npere. 

Gracia cuya ,ue-curi tagua)  ao tna 
pica quet,ichircon: 

Mapi. 
Ezipra tagnayao gracia mapcca 

quegulk:hircon! 
Mazpe. 
Etipuce 
Q2aeoniao gracia copra r3112- 

pUCC• 



Arte ,y Bocabu 
M. En donde eíli la gracia? 
D. Ln el alma del bueno. 

.Y quienes cl dador de la gra-
cia? 

D.Snlo Dioses el que lada. 
M.Y.  los Santos dan cambien la 

gracia? 
D.N() la din. 
M.Y Santa Maria la Madre del 

kl ijo de Dios da. cambien la 
gracia? 

D.No la dá. 
M. P.orqui:? 
D. Porque falo Dios es el Autor 

de la gracia. 
M. Y Santa Maria, y los domas 

Santos , porquI: reí-peto fe lla-
man Santos? 

D. Porque fonda Cielo, y ven á 
Dios. 

M.Y Santa Maria Madre de Iefu 
Chriao,esineior que los denlas 
Sanco? 

D.Si,cs mas buena. 
M. Porqué? 
D. Porque ama á Dios mas que 

los demas Santos. 
M.Y los Santos nos hazen bien? 
D.Si,porque nos detienden,y am-

paran. 
M.Y quienes fon los malos? 
D. Los que no fon Chrillianos, ni 

ni quieren atender a la palabra 
de Dios. 

M.Y todos los Indios , y los de-
mas , que no quieren atender al 
mandamiento de Dios,fon ina-
los? 

D.Si fon malos. 

Temerechotocom tecito comnre 
Dios maimur etaapeneeracon, 
munipuequcma mazpeca igui-
chircon? 

Mazpepuerene. 

lario de la Len u.. 
E riyao nanigracia? 
Matan ri no nyao,li almayao, 
A neo gracia cuneypenani? 

Dios tibinima tuncype manar. 
Santoton gracia tun2ypert ca-

nati 
Onuprayaguacon. 
Santa Maria Dios murcr znngra-

cia tuneypere canan? 

O nupra. 
Etipucc? 
Dios tibinima gracia tancypc ta-

guapucc. 
Santa Maria, teuitocomore San-

mon eticomopuec Santo cha-
caramarcon? 

Capiaoncon tagnaconpuec Dios, 
yeneney compere. 

Santa Maria lefu ChriClo zante-
mere Santoton yepoyque ma • 
pi canan? 

Ycpoyquene. 
Etipucc? 
Temere Santoton y epoyque Dios 

punetaguapuec. 
Santoton Inapicanati afnnauya? 
Mapi cupuican-yconpe. 

Anequianmazpaconocon? 
Chriltianpebnon Dios maymar 

etazpenepra comore. 

M. 



de los Indios 
M.Y muriendo afsi , adonde han 

de ir? 
D. Derechos adande di á el demo - 

nid en el Mego. 
M.Y a que van 4 fuego? 
D. A quemarle en pago de la mal- 

dad. 
M.Y quien les manda ir? 
D.L i scs el que los embia , aun- 

que noquleran ir. 
M. Y quanti+ ticarpu permanece- 

r.' n en el fuer.? 
D. Toda la vida,tin acabarte. 

M. Y para los muertos , quan-
tos lugares ay debaxo de la cie-
rra ? 

D.Son tres. 
M.1) ¡los. 
D. El primero, es para los ni iios-

Bautilinos , que fe llama 

M.Y ay fuego para ellos? 
D.No ay fue,, para ellos. 
M. Porqué? 
D. l; orque murieron fin querer la 

maldad. 
M.Y veran ellos á Dios? 
D.No le verán. 

.Purqu¿.? 
D. Porque murieron fin fer Chrif- 

tianos? 
M.Y el fundo lugar de los muer 

tos como ic llama? 
D. I nticrno,lugar del diablo. 
M. Y los que van allá, tendrán 

fuego? 
D.Si tendrán fuego. 
M.Y del fuego laldrán? 

Chaymds. 	1 8 3 
Moneca iropuir corniao achaitu-

inuecon? 
Tebfa apotoacajuriquian °picea. 

Etiquete apotoaca? 
Chenazcazcon tumachir chepet-

purpe. 
Anee y ano ncon? 
D los y armarle)? cone yagua _hez. 

penepra t aguaco ny agnere. 
Oturaiir miy¿-  apotoao yebnepuir 

con? 
Temerechirque iguotomocapra-

ne. 
Tan pcl-an vyanpe otura patar-

connono y ¿nao? 

A zoraope. 
Acaramatcon. 
Guapotobne ezzbnon pichanon-

huyanpeyagna,Limbo zczet. 

Apotocayoyacon! 
A potoprayoyacon. 
Ltipuect 
1 tnachir ponumbra iropuir con- 

puec. 
Dios encconca rmiquian: 
Enepra yaguacon. 
Et ipuect 
Chriftianpepra iropuirconpuec. 

Chaconope turobchanpatar vyl-
pe eticananyechen 

Intierno,yoroquian patarpe. 
I yacatutecham apotocayoyacon! 

A potopuere yoyacon. 
Apotuyay aaapraca iguichircon! 



r84. 	Aric,y Bwabai 
D, N o faldr5n• jamás. 

D.N-Irgue con. ellos efl.5 perma-
neciendo inalici a mortal. 

M.F.' tercero lugar de kis inuer-
r1 35 como f: lamas 

D.:ie llama Purgatorio. 
. Ay fuego en els 

cita. 
11.Y lis que vin a11á, q3anto tié- 

po eftaráns 
D.H alía que ayan fatisfeeho fus 

pecados. 
M. Y en auiendo fatisfec ho,adon-

de hin: 
D.Al Cielo,a vera Dios. 
?ti. Y guando miraren de hito á 

hito á Dios,eflaránalegress 
citaran ale res. 

M. El pecado , que noforros lla. 
mamas , quantas diferencias 
tiene! 

D.Son tres. 
M.Muefiralas. 
D.E1 primero pecado venial que 

nofotros llamamos. 
M.Nluelira el fegundo. 
D. Pecado mayor que el venial, 

que nofotros &Limos origi-
nal. 

M. Di el tercero. 
D.La maldad mayor,quc de z i mos 

mortal. 
M.T los q ue mueren foto con pe-

cado venial, adonde van'. 

D. Debaxo de la tierra al Purga-
torio. 

:11.Y vin al fuego aquellos! 

Achoroaope. 
Acarainarcon. 
Aluna vy a pecado venialchechzt. 

Cltaconopc acaramac. 
1-mai rcachipueriahe amnauyÉ 

pecado original zezet. 

Zuruatonpe acaramac. 
Yinachir irgan cachippuere am-

nauyapecado inortal. 
Yinachir pichicanyaquerema tu-

ropchan pecado venial, acha 
it hereix 

Nonoyebchaca , Purgatorio che-
cher. 

Opotoaca iturnueconcannuquiang. 

ario de la Ltogtia 
A irtaprane teinerechirque. 
Etipuec! 
Chaqueconmachir cachipueragua 

zapueche yel.Inepuirpttec. 
Zuruaten pat'artárobchan vyan- 

pebticanaffizezets 
Purgatorio cherhet. 
Zao apotocanans 
Morczc yagua. 
lyaca tutecharn otura fis yebne-

puirconniyes 
Tumachir chcbebtctpona 

Chebebtedpurpeacha ychetezs 

Capíaca Dios yeneche. 
Dias reneponopuirao charreca 

iguichircons 
Charpcpuerene.  
Yniachir antnauya peeaclo orara 

rerenatis 
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D.Si van. 
M. A que! 
D. A pagar fu culpa. 
M.Con qué! 
D.Con fuez.,,o,dolor,y penas. 
M.Y cn auiendo pagado , adonde 

irán! 
D.A1 Cielo, á ver á Dios para 

fiempre. 
M.Y el pecado original , que co- 

fa es! 
D.La maldad de nuellro primer 

Padre. 
M.Y los que mueren con falo efte 

pecado,adonde irán! 
D.Adentro la tierra , que lla -zu- 

mos Limbo. 
M.Irán al fuego! 
D.No irán al fuego. 
M.Tendrá ndolor! 
D .Notendrin dolor. 
M.Verán á Dios! 
D.No le verán. 
M.Porqui! 
D. Porque no murieron Chrif- 

tiaisos. 
M.Y permanecerán allif 
D. Alti permanecerán fiempre fu s 

habitadores. 
M.Y los que mueren con pecado 

grande,adonde irán! 
D. Las almas irán luego al lhego 

con el demonio,y en refuci tan - 
do,ira n cambien los cuerpos. 

M.Y efkosmalos padecerán en el 
fuego. 

D.Si padecerán.  

Ytumuecon. 
Etiquete? 

yebebteche. 
Eticomoque? 
.Apotoque,turayque,zetunque. 
Chebebtedpo acha ichetez? 

Copiaca Dios yeneche temere 
chirque. 

Yrna,chir cachipueriche, ainnauya 
origi nal,et ica ezq uetinuen? 

Coy uncon inachir piar. 

Enírimamachir yaque rubobchan 
acha ichetez? 

Nono yebchaca Limhozezet. 

I tuinueconca apotoaca? 
Apotopra voyacon. 
Ltminque-ca iguichircon? 
Zcrumbra yaguacon. 
Dios encconca? 
Encprapuere. 
Etipuec? 
Chriffianptpra ezepuin iropuir- 

conpuec. 
Isliyeca yebnepuircon? 
Moroma yebnepuircon temere-

chirque tupatacam. 
Iinachir cachipue yaque turob-

chan achai chau? 
Tirinoncon, Alma, choponane jn,  

riquian yeponanpe apotoacJ 
iturnuecon;teguenepainuir co-
iniao tupuncomore. 

Mechan mazpanocon apotoao ea-
guacoiniao etminqueca igui-
chircon? 

Eculinquene yaguacon. 
A a 	M. 



iSó 	Arte,y Bocabula 
N.I.Y llorarán? 
D.1 i. 
M. Tendrá n enfermedad? 
D.Si. 
M.Y no morirán. 
D.No morirán. 
M. De que fuerte no morirán ef-

tundo quemandofe? 
D.Potetue folo f inucrc vna vez. 
M.Y tiendo inalos,como nos bol-

verenios buenos? 
D.Doliendofe de la malicia , por 

amor de Dios. 
51.Y de que otra fuerte fe quitará 

nuefira maldad? 
D.Con ‘ISacratuento,con la con - 

teíb ion,N: c. 
nueffrus cuerpos han de re-

fucitar? 
D.Si refecirar¿ mos. 
M.Q.lien nos ha de refucitar? 
D.Dios. 
11I. Y Jeque fuerte nucfiros cuer-

po,,y [lucilos eflándo podridos, 
y quernados,reincitarán? 

D Per el querer de Dios refucita-
r¿roas enteros. 

D.Y en eflando juntos todos los 
pattados,prefentes,yvenideros, 
vendrá entre ellos del Ciclo Ic-
fu Chi l'h.'? 

D. Si,ba.xará. 
M.Y para que vendrá entre ellos? 
D. Para á todos los malos con el 

Deingni o embiarlos al fuegcny 
de la mifina fuerte á todos los 
buenos con los del Cielo , lle-
uarfclos al Cielo para fus mo-
r aduna, 

rio dela Lengua 
Taguachamochenccal 
En. 
Turaypeneca? 
En. 
iropupraca? 
lropupraptiere. 
Eticoinopuec iropupra iguichir- 

con tebenacheraguacayaguere? 
Tibi nmarema iropuirconpuec. 
Machirqua cotniao eticama iina- 

chipraque gucchircon? 
Dios puyao machirconpoy yara- 

quanurpc. 
Et cairt are imachipra quaoan? 

5 a c mine la toque, co n fe (Qu'u e, & c. 

Cupuncon enepantezca.mare? 

Que g u e nepam u ir coa. 
Anee queguerwparrulircon? 
Diofpc, 
alcarria cumuncon , quetpnrco-

more taguatancaze tebenache 
taguacon yaguere nenepamuir? 

Dios p e ney ao waren queguene-
pamuircon. 

Tupuituache taguacomiaotemere 
chagua natocon,penatocon,ye-
pui iamore zaparaocon lefu 
C:hriflo cap iai yeguenuftezca? 

TcguenuClcz. 	 (puir? 
Ecipanpc zaparaoconyacagueyc- 
Chirquen mazpanocon,yuriquiá-

r nyaq ue aporoacayartnaclied-
conpe ; niunicarone , d'irguen 
triapanocon capiaonconyaque 
caplaca yarechedconpe tupata-
amo. 

m• 



de los Indios Chaynas, 	TS7 
M.Ir entonces, defpues permane-

cerin de la mifna fuerte eaas 
cofas vifibles , terrefires 	au- 

rentes? 
D.No permanecerán. 
M.Porqué? 
D.Porque fe quemarán.  

Muenetupurpetemere encon ene-
nercon teuito comere igueb-
nepuirc anca? 

Yebnepupra yaguacop. 
Etipuec? 
Tebenarir conpuec. 

Amen fefis,ad lauden: 1)ei L, gloriarn. 

Todo lo qual, humilde,y reconocido,fujeto á la me- 
jor,y cierta correccion de nucftra Santa Madre Igle- 

fia Catolica Rornana,y cenfura de fus fie- 
les M iniftros.A men. 

Pidejé por amor de Dios á los Padres Myiionarios Sacer-
dotes-  ,dis.  an'»na Afijp por Bernardo de Villa-Diego, Tuefiie 

el que hi-o la imprejiion de /le Arte. 
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En la ciudad de Zaragoza. en los Talleres Contera. 

se turiiiimi de imprimir este libro 

el 8 de mayo. día en el que la villa de Tausie 

guarda vino a su patrón. San Miguel. desde 1.121 
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